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一、專文 

重建田野（上）：以南部山區為主的淺井惠倫錄音 

本批資料總共有 255 個聲檔及 18 個影片，是日本人類學家淺井惠倫自 

1930 年至 1942 年錄製的。大多數是台灣各地原住民的錄音，淺井惠倫多年研

究及調查的成果。 

淺井惠倫到過台灣各地的部落做調查。根據土田滋的資料整理，他 1920 

年代就開始在蘭嶼做達悟語的調查，但是因為那時候的錄音器材不好攜帶，到

了 1930 年代初才開始做原住民語言和歌謠的錄音了。 

從地理位置來看，淺井惠倫最多的錄音是在台灣南部做的。南部的錄音有

包含嘉義縣的鄒族，台南郊區的西拉雅族，高雄山區的布農族、卡那卡那富

族、拉阿魯哇族、下三社的魯凱族、以及大武壠族，還有屏東縣的霧台魯凱

族。東部的錄音有阿美族、噶瑪蘭族、以及蘭嶼的達悟族。其餘是新竹苗栗一

帶道卡斯族和賽夏族的錄音，以及台灣東北部巴賽族的錄音。 

錄音的內容以傳統歌謠和傳說故事為主。所有的原住民族都有歌謠的聲

檔，大部份也有傳說故事錄音。除此之外，淺井惠倫偶爾還錄了一些詞彙（身

體部位、數字）和他自己寫的會話，但後者比較少。本批資料另外還有幾個

「咒詞」的錄音，可以聽到傳統信仰的祈禱方式。以下是每個族群錄音資料的

介紹。 

拉阿魯哇族的錄音資料很豐富，而且這次計畫也是描述的最詳細。拉阿魯

哇語的錄音有包含四個傳說故事（北斗七星、山豬與女人、洪水傳說、惰性的

故事）和四首歌謠（數人數之歌、祭歌、分開之歌、出草歌）。故事的錄音很

完整，大部份的故事多分成兩個聲檔在錄製，北斗七星的故事甚至到了四個聲

檔，是本批資料最長的故事錄音。淺井惠倫所錄製的拉阿魯哇歌謠及北斗七星

的故事都跟聖貝祭（miatungusu，拉阿魯哇族最重要的祭典）有關，那四首歌

到現在都還可以在拉阿魯哇族的聖貝祭聽到。拉阿魯哇族錄音資料中還有一個

咒詞的錄音，可以聽到族人向祖靈祈福，但可惜音質不好，內容無法做逐字的

分析。 

卡那卡那富語的錄音也不少：兩個傳說故事（洪水、射日）和幾首歌（包

含祭歌、出草歌）。卡那卡那富的祭歌(cina cuma)是卡那卡那富族最大祭典

時，米貢祭(Mikongu)，演唱的。可惜的是，除了米貢祭歌和出草歌之外，剩餘

的兩首歌曲無法辨識，疑似已失傳。卡那卡那富語的射日傳說在本批資料的錄

音中沒有講到射太陽，故事說到一半錄音就結束了。卡那卡那富族錄音資料除
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了歌謠和傳說故事，比較特殊的聲檔有咒詞(T0505A)、祭典描述(T1005A)、和吹

鼻笛的錄音(T1006B)。 

鄒語的錄音資料以歌謠為主：有鄒族最有名的戰歌(peyasvi)和對唱歌

(iyahaena)。第三首「敘舊的歌」很特別：是鄒族遇到拉阿魯哇族人的時候唱的

歌謠，歌詞有鄒語和拉阿魯哇語。鄒語的錄音沒有傳說故事，但有兩段幾乎是

相同的會話和一個咒詞的錄音，不過後者雜訊比較多，聽不清楚前半段的內

容。 

照片： 

 

• C02-12-13 西拉雅族的公廨外 
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• C02-12-05 西拉雅族的公廨內 

 

 

• C02-13-05 西拉雅族的「尪姨」(inib) 

 

魯凱語的方言差異很大，不同部落的魯凱族人無法用族語溝通，可以說是

屬於同一個語系的不同語言。淺井惠倫跟語言學家小川尚義合作過，他很清楚
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魯凱族的語言差異，所以他的魯凱族錄音幾乎都有表明地點。淺井惠倫做了很

多不同部落魯凱族的錄音，主要是下三社的魯凱族，今高雄市茂林區的三個部

落：茂林村、萬山村、多納村。本批資料另有四個僅寫「魯凱」的錄音，其中

三個聲檔確認為霧台魯凱族的歌謠，一個不明。 

茂林部落的錄音有三個傳說：穿山甲與猴子、變成老鼠的故事、變成猴子

的故事。變成猴子的故事因雜訊的關係，族人無法聽辨，沒有逐字稿。故事本

身也失傳了，但小川尚義在他「台灣高砂族傳說集」的書有這篇故事的稿子。

標記為茂林村的三個歌曲已失傳，部落耆老沒有認出。茂林部落的資料還有兩

個鼻笛的錄音，聽聲音似乎是雙孔鼻笛。 

萬山部落的聲檔有三個故事（洪水、射日、嫁給百步蛇）和一首歌，但歌

謠無法辨識。淺井惠倫似乎試圖了做一個萬山魯凱語會話的錄音，但錄音上的

兩個族人沒有按照稿子朗讀，反而開始鬧著玩，是一個很有趣的錄音。洪水和

射日的故事都在同一個聲檔裡，講得比較簡短。 

多納部落的錄音資料是魯凱族最多的，有故事（包括太陽的孩子、

tathiyawaobane 跳舞的地方）也有歌謠，不過很多錄音無法成功辨識。有三個

聲檔被淺井惠倫標記為多納村的出草歌，但跟多納部落的耆老所知道的出草歌

不一樣。其他歌謠，只有確認巫師被附身時唱的祭歌，其他歌謠似乎已經失傳

了。多納魯凱語的錄音還有兩個聲檔是由一名女性說話，但說話者的聲音太

小，雜訊太重，完全聽不到講話聲音。 

淺井惠倫的錄音資料還有四個標記為「魯凱」的聲檔，其中三個已確認為

屏東縣霧台部落的工作歌，但第四首歌根據霧台部落耆老不是霧台的歌曲。 

布農語的錄音都是郡群方言，疑似是跟卡那卡那富語和拉阿魯哇語的聲檔

同時間錄製的。布農族的錄音有三首傳統歌謠：malistapang（中譯報戰功）、

pasibutbut（中譯八部合音）、和 maciluma（中譯負重歌）。另外還有射日、

洪水、以及變成猴子傳說的錄音，但後者因音質不佳，無法寫逐字稿。 

阿美族的錄音有四個：兩個在馬蘭部落錄的傳說故事（風箏救弟、螺螄的

由來）和兩首加走灣阿美語的歌謠（女人的工作歌、哀嘆之歌）。另外還有一

個標記為阿美族的聲檔，但裡面的歌謠不是阿美族的，可能是標錯了。馬蘭方

言的故事很長很詳細，而且和淺井惠倫蒐集的其他族群的故事不一樣。加走灣

（台東縣長濱鄉）阿美族的歌曲之中，一首是沒有實詞的工作歌。哀嘆之歌很

特別，因為這首歌曲的歌詞講的是當代的生活：一位嫁給日本人的阿美族女

生，坐柴油車離開部落，唱著思念母親的歌。 

賽夏族的錄音只有兩個，是淺井惠倫找道卡斯族人的時候順便錄的。內容

是巴斯達隘(paSta'ay，中譯矮靈祭)的祭歌。巴斯達隘是賽夏族最重要的祭典，

兩年舉辦一次，淺井惠倫可能是趁機到了賽夏族的部落順便做了錄音。 
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淺井惠倫還到過幾次蘭嶼。根據土田滋的資料整理報告，淺井惠倫 1920 

年代就去到了蘭嶼做調查，但是 1930 年代中才做了一些錄音。達悟族的錄音

有兩首歌謠（賓主對唱歌 raraod、拍手歌 mikaryag）和一個傳說故事（石頭傳

說）。另外，淺井惠倫也有在蘭嶼拍攝影片(Q3)，影片中是針對於日本人，內

容是達悟族文化的介紹。 

 

• F05-01-04 穿族服的男人（鄒？） 
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• F04-04-04 穿族服的男女（鄒？） 

 

 

 

• F05-06-08 吹鼻笛的男人（鄒？） 

 

重建田野（下）：平埔語言記錄的路線 

大約 1930 年代中，淺井惠倫開始做大量的台灣平埔族群的研究，包括錄

音、錄影、拍照、以及文字內容。淺井惠倫在台灣進行調查的時候，平地的原
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住民語基本上已經消失了，他很努力的尋找這些語言最後的傳承者，盡量詢問

他們所記得的詞彙、歌謠、故事等。淺井惠倫錄音資料有包含以下族語的錄

音：哆囉美遠巴賽語、凱達格蘭巴賽語、加禮宛噶瑪蘭語、西拉雅語、大武壠

語、道卡斯語。大部份的錄音是歌謠，西拉雅語和大武壠語還有一些單詞的錄

音，但哆囉美遠巴賽語和加禮宛噶瑪蘭語還有一些說話的錄音，相當珍貴。錄

影資料裡面還有巴宰族或噶哈巫族的影片(P8)，但沒有該族群的聲檔。 

哆囉美遠巴賽語的資料，都是該語言最後的傳承者吳林氏伊排的聲音。淺

井惠倫在 1936 年 12 月將吳林氏伊排邀請到台北，訪問時做了錄音、錄影、

照片、筆記等。哆囉美遠巴賽語的資料有三個傳說故事（弒父、石神 Ngazi、

Mutravai）和兩首歌謠（飲酒歌 saturay、治病儀式之歌 kisaiz）。淺井惠倫留

下了故事和 saturay 的文字記載，後來由李壬癸院士整理，2014 年出版(Li, 

Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo 

University of Foreign Studies.)。不過文獻上的故事與錄音中的不太一樣，淺井惠

倫寫下的不是錄音中的版本，而是另外請吳林氏伊排敘述故事內容。即便不是

聲檔的逐字稿，還是一樣可以了解故事內容。本批資料也有吳林氏伊排的影片

(P17)，似乎也是那時候拍攝的。很遺憾的，吳林氏伊排接受了淺井惠倫一個半

月的訪問就生病了，1937 年 3 月 4 日就去世了。 

1936 年 10 月，淺井惠倫邀請了凱達格蘭巴賽語最後的傳承者潘氏腰到

台北，做了一個月的語言與文化訪問。本批資料凱達格蘭巴賽語的錄音都是歌

謠，可惜沒有像哆囉美遠方言那麼好的文獻可以協助我們了解歌謠的內容，只

能參考淺井惠倫唱片上給歌謠的名稱。 

本批資料的噶瑪蘭語錄音全部都是加禮宛方言。該方言已消失，而與現存

的新社方言有一些差異，再加上聲檔的音質問題，族人就很難聽辨其內容。錄

音資料主要是歌謠，但也有部落遷徙的敘述。歌謠的錄音大部份都是 kisaiz 和 

qataban 兩首。Kisaiz 以前是治病儀式，現在已經變成了一個祭典：除瘟祭。同

樣的，qataban 的性質也發生了變化：早期 qataban 是噶瑪蘭族出草後回部落

而唱的歌，但如今已變成噶瑪蘭族的豐年祭歌。淺井惠倫錄音上加禮宛族的歌

謠，與新社噶瑪蘭族的旋律類似，但歌詞不同。 

淺井惠倫做了大量的西拉雅系平埔族群的調查，他的錄音資料總有 51 個

西拉雅族和大武壠族的聲檔。淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群，但

我們可以從錄音的地點判斷一些錄音該歸屬哪一個族群。雖然這兩個族群的語

言很相近，還是有語言和文化上的差異。不過礙於語言與文化的流失，再加上

西拉雅族和大武壠族遷徙過程中曾經有在玉井一帶接觸一段時間，有時候其不

易區分。 

西拉雅族與大武壠族的錄音資料幾乎都是歌謠，沒有傳說故事，因為淺井

惠倫進行調查時已經沒有語言傳承者，只有幾位老人家還記得一些簡單的詞
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彙。連歌曲的歌詞那時候已經開始轉化為閩南語，語言轉移早就結束了。不過

西拉雅族和大武壠族還是能夠保留自己的傳統信仰，淺井惠倫蒐集的歌謠有不

少祭祀時唱的歌（迎神曲 tavulo、祖靈祭歌 ta-ai 等），但族人並不知道歌詞

的意思。除了錄音資料之外，淺井惠倫還拍攝了三個西拉雅和大武壠族群的影

片（Q2、Q4、Q7），影片的內容是祭典過程及公廨前的舞蹈。淺井惠倫錄製這

些資料的地點很廣泛：台南大內區的頭社和新化區的知母義，高雄山區的甲

仙、小林村、東大丘園、雅你社，以及花蓮縣富里鄉的大庄社。 

照片： 

 

 

• C03-05-03 跳舞的阿美族人 
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• C03-05-06 穿族服的阿美族女人 

 

 

• C03-05-30 穿族服的阿美族男人 

 

淺井惠倫的錄音資料還有六個沒有說明的聲檔，其中一個有註明時間

（「12/6/13」）和地點（「新港」），剩下五個錄音沒有任何說明，但似乎都
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是同一個人演唱的。因為地點是「新港」，被土田滋列為西拉雅族的錄音，但

西拉雅族人並沒有認出聲檔中的歌曲，而且錄音時間也不對：「12/6/13」指的

應該是昭和 12 年 6 月 13 日，很接近淺井惠倫 1937 年初打算去新竹附近調

查當地道卡斯族的時間。這次計畫已確認，這些聲檔的確是道卡斯族的歌謠，

而且其中兩首到現在都還保留著，是道卡斯族牽田祭的歌謠，另外還有巫師的

咒詞。所謂的「新港」不是西拉雅族的新港，是苗栗後龍附近兩個道卡斯部落

（東社和西社）的通稱。 

最後，本批資料有一些非台灣原住民的錄音。淺井惠倫錄了一些日語、德

語、英語、西班牙語、台灣閩南語、蒙古語、以及菲律賓的塔加洛語、伊洛卡

諾語、和某種菲律賓尼格利陀人的語言。這些聲檔比較沒有研究價值，只有閩

南語的祕密語言和尼格利陀人的錄音比較特別。對於閩南語的「音蕉白」，李

壬癸院士在 1985 年已經做了很詳細的報告(Li, Paul Jen-kuei. 1985. A secret 

language in Taiwanese. Journal of Chinese Linguistics 13.1:91-121.)。 

菲律賓尼格利陀人的聲檔是淺井惠倫 1934 年 3 月到呂宋島的 Zambales 

省 Villar 和 Cabatuan 兩處做人類學調查時，順便錄製的。這些錄音的語言別

和內容尚待確認。 

本批資料有很多不同族群的錄音，每一個族群的語言、文化、傳統等，都

很不一樣。即便如此，還是可以找到一些在很多不同族群的錄音不斷出現的故

事和歌謠。台灣原住民有很多共同的故事型態，有的是區域性的，有的會在台

灣各地出現。射太陽和洪水的故事屬於後者，無論是南部或北部的原住民族，

幾乎都有這兩個傳說。淺井惠倫的錄音資料裡，射太陽的故事有卡那卡那富

族、萬山魯凱族、和布農族的聲檔，洪水的故事有拉阿魯哇族、卡那卡那富

族、萬山魯凱族、和布農族的聲檔。實際上這兩個傳說並不是只有這幾個族群

才有的，只是恰好都被淺井惠倫錄到了。 

南島民族的出草打仗的習俗很複雜，不只是殺人砍頭而已。過去原住民作

戰，有很多傳統和忌諱，其中一個很重要的部份就是歌謠。打完仗回部落所唱

的歌謠有不同的名稱：出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士歌、報戰功、布

農族的 malastapang/malistapang 等。本批資料有拉阿魯哇族、卡那卡那富族、

鄒族、多納魯凱族、布農族、噶瑪蘭族、甚至西拉雅族的出草歌。 

淺井惠倫的資料以錄音為主，但也有 18 個無聲影片。錄音之外，淺井惠

倫還拍攝了西拉雅族、大武壠族、巴賽族（吳林氏伊排）、達悟族的影片。其

他影片中可以看到沒有錄音資料的族群：泰雅族、賽德克族、巴宰族/噶哈巫

族。在原住民部落拍攝的影片有很多祭祀、跳舞、以及織布的畫面。很多影片

跟台灣原住民無關，內容是淺井惠倫和他家人的活動，例如爬山、出國、回日

本，等等。 
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可惜的是，由於當代錄音技術的限制，聲檔的時間長度都偏短。因此大部

份的故事和歌謠的錄音並不完整，有的故事只講一個大概，有的講到一半就結

束。歌謠也是一樣，大部份都只唱幾句而已。淺井惠倫用的器材雜訊本來就比

較重，加上隨著時間的磨損，使得不少音檔無法辨識。即便如此，本批資料還

是很真貴，可以讓我們看到 80 年前的原住民文化狀態。 

照片： 

 

 

• F04-09-04 戴銀盔的達悟族人 

 

 

 

• F05-10-03 淺井惠倫與達悟族人 
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• E06-03-11 拍手的達悟族人 

 

重回田野（上）：行程的開始 

淺井惠倫做的錄音跟錄影相當多，其中有台灣原住民十幾個族群的聲檔，

此外還有少數日語、菲律賓語言、以及西方語言的錄音。台灣原住民語的錄當

中有包括已消失的巴賽語（凱達格蘭和哆囉美遠方言）、西拉雅語（西拉雅和

大武壠方言）、和加禮宛社的噶瑪蘭語，這幾種語言已滅亡，無法寫完整的逐

字稿了，只能參考文獻以及做文化方面的訪問。 

面對著大量的田野工作，我決定了先用地理位置把資料分成幾個比較小的

部份。我手上有土田滋教授整理音檔的報告表（參考淺井惠倫本人的筆記做

的）。雖然原本的筆記不是很詳細，常常缺乏基本的資料（如地點、日期

等），但大多數都有語言別的註明。錄音檔有包含地理範圍很廣的兩種語言：

阿美語和布農語。這兩個各有幾個不同的方言，所以做調查之前必需要確認地

點跟方言是正確的。 

我發現了淺井惠倫的工作主要是在台灣南部做的。魯凱下三社、拉阿魯

哇、卡那卡那富、大武壠、以及部份的郡群布農族都住在現代的高雄市山區，

霧台魯凱就在附近的屏東霧台鄉，鄒族住阿里山一帶，西拉雅族在台南郊區。

資料中在東部的做的錄音只有噶瑪蘭、阿美、達悟三種語言。因此我選擇了先

從高雄開始做田調。我聯絡上了魯凱族、拉阿魯哇族、和卡那卡那富族的耆

老，2018 年 1 月就到部落做訪問了。 
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我最先到了拉阿魯哇族的部落。大部份的拉阿魯哇族部落位於高雄市桃源

區，雖然離市區有一段距離，但是寶來溫泉就在旁邊，所以路很好走。部落的

海拔不高，雖然冬天早上騎車很冷，被太陽一照就很舒適了。 

那天是我第一次到了拉阿魯哇族的部落，也是第一次接觸到拉阿魯哇語。

拉阿魯哇族跟卡那卡那富族以前都被歸類成鄒族，拉、卡兩族統稱「南鄒」，

2014 年 6 月才成為了台灣原住民第 15 和第 16 族。我曾經也有聽過「沙阿

魯阿」這個舊稱呼，但是我以為這個語言已經沒落了，只剩下幾位老人家才會

講。當我看到一個貌似四五歲的小女孩跟她的阿公講一口流利的拉阿魯哇語，

我就相當的驚訝。她的阿公就是我來訪問的耆老。 

我拉阿魯哇族的訪問對象跟我介紹了淺井惠倫錄音上的拉阿魯哇族傳說故

事和歌謠，並和我講了許多拉阿魯哇族文化和歷史的事情。那時候是一月，部

落裡的族人已經開始準備三月初的聖貝祭(miatungusu)：我剛好有遇到年輕人在

他的指導下練祭歌，還有看到他教年輕人怎麼製造傳統的趕鳥器，甚至有親自

下手幫忙。三月四日我回到高雄拉阿魯哇族的部落，為了看大家努力的成果。

能夠親自看到資料中的祭典，是一個很難得的機會，祭典到現在還繼續傳承，

令人很感動。 

我在多納村訪問的人是 Talamakaw titina Inedhe。跟我大部份訪問的對象

不一樣的是，niyaw（阿姨）Inedhe 沒有在做族語教學或傳播的工作，但她知

道的很多。聽完淺井惠倫的錄音之後，niyaw Inedhe 不但有幫我做內容的逐字

稿，她還跟我講了完整的故事內容，甚至在哪邊發生的她都很清楚。 

後來我到了高雄市茂林區的茂林部落找 Pipiecɨ Lélada。我跟他會合的地方

是部落長者的活動中心，所以工作的過程當中，其他耆老有時候會好奇過來聽

一下錄音，分享一下他們自己的經驗和看法。大家都用族語溝通，雖然我聽不

懂無法參與，但也是一個很熱鬧又有趣的工作環境。 

照片： 
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• C04-05-14 淺井惠倫與泰雅族人在合歡山上 

 

 

 

• F04-07-08 過溪 
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• C02-19-25 頂著小米的女人 

 

重回田野（下）：帶聲音回部落 

高雄山區最後一站是那瑪夏區，找郡社布農族耆老 Bukun Ismahasan 

Islituan（卜袞）。Tama（叔叔）Bukun 本身已經做了 20 幾年的布農族文化研

究，很重視語言和文化傳承。除了工作之外，我們也有講到語言保存的方法和

傳統文化和現代生活的結合。當然，tama Bukun 很熟悉當地的歷史跟地理，不

過當他指了一座山說，那就是卡那卡那富族洪水時逃到的地方，我還是十分驚

訝。來到部落不但可以聽到傳統的歌曲和了解歷史與文化，連傳說故事的所在

都可以看到！ 

結束高雄山區的工作之後，我到了屏東霧台鄉找杜傳老師。可惜的是，淺

井惠倫資料中只有一首霧台魯凱族的歌曲。杜傳老師研究魯凱族音樂很多年

了，他跟我介紹了魯凱族的唱歌和彈奏鼻笛的文化。工作時，杜老師還有請我

喝他自己種的咖啡、吃魯凱族傳統的小米糕(abay)。 
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接下來我去了東部，找阿美族和達悟族的耆老。首先，我到了台東，找馬

蘭社的 faki（叔叔），Raranges Hoki na Tungaw。Faki 很幽默，工作時也會開玩

笑，訪問的時候很輕鬆快樂。Faki 自己在做文化保存的工作，所以他很熟悉故

事的內容，也很快速做了 U34B 歌謠的解讀。Faki 還跟我分享了他最近的計

畫：找回阿美族的傳統航海技術。 

離開台東之後到了蘭嶼，達悟族的島嶼。達悟族的文化、語言和台灣本島

的原住民差異比較大。協助我工作的 syapen Mazngang 很熱情地跟介紹了達悟

族的文化，第一次見面先請我吃了蘭嶼人的傳統料理：飛魚和芋頭。工作結

束，我們跟 syapen Mazngang 以及他家人聊起蘭嶼文化保存的問題，在觀光業

越來越發達的條件之下，如何保留蘭嶼的特色，將語言和傳統文化傳給下一

代。 

最後又回到南部，這次不是為了去山上而是為了到西拉雅族和大武壠族的

部落。雖然他們的語言已失傳，但是傳統歌謠和習俗還在。我先在台南的吉貝

耍部落與段洪坤老師見了面，請教他關於西拉雅語的錄音。段老師已經做了 20 

年的部落文化和歷史研究，也很努力在推廣西拉雅族文化的復振。現在沒有人

能夠聽懂西拉雅語的歌謠（連淺井惠倫錄音的時候，西拉雅族大部份在講閩南

語），但是段老師找到了關於錄音演出者的不少資料，也是很值得參考。 

大武壠族在淺井惠倫做他錄音的時候，住高雄市甲仙區一帶，包括小林

村。2009 年 8 月，莫拉克颱風襲擊了台灣，小林部落遭土石流，將近 500 人

死亡，剩餘的人大部份都遷到了高雄市杉林區。我去了杉林區的日光小林社

區，跟幾位族人聊到天。社區的活動中心裡掛著一張小林村的地圖，族人有跟

我指出他們之前住的房子。不過就是因為那次災難，大武壠族人才有了強烈的

族群認同，很多人開始了做文化復振的工作。他們也知道淺井惠倫的錄音，雖

然不知道歌詞的明確意思，但還是有將傳統歌謠重新錄音做 CD。 

進行本次計畫時，我認識了台灣各地的原住民，在每個地方學到一點當地

的文化，了解到一點當地的歷史和傳統，也講到現代社會與傳統文化的衝突。

每一個部落的情況都不太一樣，每一個人的興趣和專長也都有差異，但能夠遇

到這麼多為自己部落、文化、語言、社會而努力的人，是我的榮幸。希望本次

計畫初步的結果可以讓更多年輕人對自己的傳統文化產生了興趣。 

照片： 
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• C02-13-12 部落賽跑 

 

 

 

• F05-06-06 男人聚會所（鄒？） 
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• E03-01-05-01 彈奏口簧笒的少女（泰雅？） 

本批資料沒有的錄音 

本批資料是淺井惠倫多年的工作結果：他去了幾十個台灣原住民部落，錄

製了超過 250 個聲檔，拍了數千張照片，甚至有一些錄影。淺井惠倫的錄音當

中有許多原住民族傳說故事和歌謠，可以讓我們透過這批很難得的資料和現有

的文化遺產做比較。不過同時，我們也可以觀察到，淺井惠倫的錄音似乎缺乏

一些他應該錄製的資料。至於是因為他當初沒有做這些錄音，還是部份的聲檔

是後來才不見的，現在很難做判斷。 

我們從淺井惠倫拍的照片可以得知，他有到過泰雅族、賽德克族、以及排

灣族的部落，但是完全沒有留下這三個族群的錄音。幸好這三個族群相當大，

文化和語言到現在都保留得很完整。除了這三個有相片紀錄的族群之外，淺井

惠倫的資料中沒有邵族、撒奇萊雅族、卑南族、巴宰族的照片或錄音。 

阿美族、布農族、魯凱族等族群的語言有分幾種方言，有的相差不會太

大，有的則無法互通。淺井惠倫蒐集的語音資料有四種魯凱語方言（茂林、萬

山、多納、霧台）和兩種阿美語方言（馬蘭、海岸），但布農語只有高雄的郡

社方言。淺井惠倫跟日本語言學家小川尚義合作過，1935 年出版了「台灣高砂

族傳說集」的一本書，所以他知道這些語言具有方言差異，並知道更多方言的

存在。 

也許是因為與小川尚義的合作，淺井惠倫認識了台灣原住民的傳說故事，

特地到了各族群的部落，以做這些傳說的錄音。即便如此，「台灣高砂族傳說

集」有不少本批資料沒有的故事，不知何故，淺井惠倫只做了部份傳說故事的

錄音。另外，本批資料的錄音，無論是故事或歌謠，都比較簡短，幾乎都沒有
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完整的版本。多數的故事聲檔比較像大綱，講得沒頭沒尾，有的故事敘述到一

半就結束，沒有聽過的人無法理解整個故事的內容。原因可能在於錄音器材的

限制（錄音時間很有限，所以要講得快一點），或是族人對於錄音工作不夠熟

悉。 

淺井惠倫錄音裡面也有非常多台灣原住民的傳統歌謠，但有時候缺乏一些

很經典的歌曲。我們在這裡以霧台魯凱族的歌謠為例：本批資料總有四個標記

「魯凱」聲檔（指的是霧台魯凱族，下三社會另註明部落）。其中三個錄音是

工作歌，都是同一個曲子，第四個疑似不是魯凱族的歌。不過淺井惠倫的資料

竟然沒有魯凱族最重要的歌謠，如：部落聚會歌(inalaina)、懷念之歌

(pusilrivulu)、思念的人之歌。 

台灣原住民的傳統歌謠文化和現代的演唱方式不太一樣：現代的歌曲都有

固定的旋律、拍數、歌詞，基於西方音樂理論。台灣原住民族以前當然不是用

那種概念在唱歌，也不用應付太多規定，唱歌在日常生活中是為了唱出當場的

心情，歌詞和曲調可以隨時改變。但因為如此，歌曲短時間內可能會發生很多

變化，使研究變得更難。 

照片： 

 

 

• C04-02-15 泰雅族萬大部落男人抽菸 
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• F05-02-05 卑南族警官 Bundek 氏 

 

 

• F05-07-07 賽德克族人 
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田野調查方法 

我原本沒有做過這些語言的研究，也不認識這些族群的耆老，所以我有請

同儕幫我介紹可以訪問的人和適當的文獻。在做田調之前，我有先參考現有的

研究，包括每一種語言的語法、發音、書寫系統等基本資料。台灣原住民 16 

個族群的最大方言都有線上字典可以對照，較小的方言有千詞表可以參考。字

典和詞表是公開的電子資源，結束了一天的田野工作之後可以拿來校對當天訪

問的內容。 

在選擇這次田野調查的器材，我有參考我自己的田調經驗並考慮這次計畫

的特殊需求。語言學田調兩個必備的工具是電腦和錄音筆。這次因為族人需要

聽音檔，一般筆電的喇叭太小聲，而且部落裡很多聲音干擾（車子的引擎、動

物的叫聲、別人講話的聲音），所以還需要帶耳機。 

選擇田調用的電腦和錄音筆也有一些需要考量的因素。不少工作環境沒有

一個方便充電的插座（例如耆老想要到戶外工作，或客廳的插座太遠），因此

所有的器材必需要有足夠的電池續航力。如果電腦或錄音筆只能稱三四個小

時，這可能會成為對工作時間或環境的限制。同樣的，因為時常需要到戶外工

作，雖然是一個美好的工作環境，但是可能會遇到螢幕反光的問題，這時候比

較適合用霧面螢幕。 

錄音筆是語言田調最重要的工具，不但能夠紀錄語料以便做分析，也可以

提供語言現象的證據或讓我們重新聽母語者的解說。因為我們紀錄的是少數民

族語言，即便自己覺得不會用到，為了別人還是要做品質最好的錄音。部落的

雜音偏多，這是我們無法控制的因素。錄音場地常常在外面有風的地方，就算

到了室內也常常會開窗通風，錄音筆對風的敏感度很高，最好要準備一個防風

罩。因為不一定方便充電，錄音筆的續航力要夠，也要隨身攜帶備用的電池。

有一些語言學家會帶兩支錄音筆做田調，怕其中一支突然出狀況或錄不好。當

然，在錄音之前必需要得到發音人的許可，絕對不能偷錄。 

錄音筆能夠錄的格式也很重要。不少非專用的錄音筆只能錄 mp3 或其他

破壞性資料壓縮格式(lossy compression format)。這種格式佔的空間比較少，但

是為了壓縮會丟失部份的資料，通常是高頻率的聲音。雖然這種錄音的內容還

是可以聽辨，但不太適合做語言學分析。語言學田調需要錄非壓縮檔案格式，

例如 wav，所以我們田調用的錄音筆必需要支援這種格式。同時，wav 檔佔用

很多空間，一個小時的錄音接近 1GB 的大小，長期田調的時候資料存放也會

成為一個問題。這時候可以用非破壞性資料壓縮(lossless compression)，例如 

FLAC。這種格式佔的空間是 wav 的一半，但資料是完全保存的，可以很輕易

地從一個 FLAC 檔轉換成原始的 wav 檔，mp3 則無法。 
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這次計畫的田野調查需要到很多不同的部落，因為族人有很多其他工作要

忙，所以不一定能夠在同一個地方連續工作好幾天，反而大部份的時候都是每

天到不同的部落。我做田調時主要代步工具是機車，所以我的器材要很輕便，

萬一下雨，最好能夠把全部的電子產品都放車廂。因為計畫內容是淺井惠倫錄

音的辨識與解析，加上以上的考量，我選擇用一支比較輕便、方便攜帶的錄音

筆，而不是我平常在用的比較大，但音質較好、電池續航力很差的那支。 

語言學家對於田調用的軟體各有所好，而且不同的工作內容會有不同的需

求。基本上不需要用到特殊的軟體：只要有辦法打字跟播放音檔就可以工作

了，但是有一些軟體有助於語言學田調工作。播放音檔的時候，可以用 Praat

（語音分析軟體）或 ELAN（記音專用軟體）重複聽同一段，但如果不能快速

匯出記音的資料這個程式不適合做記音。多數田調內容可以用兩個欄位的表格

來呈現：族語和中譯。我另外還有用一個資料管理軟體紀錄我每天的工作進

度、族人的聯絡資料、接下來的行程、文獻中找到的資訊等等。一個方便找資

料的筆記軟體可以協助後續整理工作。 

做語言田調時，可能需要用到一些特殊符號，例如國際音標(IPA)。雖然這

次我用的不是國際音標，而是每種族語自己的書寫系統，還是需要輸入一些英

文沒有的字，如鄒、卡那卡那富、拉阿魯哇語都會用<ʉ>寫中高元音。有的語言

學家會在做田調的時候用其他符號來代替，整理語料的時候取代，但是事先設

定一個可以輸入這些符號的輸入法可以減少後續的工作、避免錯誤。 

照片： 

 

• C04-20-13 石器 
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• E05-01-03-08 Vocabularium Formosanum 的一頁 
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• C04-14-35 微笑的淺井惠倫 

 

調查時遇到的問題 

田野調查當然不會一直都很順暢，我在進行計畫的過程當中也是有遇到不

少問題。有一些問題跟資料本身或資料的描述有關，有一些是關係到語言和文

化的遺失。 

本批資料是用黑膠唱片而錄製的。淺井惠倫用的錄音器材是手動的，可以

在任何地方錄音，但是錄音速度等都要控制好。錄音機本身也會發出聲音，這

些雜訊無法從聲檔去除。此外，黑膠唱片很易碎，使用和移動唱片時，一不小

心就很容易有刮痕或裂痕，這些都會影響到播放唱片時的音質。唱片被存放了

好幾十年才電子化，這段時間同樣對錄音品質有影響。總之，所有聲檔的音質

本來就不理想：有的好一點，有的卻問題比較多。 

在準備本批資料之報告的時候，我以語言學田野調查的方式蒐集相關的資

料。進行調查的過程大約如下：去淺井惠倫做錄音的地方，請當地的耆老聽聲

檔，寫族語逐字稿、中文翻譯，再詢問聲檔內容的背景資料。但是淺井惠倫當
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初做了不少平埔族群的語言調查：本批資料有凱達格蘭語、哆囉美遠巴賽語、

加禮宛噶瑪蘭語、西拉雅語、大武壠語等語言的聲檔。淺井惠倫做研究時，這

些語言已經快失傳了。有的是由淺井惠倫錄了最後的母語者，有的卻連那時候

都已經沒有人會講了，只記得一些單詞或歌謠，但無法用族語講話。這種早已

失傳的語言，不可能到部落訪問，只能參考文獻（像是淺井惠倫本人的筆記和

文章）。 

我手上的資料，除了聲檔之外，最重要的是土田滋對於本批資料的報告。

土田滋教授將唱片上或袋子上的記載通通寫下來了，整理出一個很整齊的表

格，按照語言做排列。有的記載相對比較詳細，有包含日期、地點、演出者名

字等資訊，有的則只有短短的描述，例如「布農語」或「魯凱歌」。幸好，大

多數的資料都有註明語言別，只有兩個聲檔（U09A 和 U09B）土田滋完全不知

道是屬於哪一族的，後來確認為拉阿魯哇族的出草歌。基本上，這些記載裡面

的資料偏少，我大部份都靠族人的解說寫內容描述。有時候，記載的內容和聲

檔不符，這時候就需要修正。 

但是即便有人可以訪問，也未必能夠寫出內容描述。如果是已經有聽過的

故事，就算音質不好，也還是可以講出故事內容或唱出歌曲。可是也有不少

次，族人認不出聲檔中的內容，大部份是發生在聽歌謠的時候。不過這也不意

外：首先，很多台灣原住民的歌謠不是用一般日常用詞而唱的。歌詞可能是虛

詞，也有可能是比較古老的講法，就算聽得清楚也不一定能聽得懂。反之，傳

說故事大部份都是用生活用語敘述的，所以即便是沒有聽過的故事也可以理解

個大概。再加上這一百年原住民文化的流失，保留到現在的歌曲只有一小部份

而已。 

照片： 
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• F02-06-08 抽菸的女人（族群不明） 

 

 

• F02-05-12 微笑的少女（族群不明） 
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• F02-03-06 兩個少年（泰雅族？） 

 

聖貝祭 Miatungusu 

拉阿魯哇族(Hla'alua)主要分佈在高雄市桃源區高中里與桃源里，沿著荖濃

溪，共有四個社：排剪(Paiciana)、美壠(VilanganǕ)、塔蠟(Talicia)、雁爾

(Hlihlala)。因為居住四個社，所以清末曾被漢人稱為「頂四社」，日本時候則改

稱「上四社」。錄音 U06B最開始可聽見淺井惠倫的聲音，介紹族群為「四社

番」。 

拉阿魯哇族早期和卡那卡那富族一同列為南鄒，2014年 6 月 26日由官方

承認為台灣原住民第 15族。由於鄒、拉阿魯哇、卡那卡那富三族以前關係密

切，經常交流，在文化和語言上有互相影響，當初被學者誤認為是同一個族

群。後來才發現原本的分類是不正確的，讓拉阿魯哇族與卡那卡那富族獨立出

來，成為台灣原住民第 15和第 16族。 

拉阿魯哇族人口數三百餘人，大部份居住高雄市桃源區，有少數住高雄市

那瑪夏區瑪雅里。礙於人口數相當少，又不久前才成為獨立的族群，有關於拉

阿魯哇族的文獻較少。早期的文獻常用「沙阿魯阿」或「Saaroa」等稱呼（後者

源於日語サアロア）。 

聖貝祭的由來 

根據傳說，拉阿魯哇族古時候住拉斯戛(HlasǕnga)，矮人(kavurua)住的地
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方。族人離開的時候，矮人就把寶物貝殼(takiarǕ)送給他們了。從那時候開始，

takiarǕ成為拉阿魯哇族的神，以求平安豐收拜之。 

聖貝祭是拉阿魯哇族主要的祭典。祭期為六天，古時候每一年舉行一次，

後來改成兩三年一次。近期又換回一年舉行一次祭典，但時間從六天縮短成一

天，方便族人參與。 

聖貝祭的歌謠 

在祭典的過程當中族人會唱的歌，有幾首出現在淺井惠倫的錄音裡面，乃

數人數之歌、祭歌、分開之歌、以及出草歌。不過，錄音中的歌詞與旋律跟現

代的版本有所不同。 

在淺井的資料裡面，數人數之歌出現了稍微不一樣的唱法。現代的版本通

通用 pari-前綴，早期的前綴則有兩個前綴：pari-和 inu-/ilu-。兩個前綴的意思跟

用法沒差異，但 ilu-會出現在比較後面的數字。此外，數字 2 的唱法跟現在也不

一樣：錄音中可以聽到 parikapukapua，但現在的歌詞是 parikapu'ahlani。數字 8

的唱法在錄音裡面是沒有前綴的，但現在的唱法會加前綴。現代的數人數之歌

是男女對唱，錄音中只唱男性的部份。 

祭歌在錄音中的唱法跟現在也差不少，主要差異在於歌詞的順序。 

 

北斗七星的故事 

除了歌謠之外，與聖貝祭相關的故事也有出現在淺井惠倫的錄音上。北斗

七星的故事較長，所以錄成四段（T0205A、T0205B、T0304B、T0304A）。這段

故事是在講六個人還有一隻狗去打獵，為了祭典取山肉，但因為太晚回部落，

被一股力量阻擋，進不去祭場，接著開始昇天，最後變成天空上的北斗七星。 

 

參考資料： 

小川尚義、淺井惠倫。1935。台灣高砂族傳說集。台北：台北帝國大學。 

謝繼昌。2002。高雄縣原住民社會與文化。高雄：高縣府。 

李壬癸。2006。沙阿魯阿的歌謠。「山高水長：丁邦新先生七秩壽慶論文

集」,21-56。台北：中研院。 

南部鄒族民歌。2001。台北市 : 風潮有聲出版有限公司。 
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穿著傳統服裝的男女 

 

 

拉阿魯哇族的聖貝祭：男人聚會所 
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拉阿魯哇族的聖貝祭：男女唱祭歌跳舞 

 

不同的族群，共同的傳說 

 

淺井惠倫做的原住民語錄音，可以分兩大類：第一類是傳統歌謠，第二類

是傳說故事。每一族有自己特有的傳說，但有一些傳說故事會跨越語言的距

離，出現在不同族群的文化裡面。這樣的傳說有包含洪水的故事和射日的故

事。 

洪水 

洪水的故事在台灣很常見，淺井惠倫的資料裡也有拉阿魯哇(T0307A、

T0307B、以及 T0209A)、卡那卡那富(T0505B和 T1006A)、萬山(T0302B)的錄

音。 

三個族群的故事敘述都有共同的點：水上來了，人逃到高山，可是在山頂

上沒有火了，派山羌把火帶回來，最後族人順利拿到火。卡那卡那富與拉阿魯

哇的故事更相近：洪水的原因是一條堵住河流的鰻魚，山羌游過去另外一座山

取火是成功的。 

雖然萬山魯凱語的故事只有講到一座山，但小川尚義的記載裡面（與淺井

惠倫同時做的）卻出現兩座山的名稱。從故事的內容以及其他族群的故事可以

判斷，山羌應該是被派到另外一座有火的山，但沒有成功把火帶回去。 

萬山跟拉阿魯哇語的故事都有講到模仿蒼蠅轉木材以取火的片段，但是順

序不一樣：萬山語的故事裡面山羌拿不到火之後，人才開始學蒼蠅搓手。拉阿
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魯哇族的故事則相反：首先，兩座山的人都沒有火，後來其中一座的人因為模

仿蒼蠅才有火了，另外一座山的人看到就羨慕，才會派山羊、山羌去取火。 

萬山語和卡那卡那富語以及拉阿魯哇 T0209A的錄音比較簡短，但另外一

個拉阿魯哇語的敘述(T0307A與 T0307B)很完整。這個版本講到取火之後的事

情，即是山豬去殺鰻魚、動物一起挖溝的過程。T0209A的結局不太一樣：並沒

有講到鰻魚神死的原因和其他動物的後續，可是說到族人到拉斯戛(HlasǕnga，

小矮人住的地方)，最後還特別提到廖家遷移的事宜。 

射日 

不僅泰雅族有射日的故事，很多族群都有這個傳說。淺井惠倫的錄音當有

卡那卡那富語(T0506B、T0506A)和萬山魯凱語(T0302B)的版本。 

萬山的射日傳說與泰雅族的很像：古時候有兩個太陽，人無法睡覺，兩個

人就去征伐太陽，將一個太陽射下來了，但其中一個人也被太陽燙死了。活下

來的人回到部落之後已變老了，頭髮白了，牙齒掉光了。 

卡那卡那富族射日的故事比較特殊，前半段是在介紹英雄那巴拉馬吉

(Naparamaci)的由來。那巴拉馬吉就是傳說中射下一個太陽的人，但是射太陽那

一段故事卻沒有出現在錄音中，而且也沒有講到他的名字。T0506A前兩句話

「他究竟叫什麼名字？」，可能是講話的人一時想不起來了。 

故事有敘述，一個女孤兒在河川裡撈魚，撈到了一個木片，插在腰部，回

家後木片就不見了，但女生不久後懷孕了。生的孩子很厲害：他一瞄準鳥，鳥

就掉下來，往動物的足跡射箭，動物馬上倒斃。這個孩子就是那巴拉馬吉。後

來別人想知道他能力的來源，打獵時叫那巴拉馬吉取水，趁他不在時偷翻他的

背袋。那巴拉馬吉回到家之後跟他母親說他要射太陽。錄音就在此結束。 

 

參考資料： 

小川尚義、淺井惠倫。1935。台灣高砂族傳說集。台北：台北帝國大學。 

林道生。2002。原住民神話、故事全集。臺北市：漢藝色研。 

達西烏拉彎·畢馬。2003。泰雅族神話與傳說。晨星出版。 

達西烏拉彎·畢馬。2003。魯凱族神話與傳說。晨星出版。 
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C02_17_01 排灣族的圖騰 

 

 

抽菸的女人 
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耆老（族別未明） 

西拉雅語的歷史 

 

西拉雅族在台灣的分佈 

西拉雅族是台灣平埔族之一，跟其他台灣原住民一樣是南島民族，但不屬

於目前國家承認的 16個原住民族。西拉雅早期分佈於台灣南部平原一帶，即是

現在的台南、高雄、屏東。與西拉雅語最相近的語言是巴賽語、噶瑪蘭語、和

阿美語。17世紀開始，漢人大量移民到台灣，使平埔族逐步遷移或漢化，如今

沒有人講西拉雅語了。 

即便如此，我們對於西拉雅語的理解程度比起其他台灣西部平埔族的語言

好很多。雖然西拉雅語已經失傳很久了，但它留下了不少記載可以幫助我們了

解這個語言。自從荷蘭時代福音的翻譯，到 18世紀的契約書，到日本時代最後

保留語言和文化記憶的耆老，西拉雅語的文獻的歷史已長達 350年。 

荷蘭時代的西拉雅 

除了其他台灣原住民以外，最早跟西拉雅族有接觸的人是荷蘭人。1624

年，荷蘭東印度公司在台南設立了一個要塞：熱蘭遮城。雖然荷蘭東印度公司

對西拉雅族的興趣不高，他們帶來的基督教牧師卻很積極地向西拉雅族人傳
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教。剛開始傳教成果不佳，因為西拉雅對荷蘭牧師的醫學和宗教沒有熱忱。因

此傳教士們換了他們的方法。 

17世紀初的西拉雅族並非一個統一的民族，而是一系列的獨立村落。這些

村落的語言和文化雖然大同小異，但村與村之間未必是和平關係，常常互相打

仗殘殺。傳教士們說服了荷蘭東印度公司的人協助新港部落，跟其他村的作

戰。受到荷蘭人軍事協助之後，西拉雅人開始接受他們的宗教、教育、醫療

等。西拉雅語最早期的文獻源於這一段時間，乃馬太福音和海德堡教理。 

西拉雅語的契約書 

1662年，鄭成功驅趕了荷蘭人，漢人從此開始大量移民到台灣。與他們互

動最多的，就是住台灣西部平原的平埔族，其中包括西拉雅族。當荷蘭人不再

影響台灣原住民族間的關係時，西拉雅人很快就放棄了基督教，回到他們原本

的信仰，但卻保留了荷蘭人的羅馬字。 

自 1663年至 1818年，總共有 170件西拉雅語的契約書。有的是西拉雅中

文雙語文件，有的是純西拉雅語的資料。這些文獻裡面可以看到很明顯的方言

差異，是各地的族人寫下自己的語言。最後的契約書寫於 19世紀初，所以荷蘭

人離開台灣之後，西拉雅人保留他們教的書寫超過 150年！ 

但是 19世紀中末，西拉雅語已經被台灣閩南語取代了。在漢人的壓力之

下，平埔族或漢化或遷徙，部份的西拉雅族人甚至到了台灣東部，但還是不斷

受到漢人的影響。日本時代的學者已經找不到西拉雅語的母語者，只有少數的

耆老還記得一些單詞或歌曲。淺井惠倫的錄音也是如此：只有一些單詞的西拉

雅語和台語對照，還有傳統歌謠。 

西拉雅語的方言 

荷蘭人推廣他們的宗教和文字時，選擇西拉雅語並不是偶然。當初的西拉

雅語是台灣南部的通用語，不僅是其他平埔族，連南部高山的原住民都有借用

西拉雅語的詞彙。但是西拉雅語本身並不是一種統一的語言。從文獻可以看

出，西拉雅語其實可以分成三個大方言：Siraya（西拉雅）、Makatau（馬卡

道）、Taivuan（大武壟或大滿，舊稱四社熟番）。 

西拉雅群主要分佈於現在的台南市平地一帶，曾文溪以南為主。這個族群

的分佈恰好離熱蘭遮城最近。馬卡道群居住於屏東和高雄平地。大武壟群的居

處在台南和高雄的山腳下，沿著荖濃溪、楠梓仙溪、曾文溪的溪流。雖然三個

族群的語言很相近，但還是具有方言差異，無論是在詞彙、發音或文法，都有

自己的特色。 

淺井惠倫調查西拉雅語的時候，到了很多不同的村落，其中有不少早期屬

於大武壟群的地方：甲仙、小林、頭社。新港跟知母義是以前西拉雅群的居

處。 

西拉雅語的未來 

西拉雅語已失傳百餘年，但最近有一些西拉雅族人試圖復育他們祖先的語

言。西拉雅語文獻相當豐富，即使無法直接訪問母語者，也是可以試著從文書
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或錄音的文化遺產一步一步地重建這個休眠中族語。 

 
西拉雅族的祭典：殺豬 

 

 
西拉雅族的少女 
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公廨前跳舞的西拉雅少年 

參考資料： 

Adelaar. 1997. Grammar notes on Siraya, an extinct Formosan language. Oceanic 

Linguistics, 36.2: 362-397. 

Adelaar. 2011. Siraya: retrieving the phonology, grammar and lexicon of a dormant 

Formosan language. Berlin: Walter de Gruyter. 

Adelaar. 2013. Reviving Siraya: a case for language engineering. Language 

Documentation & Conservation, 7: 212-234. 

Li, Paul. 1992. Classification of the sinicized tribes of Taiwan (台灣平埔族的種類及其

相互關係). In Selected papers on Formosan languages, volume 2. Taipei: Academia 

Sinica. 

Li, Paul. 1993. New data on three extinct Formosan languages. In Selected papers on 

Formosan languages, volume 1. Taipei: Academia Sinica. 

李壬癸。1997。高雄縣南島語言。高雄：高縣府。 

Li, Paul. 2004. Origins of the East Formosans. In Selected papers on Formosan languages, 

volume 2. Taipei: Academia Sinica. 

Li, Paul. 2009. Linguistic differences between Siraya, Taivuan and Makatau. In 

Austronesian historical linguistics and culture history: a festschrift for Robert Blust. 

Canberra: Pacific Linguistics. 
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二、建檔資料表（不含內容描述及逐字稿） 

Hla'alua 拉阿魯哇 

 

資料編

號 物件標題 

時間描

述 

指涉地點原始紀錄

地名 

指涉地點今

地名 

演出者名

稱 

錄製者名

稱 語言 關鍵詞 

T0203A 巡山（會話） 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區 

ijoho, 

pari ? 淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T0203B 單詞 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社 

T0204A 數人數之歌 paritavatavali 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

T0204B 數人數之歌 paritavatavali 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

T0205A 北斗七星一 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區 ijoho ? 淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T0205B 北斗七星二 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區 ijoho ? 淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T0206A 數人數之歌 paritavatavali 

1930-

1932 haisen = Paiciana 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

T0206B 數人數之歌 paritavatavali 

1930-

1932 haisen = Paiciana 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 
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T0207A 祭歌 miatungusu 

1930-

1932 haisen = Paiciana 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T0207B 咒文 

1930-

1932 haisen = Paiciana 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、咒詞 

T0208A 兩個孩子的故事二 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T0208B 兩個孩子的故事一 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T0209A 洪水神話 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 

拉阿魯哇、傳說、四

社、洪水 

T0209B 山豬與女人交往的故事 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T0304A 北斗七星四 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區 ijoho ? 淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T0304B 北斗七星三 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區 ijoho ? 淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T0307A 洪水神話一 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 

拉阿魯哇、傳說、四

社、洪水 

T0307B 洪水神話二 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 

拉阿魯哇、傳說、四

社、洪水 

T0509A 分開之歌 varatᾅvatᾅ 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

T0509B 分開之歌 varatᾅvatᾅ 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

T0510A 出草歌 musuaahla 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 

拉阿魯哇、四社、歌、

出草歌 
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T0510B 出草歌 musuaahla 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 

拉阿魯哇、四社、歌、

出草歌 

T0511A 數人數之歌 paritavatavali 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

T0511B 數人數之歌 paritavatavali 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

T1010A 數字、單詞 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社 

T1010B 祭歌 miatungusu 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

T1014A 惰性的故事二 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T1014B 惰性的故事一 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、傳說、四社 

T1203A 數人數之歌 paritavatavali 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

T1203B 數人數之歌 paritavatavali 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

U06B 

數人數之歌 paritavatavali、祭歌 

miatungusu 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 拉阿魯哇、四社、歌 

U09A 出草歌 musuaahla 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 

拉阿魯哇、四社、歌、

出草歌 

U09B 出草歌 musuaahla 

1930-

1932 四社 

高雄市桃源

區  淺井惠倫 

拉阿魯

哇 

拉阿魯哇、四社、歌、

出草歌 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 
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T0203A 1 分 25 秒 日本東京外國語大學      

T0203B 1 分 52 秒 日本東京外國語大學      

T0204A 2 分 01 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案  Hla'alua/數人數之歌.xlsx  

T0204B 1 分 43 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案  Hla'alua/數人數之歌.xlsx  

T0205A 1 分 45 秒 日本東京外國語大學      

T0205B 1 分 48 秒 日本東京外國語大學      

T0206A 1 分 46 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案  Hla'alua/數人數之歌.xlsx  

T0206B 1 分 03 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案  Hla'alua/數人數之歌.xlsx  

T0207A 1 分 32 秒 日本東京外國語大學      

T0207B 1 分 45 秒 日本東京外國語大學   音質不良，聽不清楚   

T0208A 1 分 32 秒 日本東京外國語大學      

T0208B 1 分 45 秒 日本東京外國語大學      

T0209A 1 分 05 秒 日本東京外國語大學      

T0209B 1 分 31 秒 日本東京外國語大學      

T0304A 1 分 23 秒 日本東京外國語大學      

T0304B 1 分 43 秒 日本東京外國語大學      

T0307A 1 分 40 秒 日本東京外國語大學      

T0307B 0 分 39 秒 日本東京外國語大學      

T0509A 1 分 43 秒 日本東京外國語大學      

T0509B 1 分 43 秒 日本東京外國語大學      

T0510A 1 分 34 秒 日本東京外國語大學      
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T0510B 1 分 27 秒 日本東京外國語大學      

T0511A 1 分 41 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案  Hla'alua/數人數之歌.xlsx  

T0511B 1 分 49 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案  Hla'alua/數人數之歌.xlsx  

T1010A 1 分 00 秒 日本東京外國語大學      

T1010B 0 分 51 秒 日本東京外國語大學      

T1014A 1 分 08 秒 日本東京外國語大學      

T1014B 1 分 03 秒 日本東京外國語大學      

T1203A 3 分 14 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案  Hla'alua/數人數之歌.xlsx  

T1203B 3 分 21 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案  Hla'alua/數人數之歌.xlsx  

U06B 2 分 01 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案  Hla'alua/數人數之歌.xlsx  

U09A 1 分 07 秒 日本東京外國語大學      

U09B 0 分 42 秒 日本東京外國語大學      

 

 

Kanakanavu 卡那卡那富 

 

資料編號 物件標題 時間描述 指涉地點原始紀錄地名 指涉地點今地名 演出者名稱 錄製者名稱 語言 關鍵詞 

T0505A 咒詞 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 
 

淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、咒詞 

T0505B 洪水神話 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 Pau ? 淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、傳說、洪水 
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T0506A 射日神話之二 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 voro ? 淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、傳說、射日 

T0506B 射日神話之一 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 voro ? 淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、傳說、射日 

T1001A 出草歌 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 
 

淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、歌、出草歌 

T1001B 出草歌 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 
 

淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、歌、出草歌 

T1003A 數字 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 
 

淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富 

T1003B 歌謠 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 
 

淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、歌 

T1004A 祭歌 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 avija, ikauwana ? 淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、歌 

T1004B 祭歌：母親父親 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 avija, ikauwana ? 淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、歌 

T1005A 祭典咒詞 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 
 

淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、祭典 

T1005B 祭歌：母親父親 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 
 

淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、歌 

T1006A 洪水神話 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 Pau 淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、傳說、洪水 

T1006B 鼻笛 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 upa ? 淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、鼻笛 

T1007A 祭歌：母親父親 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 
 

淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、歌 

U06A 祭歌、出草歌 1930-1932 Kanabu 高雄市那瑪夏區 
 

淺井惠倫 卡那卡那富 卡那卡那富、歌、出草歌 

 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

T0505A 0 分 49 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 
   

T0505B 1 分 03 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 
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T0506A 1 分 50 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 
   

T0506B 1 分 57 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 
   

T1001A 0 分 32 秒 日本東京外國語大學 
     

T1001B 0 分 32 秒 日本東京外國語大學 
  

音質不良，聽

不清楚 
  

T1003A 0 分 26 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 
   

T1003B 0 分 57 秒 日本東京外國語大學 
     

T1004A 0 分 41 秒 日本東京外國語大學 
     

T1004B 0 分 34 秒 日本東京外國語大學 

ciina cuuma... (音

質不良) 
 

祭歌 ciina 

cuuma （母親

父親） 
  

T1005A 0 分 45 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 
   

T1005B 0 分 21 秒 日本東京外國語大學 

ciina cuuma a, 

'alisᾅkᾅsᾅkᾅnau 

kuacapa sᾅpᾅrᾅra 

rakatᾅᾅna 

收拾好家具，

如篩子！撿乾

淨！ 

祭歌 ciina 

cuuma （母親

父親）的前兩

句 
  

T1006A 0 分 37 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 
   

T1006B 0 分 47 秒 日本東京外國語大學 
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T1007A 0 分 44 秒 日本東京外國語大學 

ciina cuuma, 

palitavatavali... 

(音質不良) ciina 

cuuma ... 

kipalana ngᾅsa 

我們的生命接

近結束了 

祭歌 ciina 

cuuma （母親

父親） 
  

U06A 1 分 42 秒 日本東京外國語大學 
 

1. 我們的生命

接近結束了 

兩首歌，第一

首是 ciina 

cuuma （母親

父親），第二

首是出草歌 
  

 

 

Tsou 鄒 

 

資料編

號 
物件標題 時間描述 

指涉地點原

始紀錄地名 
指涉地點今地名 演出者名稱 錄製者名稱 語言 關鍵詞 

T0104A 敘舊的歌 1935-1942 特富野 ? 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 
 

淺井惠倫 鄒 鄒、歌 

T0104B 敘舊的歌 1935-1942 特富野 ? 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 
 

淺井惠倫 鄒 鄒、歌 
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T0105A 戰歌 Peyasvi 1935-1942 特富野 ? 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 Moo ? 淺井惠倫 鄒 鄒、歌 

T0105B 戰歌 Peyasvi 1935-1942 特富野 ? 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 Moo ? 淺井惠倫 鄒 鄒、歌 

T0106A 會話 1935-1942 特富野 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 
 

淺井惠倫 鄒 鄒 

T0106B 會話 1935-1942 特富野 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 
 

淺井惠倫 鄒 鄒 

T0107A 咒詞 1935-1942 特富野 ? 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 
 

淺井惠倫 鄒 鄒、咒詞 

T0201A 

對唱歌曲 

Iyahaena 1935-1942 特富野 ? 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 
 

淺井惠倫 鄒 鄒、歌 

T0201B 

對唱歌曲 

Iyahaena 1935-1942 特富野 ? 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 Japasjou ? 淺井惠倫 鄒 鄒、歌 

T0603A 

對唱歌曲 

Iyahaena 1935-1942 特富野 ? 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 Japasjou ? 淺井惠倫 鄒 鄒、歌 

T0603B 戰歌 Peyasvi 1935-1942 特富野 ? 

嘉義縣阿里山鄉達邦

村 Moo ? 淺井惠倫 鄒 鄒、歌 
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資料編號 

音像播放

時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

T0104A 0 分 21 秒 

日本東京外

國語大學 
  

淺井的筆記寫 Pasnaenu. 

"pasunaeno"為鄒語「唱歌」

之意 
  

T0104B 0 分 32 秒 

日本東京外

國語大學 
  

淺井的筆記寫 Pasnaenu. 

"pasunaeno"為鄒語「唱歌」

之意 
  

T0105A 0 分 27 秒 

日本東京外

國語大學 

akuita ma u a, ki na la a lau ma, na 

la （中斷） 

戰祭乃神明所示，年

輕人快來參加 

歌詞與翻譯取自「台灣鄒族

民間歌謠」 peyasvi.txt 
 

T0105B 0 分 47 秒 

日本東京外

國語大學 

akuita ma u a, ki na la a lau ma, na 

la lau ma a, pau a na veo a 

戰祭乃神明所示，年

輕人快來參加 

歌詞與翻譯取自「台灣鄒族

民間歌謠」 peyasvi.txt 
 

T0106A 0 分 27 秒 

日本東京外

國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 

對話裡面出現達邦部落特有

的代名詞 su 
  

T0106B 0 分 23 秒 

日本東京外

國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 

對話裡面出現特富野部落特

有的代名詞 ko 
  

T0107A 1 分 01 秒 

日本東京外

國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 

淺井的筆記寫「Tatsupan 

pasja」，其中一個是演出者

的名字？ 
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T0201A 0 分 49 秒 

日本東京外

國語大學 
  

淺井的筆記寫 Pasnaenu. 

"pasunaeno"為鄒語「唱歌」

之意 iyahaena.txt 
 

T0201B 0 分 40 秒 

日本東京外

國語大學 
   

iyahaena.txt 
 

T0603A 0 分 48 秒 

日本東京外

國語大學 
  

淺井的筆記寫 Pasnaenu. 

"pasunaeno"為鄒語「唱歌」

之意 iyahaena.txt 
 

T0603B 0 分 46 秒 

日本東京外

國語大學 

akuita ma u a, ki na la a lau ma, na 

la lau ma a, pau a na veo a 

戰祭乃神明所示，年

輕人快來參加 

歌詞與翻譯取自「台灣鄒族

民間歌謠」 peyasvi.txt 
 

 

 

Budai Rukai 霧台魯凱 

 

資料編號 物件標題 時間描述 

指涉地點

原始紀錄

地名 

指涉地

點今地

名 

演出者名稱 錄製者名稱 語言 關鍵詞 

T0103A 工作歌 1935-1942 不明 
 

不明 淺井惠倫 霧台魯凱語 魯凱、霧台、歌 

T0103B 歌謠 1935-1942 不明 
 

不明 淺井惠倫 不明 歌 
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T0202A 工作歌 1935-1942 不明 
 

不明 淺井惠倫 霧台魯凱語 魯凱、霧台、歌 

T0202B 工作歌 1935-1942 不明 
 

不明 淺井惠倫 霧台魯凱語 魯凱、霧台、歌 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

T0103A 0:53 

日本東京外國語

大學 
     

T0103B 0:45 

日本東京外國語

大學 
     

T0202A 0:29 

日本東京外國語

大學 
     

T0202B 1:00 

日本東京外國語

大學 
     

Maga 茂林魯凱 

 

 

資料編

號 
物件標題 時間描述 

指涉地點原始

紀錄地名 
指涉地點今地名 

演出者

名稱 

錄製者

名稱 
語言 關鍵詞 

T0301A 鼻笛 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 不明 淺井惠倫 無 魯凱、下三社、茂林、鼻笛 
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T0301B 鼻笛 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 不明 淺井惠倫 無 魯凱、下三社、茂林、鼻笛 

T0309B 說話、數字 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 不明 淺井惠倫 茂林魯凱語 魯凱、下三社、茂林 

T0404A 數字 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 不明 淺井惠倫 茂林魯凱語唸 魯凱、下三社、茂林 

T0409A 變成老鼠的故事 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 不明 淺井惠倫 茂林魯凱語唸 魯凱、下三社、茂林、傳說 

T0409B 

穿山甲跟猴子的

故事 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 不明 淺井惠倫 茂林魯凱語唸 魯凱、下三社、茂林、傳說 

T0410A 變成猴子的故事 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 不明 淺井惠倫 茂林魯凱語唸 魯凱、下三社、茂林、傳說 

T0410B 變成猴子的故事 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 不明 淺井惠倫 茂林魯凱語唸 魯凱、下三社、茂林、傳說 

T0411A 歌謠 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 ligianu 淺井惠倫 茂林魯凱語唸 魯凱、下三社、茂林、歌 

T0411B 歌謠 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 ligianu 淺井惠倫 茂林魯凱語唸 魯凱、下三社、茂林、歌 

T0412A 歌謠 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 ligianu 淺井惠倫 茂林魯凱語唸 魯凱、下三社、茂林、歌 
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T0412B 會話 

1935-

1942 茂林部落 高雄市茂林區 不明 淺井惠倫 茂林魯凱語 魯凱、下三社、茂林 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

T0301A 0:32 

日本東京外國

語大學 
     

T0301B 0:35 

日本東京外國

語大學 
     

T0309B 0:44 

日本東京外國

語大學 
     

T0404A 0:17 

日本東京外國

語大學 
     

T0409A 1:11 

日本東京外國

語大學 
     

T0409B 2:08 

日本東京外國

語大學 
     

T0410A 0:33 

日本東京外國

語大學 
     

T0410B 0:27 

日本東京外國

語大學 
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T0411A 0:29 

日本東京外國

語大學 
     

T0411B 0:36 

日本東京外國

語大學 
     

T0412A 0:37 

日本東京外國

語大學 
     

T0412B 0:23 

日本東京外國

語大學 
     

 

 

Mantauran 萬山魯凱 

 

資料編

號 
物件標題 時間描述 

指涉地點原始紀錄

地名 
指涉地點今地名 

演出者名

稱 

錄製者名

稱 
語言 關鍵詞 

T0302A 百步蛇的傳說 

1935-

1942 萬山部落 ? 

高雄市茂林區萬

山里 
 

淺井惠倫 萬山魯凱 魯凱、下三社、萬山、傳說 

T0302B 洪水傳說、射日傳說 

1935-

1942 萬山部落 ? 

高雄市茂林區萬

山里 
 

淺井惠倫 萬山魯凱 

魯凱、下三社、萬山、傳說、

射日、洪水 
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T0401A 萬山歌曲 

1935-

1942 萬山部落 ? 

高雄市茂林區萬

山里 aLimanu ? 淺井惠倫 萬山魯凱 魯凱、下三社、萬山、歌 

T0401B 

萬山魯凱男女對話（錄音

失敗） 

1935-

1942 萬山部落 ? 

高雄市茂林區萬

山里 aLimanu ? 淺井惠倫 萬山魯凱 魯凱、下三社、萬山 

 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

T0302A 1 分 26 秒 

日本東京外

國語大學 

參考關連檔

案 

參考關連檔

案 
   

T0302B 1 分 55 秒 

日本東京外

國語大學 

參考關連檔

案 

參考關連檔

案 
   

T0401A 0 分 33 秒 

日本東京外

國語大學 
     

T0401B 0 分 55 秒 

日本東京外

國語大學 
     

 

 

Tona 多納魯凱 
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資料編

號 
物件標題 時間描述 

指涉地點原始紀錄

地名 

指涉地點今地

名 
演出者名稱 

錄製者名

稱 
語言 關鍵詞 

T0102A 出草歌 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 
 

淺井惠倫 

多納魯

凱 

魯凱、下三社、多納、歌、

出草歌 

T0102B 多納魯凱歌曲 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 

Cemelresai 

（男） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納、歌 

T0402A 祭歌 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Auni （女） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納、歌 

T0402B 祭歌 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Auni （女） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納、歌 

T0403A 祭歌 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Auni （女） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納、歌 

T0403B 祭歌 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Auni （女） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納、歌 

T0405A 跳舞之歌 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Igean （女） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納、歌 

T0405B 跳舞之歌 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Igean （女） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納、歌 

T0406A 單詞、會話 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Le'e （男） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納 
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T0407A 多納魯凱故事（聽不到） 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Igean （女） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納 

T0407B 多納魯凱故事（聽不到） 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Igean （女） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納 

T0408A 

跳舞的地方 Tathiyawaobane 

故事 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Lripong （男） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納、傳說 

T0408B 太陽的孩子 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Lripong （男） 淺井惠倫 

多納魯

凱 魯凱、下三社、多納、傳說 

T1102A 出草歌 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 Ilingane （男） 淺井惠倫 

多納魯

凱 

魯凱、下三社、多納、歌、

出草歌 

T1102B 出草歌 

1935-

1942 多納村 ? 

高雄市茂林區多

納里 
 

淺井惠倫 

多納魯

凱 

魯凱、下三社、多納、歌、

出草歌 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

T0102A 0 分 36 秒 

日本東京外

國語大學 
     

T0102B 0 分 41 秒 

日本東京外

國語大學 
     

T0402A 0 分 39 秒 

日本東京外

國語大學 
  

招魂術的歌，被一個叫作 Lrikudangan 的魂附

身 
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T0402B 0 分 41 秒 

日本東京外

國語大學 
  

招魂術的歌，被一個叫作 Lrikudangan 的魂附

身 
  

T0403A 0 分 33 秒 

日本東京外

國語大學 
     

T0403B 0 分 38 秒 

日本東京外

國語大學 
  

虛詞像多納，但族人認不出這首歌 
  

T0405A 0 分 46 秒 

日本東京外

國語大學 
  

族人認不出這首歌 
  

T0405B 0 分 51 秒 

日本東京外

國語大學 
  

族人認不出這首歌 
  

T0406A 1 分 24 秒 

日本東京外

國語大學 

參考關連檔

案 

參考關連檔

案 
   

T0407A 0 分 53 秒 

日本東京外

國語大學 
  

音質不良，聽不清楚 
  

T0407B 0 分 52 秒 

日本東京外

國語大學 
  

音質不良，聽不清楚 
  

T0408A 1 分 34 秒 

日本東京外

國語大學 

參考關連檔

案 

參考關連檔

案 
   

T0408B 1 分 37 秒 

日本東京外

國語大學 

參考關連檔

案 

參考關連檔

案 
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T1102A 0 分 46 秒 

日本東京外

國語大學 
     

T1102B 0 分 33 秒 

日本東京外

國語大學 
     

 

 

Bunun 
 

資料編號 物件標題 時間描述 
指涉地點原

始紀錄地名 

指涉地點今地

名 

演出者

名稱 
錄製者名稱 語言 關鍵詞 

R09A malistapang 1935-1942 不明 
  

淺井惠倫 布農語郡社方言 布農、歌 

R09B 射太陽、洪水 1935-1942 不明 
  

淺井惠倫 布農語郡社方言 布農、傳說、射日、洪水 

R11A pasibutbut 1935-1942 不明 
  

淺井惠倫 布農語郡社方言 布農、歌 

T0210A 故事 1935-1942 不明 
  

淺井惠倫 布農語郡社方言 布農、傳說 

T0210B 故事 1935-1942 不明 
  

淺井惠倫 布農語郡社方言 布農、傳說 

T0303A 

負重歌 

maciluma 1935-1942 不明 
  

淺井惠倫 布農語郡社方言 布農、歌 

T0303B malistapang 1935-1942 不明 
  

淺井惠倫 布農語郡社方言 布農、歌 

T1015A malistapang 1935-1942 不明 
  

淺井惠倫 布農語郡社方言 布農、歌 
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T1015B pasibutbut 1935-1942 不明 
  

淺井惠倫 布農語郡社方言 布農、歌 

 

 

 

資料編號 

音像播

放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

R09A 2:40 

日本東京外國

語大學 
     

R09B 2:29 

日本東京外國

語大學 
     

R11A 3:27 

日本東京外國

語大學 
     

T0210A 0:43 

日本東京外國

語大學 
     

T0210B 1:08 

日本東京外國

語大學 
     

T0303A 1:44 

日本東京外國

語大學 
     

T0303B 1:50 

日本東京外國

語大學 
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T1015A 1:01 

日本東京外國

語大學 
     

T1015B 1:45 

日本東京外國

語大學 
     

 

 

Amis 
 

資料編號 物件標題 時間描述 
指涉地點原始紀

錄地名 

指涉地點

今地名 
演出者名稱 錄製者名稱 語言 關鍵詞 

R11B 歌謠 不明 不明 
   

不明 歌 

S04A 螺螄的由來 1940-02-14 馬蘭部落 台東市 
  

馬蘭阿美語 阿美、馬蘭、傳說 

S04B 風箏救弟 1940-02-14 馬蘭部落 台東市 
  

馬蘭阿美語 阿美、馬蘭、傳說 

U34A 女人的工作歌 1940-07-26 加走灣 

台東縣長濱

鄉 
  

海岸阿美語 阿美、加走灣、歌 

U34B 哀嘆歌 1940-07-27 加走灣 

台東縣長濱

鄉 
  

海岸阿美語 阿美、加走灣、歌 

 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 
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R11B 3:34 

日本東京外國

語大學 
     

S04A 2:16 

日本東京外國

語大學 
     

S04B 2:45 

日本東京外國

語大學 
     

U34A 1:35 

日本東京外國

語大學 
     

U34B 1:56 

日本東京外國

語大學 
     

 

 

Basay (Trobiawan) 哆囉美遠巴賽語 

 

資料編

號 
物件標題 時間描述 

指涉地點原始紀錄

地名 

指涉地點今地

名 
演出者名稱 錄製者名稱 語言 關鍵詞 

R01A Saturai (1) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 巴賽、哆囉美遠、歌 
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R01B Saturai (2) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 巴賽、哆囉美遠、歌 

R04A 殺父之子的故事 (2) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 

巴賽、哆囉美遠、傳

說 

R04B 殺父之子的故事 (3) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 

巴賽、哆囉美遠、傳

說 

R06A 

Ngazi 的故事 (3) Mutravai 的

故事 (2) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 

巴賽、哆囉美遠、傳

說 

R06B Mutravai 的故事 (2) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 

巴賽、哆囉美遠、傳

說 

R07A Ngazi 的故事 (1) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 

巴賽、哆囉美遠、傳

說 

R07B Ngazi 的故事 (2) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 

巴賽、哆囉美遠、傳

說 

U02A No. 1 Saturai (1) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 巴賽、哆囉美遠、歌 

U02B Saturai (2) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 巴賽、哆囉美遠、歌 

U03A Mutravai 的故事 (3) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 

巴賽、哆囉美遠、傳

說 
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U03B Mutravai 的故事 (4) 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 

巴賽、哆囉美遠、傳

說 

U10A Kisaiz (A) 5 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 巴賽、哆囉美遠、歌 

U10B Kisaiz (B) 5 1936 年 12 月 

台北州宜蘭郡壯圍

庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 吳林氏伊排 淺井惠倫 巴賽 巴賽、哆囉美遠、歌 

 

 

資料編

號 

音像播放

時間 典藏單位 

全文逐字

稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 

訪問對

象 

R01A 2 分 14 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 

Basay/Saturay A.xlsx; 

Basay/Saturay B.xlsx 
 

R01B 1 分 54 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 

Basay/Saturay A.xlsx; 

Basay/Saturay B.xlsx 
 

R04A 2 分 56 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 Basay/弒父.xlsx 
 

R04B 2 分 35 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 Basay/弒父.xlsx 
 

R06A 3 分 32 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 

Basay/Ngazi.xlsx; 

Basay/Mutravay.xlsx 
 



65 
 

R06B 3 分 27 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 Basay/Mutravay.xlsx 
 

R07A 3 分 0 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 Basay/Ngazi.xlsx 
 

R07B 3 分 08 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 Basay/Ngazi.xlsx 
 

U02A 2 分 26 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 

Basay/Saturay A.xlsx; 

Basay/Saturay B.xlsx 
 

U02B 2 分 21 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 

Basay/Saturay A.xlsx; 

Basay/Saturay B.xlsx 
 

U03A 2 分 35 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 Basay/Mutravay.xlsx 
 

U03B 2 分 33 秒 

日本東京外國

語大學 

參考關連

檔案 

參考關連

檔案 

淺井惠倫有記過，但筆記和錄音不一樣，故事的中

文翻譯可以參考附檔 Basay/Mutravay.xlsx 
 

U10A 2 分 26 秒 

日本東京外國

語大學 
     

U10B 2 分 43 秒 

日本東京外國

語大學 
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Ketagalan 凱達格蘭語 

 

資料編號 物件標題 時間描述 
指涉地點原始

紀錄地名 

指涉地點今

地名 

演出者名

稱 

錄製者名

稱 
語言 關鍵詞 

R10A 

Nuraku （跳舞的歌曲） 

熊之歌 1936 年 10 月 基隆郡新社 ? 新北市貢寮區 潘氏腰 ? 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

R10B 悲歌 男子之歌 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

S08A 6. 男子之歌 7. 遊歌 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

S08B 6. 男子之歌 7. 遊歌 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

T0108A 1. Taraku, tama 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

T0108B 1. Taraku, tama 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

T0109A 2. Taraku, tama 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

T0109B 3. 熊之歌 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

T0110A 4. 悲歌 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

T0110B 5. 一位家 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

T0701A 8. 遊歌 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 

T0701B 9a. 悲歌 b. 福州行之歌 1936 年 10 月 基隆郡新社 新北市貢寮區 潘氏腰 淺井惠倫 巴賽 巴賽、凱達格蘭、歌 
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資料編號 

音像播

放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

R10A 

3 分 18

秒 日本東京外國語大學 
  

地點為前台北縣貢寮鄉

雙龍村 
  

R10B 

3 分 18

秒 日本東京外國語大學 
     

S08A 

1 分 20

秒 日本東京外國語大學 
     

S08B 

2 分 15

秒 日本東京外國語大學 
     

T0108A 

1 分 13

秒 日本東京外國語大學 
     

T0108B 

1 分 49

秒 日本東京外國語大學 
     

T0109A 

0 分 56

秒 日本東京外國語大學 
     

T0109B 

2 分 31

秒 日本東京外國語大學 
     

T0110A 

1 分 11

秒 日本東京外國語大學 
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T0110B 

1 分 56

秒 日本東京外國語大學 
     

T0701A 

1 分 39

秒 日本東京外國語大學 
     

T0701B 

3 分 49

秒 日本東京外國語大學 
     

 

 

Kavalan 
 

 

資料編

號 
物件標題 時間描述 

指涉地點原始紀

錄地名 

指涉地點今

地名 
演出者名稱 

錄製者

名稱 
語言 關鍵詞 

T0804A A1 社頭 (A1) Kabalan tlavilauvi 

1937 年 1 月

29 日 

台北州宜蘭郡壯

圍庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 
 

淺井惠

倫 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

T0804B 1-B 社頭 Kabalan tlavilauvi 

1937 年 1 月

29 日 

台北州宜蘭郡壯

圍庄社頭 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 

宜蘭縣壯圍鄉

新社村 

淺井惠

倫 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U17A 

13 test 1 kaliawan 1 月 29 日與 1 月 7 日與

看得到新月就不做了 

1937 年 1 月

29 日 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 
 

淺井惠

倫 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 
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U18A Qatavan 花蓮 加禮宛社 老毛 

1937 年 7 月 

19 日 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 

淺井惠

倫 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U19A Saturai 花蓮 加禮宛社 老毛 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 

淺井惠

倫 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U20A Kisaiz (1) 花蓮 加禮宛社 老毛 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 

淺井惠

倫 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U21A Kisaiz (2) 花蓮 加禮宛社 老毛 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 

淺井惠

倫 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U22A Kisaiz (3) 花蓮 加禮宛社 老毛 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 

淺井惠

倫 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U23A Kisaiz (4) 花蓮 加禮宛社 老毛 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 

淺井惠

倫 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U23B Kisaiz (5) 花蓮 加禮宛社 老毛 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 

淺井惠

倫 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U24A Kisaiz 合唱 花蓮 加禮宛社 老毛 伊排 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛、伊排 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U25A Kisaiz 21 花蓮 加禮宛社 老毛 7/19 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U25B Saturai 22 花蓮 加禮宛社 老毛 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 
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U26A Mutravai (1) 23 花蓮 加禮宛社 老毛 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U26B Mutravai (2) 24 花蓮 加禮宛社 老毛 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U27A Mutravai (3) 25 花蓮 加禮宛社 老毛 1937 年 7 月 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U28A 

加禮宛語 (1) 26 「加禮宛族的歷史 1」 台

東三間村 陳阿蚊 7/31 

1937 年 7 月 

31 日 台東三間村 台東縣長濱鄉 陳阿蚊 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛 

U28B 

加禮宛語 (2) 27 「加禮宛族的歷史 2」 台

東三間村 陳阿蚊 7/31 

1937 年 7 月 

31 日 台東三間村 台東縣長濱鄉 陳阿蚊 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛 

U29A 

加禮宛語 (3) 28 「加禮宛族的歷史 3」 台

東三間村 陳阿蚊 7/31 

1937 年 7 月 

31 日 台東三間村 台東縣長濱鄉 陳阿蚊 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛 

U29B 加禮宛語 29 單詞 台東三間村 Ukis 7/31 

1937 年 7 月 

31 日 台東三間村 台東縣長濱鄉 Ukis 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛 

U30A Kisaiz (1) 30 姓名 Api 三間村 7/31 

1937 年 7 月 

31 日 台東「三間屋」 

台東縣長濱鄉

三間村 Api 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U30B Kisaiz (2) 31 姓名 Api 三間村 7/31 

1937 年 7 月 

31 日 台東「三間屋」 

台東縣長濱鄉

三間村 Api 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U31A Kisaiz (3) 32 姓名 Api 三間村 7/31 

1937 年 7 月 

31 日 台東「三間屋」 

台東縣長濱鄉

三間村 Api 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 
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U31B Kisaiz (4) 33 姓名 Api 三間村 7/31 

1937 年 7 月 

31 日 台東「三間屋」 

台東縣長濱鄉

三間村 Api 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U32A Sakari 34 姓名胡玉 7/25 台東 三間村 

1937 年 7 月

25 日 台東「三間屋」 

台東縣長濱鄉

三間村 胡玉 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U32B Sakari 35 姓名胡玉 7/25 台東 三間村 

1937 年 7 月

25 日 台東「三間屋」 

台東縣長濱鄉

三間村 胡玉 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U35A Qatavan 39 台東 大峯峯 阿比 

1937 年 7 月

26 日 台東大峯峯部落 

台東縣長濱鄉

樟原村 阿比 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U35B Qatavan 但是詞句語彙 台東 大峯峯 阿比 

1937 年 7 月

26 日 台東大峯峯部落 

台東縣長濱鄉

樟原村 阿比 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U36A Qatavan 40 台東 大峯峯 阿比 7/26 

1937 年 7 月

26 日 台東大峯峯部落 

台東縣長濱鄉

樟原村 阿比 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U37A Qatavan (1) 花蓮 加禮宛社 老毛 

1937 年 7 月

19 日 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 

U37B Qatavan (2) 花蓮 加禮宛社 老毛 

1937 年 7 月

19 日 花蓮加禮宛社 花蓮縣豐濱鄉 老毛 
 

加禮宛噶

瑪蘭語 

噶瑪蘭、加禮

宛、歌 
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T0804A 2:03 日本東京外國語大學 
     

T0804B 2:04 日本東京外國語大學 
     

U17A 1:47 日本東京外國語大學 
     

U18A 1:50 日本東京外國語大學 
     

U19A 1:43 日本東京外國語大學 
     

U20A 1:37 日本東京外國語大學 
     

U21A 1:51 日本東京外國語大學 
     

U22A 2:21 日本東京外國語大學 
     

U23A 2:28 日本東京外國語大學 
     

U23B 2:18 日本東京外國語大學 
     

U24A 1:58 日本東京外國語大學 
     

U25A 2:05 日本東京外國語大學 
     

U25B 1:55 日本東京外國語大學 
     

U26A 2:03 日本東京外國語大學 
     

U26B 2:20 日本東京外國語大學 
     

U27A 2:11 日本東京外國語大學 
     

U28A 2:24 日本東京外國語大學 
     

U28B 2:42 日本東京外國語大學 
     

U29A 2:33 日本東京外國語大學 
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U29B 1:42 日本東京外國語大學 
     

U30A 2:21 日本東京外國語大學 
     

U30B 2:00 日本東京外國語大學 
     

U31A 2:01 日本東京外國語大學 
     

U31B 2:24 日本東京外國語大學 
     

U32A 1:26 日本東京外國語大學 
     

U32B 1:26 日本東京外國語大學 
     

U35A 1:14 日本東京外國語大學 
     

U35B 2:50 日本東京外國語大學 
     

U36A 1:08 日本東京外國語大學 
     

U37A 1:49 日本東京外國語大學 
     

U37B 0:57 日本東京外國語大學 
     

 

 

Saisiyat 
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R08A PaSta'ay 祭歌 1936 年底 

新竹州竹東

郡大隘社 

新竹縣五峰

鄉大隘村 
  

賽夏語 賽夏、歌 

R08B PaSta'ay 祭歌 1936 年底 

新竹州竹東

郡大隘社 

新竹縣五峰

鄉大隘村 
  

賽夏語 賽夏、歌 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

R08A 2:34 

日本東京外國語

大學 
     

R08B 3:25 

日本東京外國語

大學 
     

 

 

Siraya 
 

資料編

號 物件標題 時間描述 

指涉地點原始紀錄

地名 指涉地點今地名 演出者名稱 

錄製者名

稱 語言 關鍵詞 

S01A 知母義 鄂朝來 錄音 1939 年 10 月 1 日 知母義 台南市新化區 鄂朝來 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

S01B 四方之歌 1939 年 10 月 1 日? 知母義 台南市新化區 鄂朝來 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 
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S02A 四方之歌 1939 年 9 月 28 日 知母義 台南市新化區 鄂朝來 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

S02B 身體之歌 (1) 1939 年 9 月 28 日 知母義 台南市新化區 鄂朝來 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

S03A 身體之歌 (2) 1939 年 9 月 28 日 知母義 台南市新化區 鄂朝來 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

S03B 身體之歌 (3) 1939 年 9 月 28 日 知母義 台南市新化區 鄂朝來 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

S10A 單字+台語意思 1939 年 9 月 知母義 台南市新化區 鄂朝來 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅 

S10B 歌曲 1939 年 9 月 知母義 台南市新化區 鄂朝來 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

T0306B 公廨歌 Tavulo 不明 頭社 

台南市大內區頭

社里 
 

淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

T0308A 天光之歌 12 句 不明 不明 
 

廦那 ? 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

T0308B 大衣時那 8 句 不明 不明 
 

不明 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

T0309A Sihihi 不明 不明 
 

不明 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 
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T0508A Rumamai 不明 不明 
 

不明 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

T0508B Ibatamama 不明 不明 
 

不明 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

T0512A Hibulon 9 句 不明 不明 
 

張港 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

T0512B tsui-kun-ka 6 句 不明 不明 
 

張港 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

T1101A 出草歌 不明 不明 
 

不明 淺井惠倫 

西拉

雅 

西拉雅、歌、出

草歌 

T1101B 出草歌 不明 不明 
 

不明 淺井惠倫 

西拉

雅 

西拉雅、歌、出

草歌 

T1201A Hiburon 歌 不明 不明 
 

張港 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

T1201B Hiburon 歌 不明 不明 
 

張港 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

T1202A 

1. Hiburon 2. 水石岡腳 3. 請

四方 不明 不明 
 

不明 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U01A 山歌 1938 年 12 月 8 日 頭社 

台南市大內區頭

社里 

1. 羅清頃 2. 楊

新枝 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 
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U04A taai 1938 年 12 月 7 日 頭社 

台南市大內區頭

社里 潘天生 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U04B taai 1938 年 12 月 7 日 頭社 

台南市大內區頭

社里 潘天生 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U05A 公廨歌 Tavulo 

昭和 16 年 12 月 7 日 (13

年?) 頭社 

台南市大內區頭

社里 潘天正 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U05B 公廨歌 Tavulo 

昭和 16 年 12 月 7 日 (13

年?) 頭社 

台南市大內區頭

社里 潘天正 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U07A taai 1938 年 12 月 7 日 頭社 

台南市大內區頭

社里 
 

淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U11A 

1. Marason 2. Marason 3. 七

年饑荒 1937 年(1938?)12 月 8 日 頭社 

台南市大內區頭

社里 潘天生 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U11B 1. 公廨歌 Tavulo 2. Kinisaat 1938 年 12 月 8 日 頭社 

台南市大內區頭

社里 潘天生 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U12A taai 1938 年 12 月 8 日 頭社 

台南市大內區頭

社里 

毛氏來枝、楊新

枝 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U12B taai 1938 年 12 月 8 日 頭社 

台南市大內區頭

社里 

毛氏來枝、楊新

枝 淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U15A taai 1938 年 12 月 7 日 頭社? 

台南市大內區頭

社里 
 

淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 
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U16A 太祖歌 不明 花蓮港 大庄 花蓮縣富里鄉 
 

淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 

U16B 太祖歌 不明 花蓮港 大庄 花蓮縣富里鄉 
 

淺井惠倫 

西拉

雅 西拉雅、歌 
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S01A 2 分 18 秒 日本東京外國語大學 
     

S01B 2 分 05 秒 日本東京外國語大學 
     

S02A 2 分 12 秒 日本東京外國語大學 
     

S02B 2 分 48 秒 日本東京外國語大學 
     

S03A 2 分 46 秒 日本東京外國語大學 
     

S03B 2 分 54 秒 日本東京外國語大學 
     

S10A 1 分 15 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 
   

S10B 1 分 58 秒 日本東京外國語大學 
     

T0306B 2 分 36 秒 日本東京外國語大學 
     

T0308A 1 分 48 秒 日本東京外國語大學 
     

T0308B 1 分 46 秒 日本東京外國語大學 
     

T0309A 0 分 57 秒 日本東京外國語大學 
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T0508A 1 分 22 秒 日本東京外國語大學 
     

T0508B 1 分 38 秒 日本東京外國語大學 
     

T0512A 1 分 25 秒 日本東京外國語大學 
  

跟大武壠的張港聲音不同 
  

T0512B 1 分 13 秒 日本東京外國語大學 
  

跟大武壠的張港聲音不同 
  

T1101A 2 分 13 秒 日本東京外國語大學 
     

T1101B 1 分 38 秒 日本東京外國語大學 
     

T1201A 2 分 29 秒 日本東京外國語大學 
  

跟大武壠的張港聲音不同 
  

T1201B 2 分 47 秒 日本東京外國語大學 
  

跟大武壠的張港聲音不同 
  

T1202A 2 分 14 秒 日本東京外國語大學 
     

U01A 2 分 31 秒 日本東京外國語大學 
     

U04A 2 分 40 秒 日本東京外國語大學 
     

U04B 2 分 30 秒 日本東京外國語大學 
     

U05A 2 分 47 秒 日本東京外國語大學 
     

U05B 1 分 56 秒 日本東京外國語大學 
     

U07A 2 分 28 秒 日本東京外國語大學 
     

U11A 2 分 36 秒 日本東京外國語大學 
     

U11B 3 分 06 秒 日本東京外國語大學 
     

U12A 2 分 28 秒 日本東京外國語大學 
     

U12B 2 分 31 秒 日本東京外國語大學 
     



80 
 

U15A 2 分 02 秒 日本東京外國語大學 
     

U16A 2 分 03 秒 日本東京外國語大學 
     

U16B 1 分 44 秒 日本東京外國語大學 
     

 

 

Taivoan 
 

資料編號 物件標題 時間描述 指涉地點原始紀錄地名 指涉地點今地名 演出者名稱 錄製者名稱 語言 關鍵詞 

T0305A maiulu duet 不明 甲仙 高雄市甲仙區 揚台、沈劉涼桃 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T0305B Kalawahe 歌 不明 甲仙 高雄市甲仙區 
 

淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T0507A Gani Kinisaat 不明 Gani 高雄市桃源區 張港 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T0507B Gani Sihihi 不明 Gani 高雄市桃源區 張港 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T0601A Gani Nahowan (5) 不明 Gani 高雄市桃源區 張港 ? 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T0601B Gani Kuba (5) 不明 Gani 高雄市桃源區 張港 ? 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T0602A 公廨歌 Tavulo 不明 東大丘園 高雄市甲仙區 郭萬力 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T0602B Kalawahe 歌 不明 東大丘園 高雄市甲仙區 郭萬力 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T0901A Gani 請四方 不明 Gani 高雄市桃源區 張港 ? 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T0901B Gani 請四方 不明 Gani 高雄市桃源區 張港 ? 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T1009A 單詞 不明 小林 高雄市甲仙區小林里 潘樹 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅 
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T1009B 單詞 不明 小林 高雄市甲仙區小林里 潘樹 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅 

T1011A Kinisaat 不明 甲仙 高雄市甲仙區 
 

淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T1011B Bulimunta 不明 甲仙 高雄市甲仙區 揚台 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T1012A 數字、單詞 不明 甲仙 高雄市甲仙區 劉港 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅 

T1013A laktamainaga 歌 不明 小林 高雄市甲仙區小林里 潘樹 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

T1013B Kalawahe 歌 不明 小林 高雄市甲仙區小林里 潘樹 淺井惠倫 大武壠 大武壠、西拉雅、歌 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

T0305A 1 分 34 秒 日本東京外國語大學 
     

T0305B 1 分 34 秒 日本東京外國語大學 
     

T0507A 1 分 29 秒 日本東京外國語大學 
     

T0507B 1 分 05 秒 日本東京外國語大學 
     

T0601A 1 分 21 秒 日本東京外國語大學 
     

T0601B 1 分 19 秒 日本東京外國語大學 
     

T0602A 1 分 40 秒 日本東京外國語大學 
     

T0602B 1 分 30 秒 日本東京外國語大學 
     

T0901A 1 分 45 秒 日本東京外國語大學 
  

淺井惠倫的筆記寫，「從頭開始」 
  

T0901B 1 分 48 秒 日本東京外國語大學 
  

淺井惠倫的筆記寫，「從 matakajoban hona 開始」 
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T1009A 0 分 51 秒 日本東京外國語大學 
     

T1009B 0 分 51 秒 日本東京外國語大學 
     

T1011A 1 分 01 秒 日本東京外國語大學 
     

T1011B 0 分 57 秒 日本東京外國語大學 
     

T1012A 1 分 07 秒 日本東京外國語大學 參考關連檔案 參考關連檔案 
   

T1013A 0 分 59 秒 日本東京外國語大學 
     

T1013B 0 分 59 秒 日本東京外國語大學 
     

 

 

 

Taokas 道卡斯 

 

資料編號 物件標題 時間描述 指涉地點原始紀錄地名 指涉地點今地名 演出者名稱 錄製者名稱 語言 關鍵詞 

S05A I-A 1937 年 6 月 13 日 新港 台南市新市區 
 

淺井惠倫 道卡斯 道卡斯、歌 

S05B 牽田祭歌 1937 年 6 月 13 日 ? 新港？ 台南市新市區 
 

淺井惠倫 道卡斯 道卡斯、歌 

S06A 咒詞 1937 年 6 月 13 日 ? 新港？ 台南市新市區 
 

淺井惠倫 道卡斯 道卡斯、咒詞 

S06B II 之 B 1937 年 6 月 13 日 ? 新港？ 台南市新市區 
 

淺井惠倫 道卡斯 道卡斯、歌 

S07A 牽田祭歌 1937 年 6 月 13 日 ? 新港？ 台南市新市區 
 

淺井惠倫 道卡斯 道卡斯、歌 
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S07B III 之 B 1937 年 6 月 13 日 ? 新港？ 台南市新市區 
 

淺井惠倫 道卡斯 道卡斯、歌 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

S05A 3 分 04 秒 日本東京外國語大學 
     

S05B 2 分 13 秒 日本東京外國語大學 
     

S06A 2 分 47 秒 日本東京外國語大學 
     

S06B 1 分 33 秒 日本東京外國語大學 
     

S07A 2 分 34 秒 日本東京外國語大學 
     

S07B 2 分 25 秒 日本東京外國語大學 
     

 

 

Tao 達悟 

 

資料編號 物件標題 時間描述 指涉地點原始紀錄地名 指涉地點今地名 演出者名稱 錄製者名稱 語言 關鍵詞 

T0502A 賓主對唱歌 raraod 1935-1942 不明 
   

達悟語 達悟、歌 

T0502B 拍手歌 mikaryag 1935-1942 不明 
   

達悟語 達悟、歌 

T0503A 石頭傳說 1935-1942 朗島部落 蘭嶼北部 
  

達悟語 達悟、傳說 

T0503B 石頭傳說 1935-1942 朗島部落 蘭嶼北部 
  

達悟語 達悟、傳說 
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T0504A 拍手歌 mikaryag 1935-1942 朗島部落 蘭嶼北部 
  

達悟語 達悟、歌 

T0504B 拍手歌 mikaryag 1935-1942 朗島部落 蘭嶼北部 
  

達悟語 達悟、歌 

T1007B 單詞 1935-1942 朗島部落 蘭嶼北部 
  

達悟語 達悟 

T1008A 單詞 1935-1942 朗島部落 蘭嶼北部 
  

達悟語 達悟 

T1008B 石頭傳說 1935-1942 朗島部落 蘭嶼北部 
  

達悟語 達悟、傳說 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

T0502A 1:32 日本東京外國語大學 
     

T0502B 1:53 日本東京外國語大學 
     

T0503A 0:46 日本東京外國語大學 
     

T0503B 0:24 日本東京外國語大學 
     

T0504A 1:23 日本東京外國語大學 
     

T0504B 0:17 日本東京外國語大學 
     

T1007B 0:52 日本東京外國語大學 
     

T1008A 0:52 日本東京外國語大學 
     

T1008B 1:01 日本東京外國語大學 
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Phillipine languages 菲律賓語 

 

資料編

號 物件標題 時間描述 指涉地點原始紀錄地名 指涉地點今地名 演出者名稱 

錄製者

名稱 語言 關鍵詞 

T0515A 

菲律賓尼格利

陀歌謠 

1934 年

3 月 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 
  

不明 

菲律賓、尼格

利陀、歌 

T0515B 

菲律賓尼格利

陀歌謠 

1934 年

3 月 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 
  

不明 

菲律賓、尼格

利陀、歌 

T0516A Ilocano 

1930 年

代 不明 
 

Jesus Z. 

Valenzuela 
 

伊洛卡

諾語 

菲律賓、伊洛

卡諾 

T0516B Ilocano 

1930 年

代 不明 
 

Jesus Z. 

Valenzuela 
 

伊洛卡

諾語 

菲律賓、伊洛

卡諾 

T0517A 

菲律賓尼格利

陀歌謠 

1934 年

3 月 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 
  

不明 

菲律賓、尼格

利陀、歌 

T0517B 

菲律賓尼格利

陀歌謠 

1934 年

3 月 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 
  

不明 

菲律賓、尼格

利陀、歌 

T0802A 

菲律賓尼格利

陀說話 

1934 年

3 月 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 
  

不明 

菲律賓、尼格

利陀 

T0802B 

菲律賓尼格利

陀說話 

1934 年

3 月 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 

菲律賓呂宋島 Zambales 省 

Botolan 縣 Villar 區 
  

不明 

菲律賓、尼格

利陀 
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T0803A Tagalog 

1930 年

代 不明 
 

Cecilio Lopez 
 

塔加洛

語 

菲律賓、塔加

洛 

T0803B Tagalog 

1930 年

代 不明 
 

Cecilio Lopez 
 

塔加洛

語 

菲律賓、塔加

洛 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

T0515A 1:46 日本東京外國語大學 
     

T0515B 1:59 日本東京外國語大學 
     

T0516A 1:33 日本東京外國語大學 
     

T0516B 1:55 日本東京外國語大學 
     

T0517A 0:45 日本東京外國語大學 
     

T0517B 1:46 日本東京外國語大學 
     

T0802A 1:50 日本東京外國語大學 
     

T0802B 2:30 日本東京外國語大學 
     

T0803A 1:43 日本東京外國語大學 
     

T0803B 2:20 日本東京外國語大學 
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Other 其他語言 

資料編號 物件標題 時間描述 指涉地點原始紀錄地名 指涉地點今地名 演出者名稱 錄製者名稱 語言 關鍵詞 

S09A 淺井惠倫演講 不明 日本國立國語研究所 日本國立國語研究所(東京) 
  

日語 日語、淺井惠倫 

S09B 淺井惠倫演講 不明 日本國立國語研究所 日本國立國語研究所(東京) 
  

日語 日語、淺井惠倫 

T0513A 德語詩 不明 不明 
   

德語 德語 

T0513B 德語詩 不明 不明 
   

德語 德語 

T0514A 西班牙語：唐吉訶德 不明 不明 
 

Pizappo 
 

西班牙語 西班牙語 

T0801A 英語小說朗讀 不明 不明 
   

英語 英語 

U01B 音蕉白祕密語言 1938-12-08 不明 
   

台灣閩南語 閩南語 

U08A 蒙古歌謠 不明 不明 
 

朽氏 
 

蒙古語 蒙古語 

U08B 蒙古故事 不明 不明 
 

朽氏 
 

蒙古語 蒙古語 

U14A 日本歌曲 不明 不明 
 

不明 
 

日語 日語 

U14B 日語 不明 不明 
   

日語 日語 

 

 

 

資料編號 音像播放時間 典藏單位 全文逐字稿 全文中譯 其他補充敘述 關連檔案 訪問對象 

S09A 2:45 日本東京外國語大學 
     

S09B 2:18 日本東京外國語大學 
     



88 
 

T0513A 0:59 日本東京外國語大學 
     

T0513B 1:36 日本東京外國語大學 
     

T0514A 0:57 日本東京外國語大學 
     

T0801A 1:46 日本東京外國語大學 
     

U01B 3:14 日本東京外國語大學 
     

U08A 0:24 日本東京外國語大學 
     

U08B 0:29 日本東京外國語大學 
     

U14A 0:43 日本東京外國語大學 
     

U14B 0:52 日本東京外國語大學 
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三、內容描述 

 

Hla'alua 

¢лнло! 會話：巡山 

這個錄音是拉阿魯哇族的會話，用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。這個聲檔的內容

是拉阿魯哇族人朗讀的一個會話。 

會話是以問與答的方式進行，是兩個人之間的對話。其中一個人在巡山，

走到了另外一個人住的地方。巡山者被問，什麼時候來、會待幾天、還要去哪

邊，也被邀請做客跟主人一起喝酒。會話裡面有提到卡那卡那富族的地（巡山

者的目的地之一）跟亞知巴。亞知巴(Acipa)是一個地名，位於高雄市桃源區，

在荖濃溪的上流，梅山下面，樟山村對面。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

¢лнло. 單詞 

這個錄音是拉阿魯哇族的詞彙，用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。這個聲檔的內容

是拉阿魯哇族人朗讀的一些單詞。 

本聲檔朗讀的單詞以身體部位為主，講得很細，總共有 29 個單詞。除了

身體部位之外，還有幾種家裡養的動物的說法，和一種水果（柚子）。詞彙中
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有一個單詞是重覆的（背），疑似講者不是唸稿子而是隨機說出他想到的詞

彙。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

¢лнлп! 數人數的歌 ǇŀǊƛǘŀǾŀǘŀǾŀƭƛ 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。聲檔的內容是數人數

的歌，此歌是聖貝祭(miatungusu)的時候唱的。 

在淺井惠倫的錄音裡面，這首歌有重錄幾次，有的版本是一個人唱，有的

是合唱，但都是男生的聲音。現在則不一樣，數人數的歌是男女對唱，男人先

唱一句，然後女人將同一句前後兩半倒過來唱。 

這首歌與拉阿魯哇族的另外一首「打獵歌」(umaiapʉ ngahla kuli)旋律一模一

樣。除了拉阿魯哇族之外，卡那卡那富族也有曲調完全一樣一首的傳統歌謠，

乃「十二月令歌」(paritavatavali)，但歌詞卻不同：卡那卡那富族的十二月令歌

是採草藥時唱的，唱出十二個月，心裡想每個月要做的工作。遺憾的是，淺井

惠倫沒有錄到卡那卡那富族的 paritavatavali。 

在淺井的資料裡面，數人數之歌出現了稍微不一樣的唱法。現代的版本通

通用 pari-前綴，例如 parikalimaʉhla「第五個人」、parikapitʉhla「第七個人」

等，前面都有加一個 pari-。淺井惠倫所錄製的聲檔中還可以聽到另外一個前

綴：ilu-，例如 ilukalimaʉhla「第五個人」。這兩個唱法在意思上沒有任何差

別。 

比較一下卡那卡那富族的「十二月令歌」的歌詞，第一行是 

「paritavatavali tolisina paritavatavali tolis」，意思是「去採金線蓮時，想到時間

的交替，聯想到整年的工作」。第二行開始，歌詞全部都是 ilu 開頭，ilu 的意
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思是「現在是」，例如「ilu kacani ali tolisina」，「現在是一月」。由此可見，

淺井惠倫所錄製的拉阿魯哇族的 paritavatavali 這首歌，更接近卡那卡那富族的

唱法。 

此外，聲檔中有兩個數字的唱法和現代有差異。數字 2 的唱法在錄音中是 

parikapukapua，但現在的歌詞是 parikapu'ahlani。數字 8 的唱法在錄音裡面是 

kalʉʉhla，但現在的唱法是 parikalʉhla，前面一樣加一個 pari-前綴。 

數人數的歌在本批資料中總共出現了九次：T0204A、T0204B、T0206A、

T0206B、T0511A、T0511B、T1203A、T1203B、U06B。音檔 T1203A 和 T1203B 

是整首歌，U06B 裡面只唱一小段，其他則將歌謠拆成兩段錄製。除了上述的

一些細微的差異之外，聲檔的內容都很相似。 

T0204A 音檔是合唱，從歌謠的第一行開始唱，唱到第八段（第八個人）。

此歌的後半段在 T0204B 聲檔。 

¢лнлп. 數人數的歌 ǇŀǊƛǘŀǾŀǘŀǾŀƭƛ 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。聲檔的內容是數人數

的歌，此歌是聖貝祭(miatungusu)的時候唱的。 

在淺井惠倫的錄音裡面，這首歌有重錄幾次，有的版本是一個人唱，有的

是合唱，但都是男生的聲音。現在則不一樣，數人數的歌是男女對唱，男人先

唱一句，然後女人將同一句前後兩半倒過來唱。 

這首歌與拉阿魯哇族的另外一首「打獵歌」(umaiapʉ ngahla kuli)旋律一模一

樣。除了拉阿魯哇族之外，卡那卡那富族也有曲調完全一樣一首的傳統歌謠，

乃「十二月令歌」(paritavatavali)，但歌詞卻不同：卡那卡那富族的十二月令歌

是採草藥時唱的，唱出十二個月，心裡想每個月要做的工作。遺憾的是，淺井

惠倫沒有錄到卡那卡那富族的 paritavatavali。 

在淺井的資料裡面，數人數之歌出現了稍微不一樣的唱法。現代的版本通

通用 pari-前綴，例如 parikalimaʉhla「第五個人」、parikapitʉhla「第七個人」

等，前面都有加一個 pari-。淺井惠倫所錄製的聲檔中還可以聽到另外一個前

綴：ilu-，例如 ilukalimaʉhla「第五個人」。這兩個唱法在意思上沒有任何差

別。 

比較一下卡那卡那富族的「十二月令歌」的歌詞，第一行是 

「paritavatavali tolisina paritavatavali tolis」，意思是「去採金線蓮時，想到時間

的交替，聯想到整年的工作」。第二行開始，歌詞全部都是 ilu 開頭，ilu 的意

思是「現在是」，例如「ilu kacani ali tolisina」，「現在是一月」。由此可見，
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淺井惠倫所錄製的拉阿魯哇族的 paritavatavali 這首歌，更接近卡那卡那富族的

唱法。 

此外，聲檔中有兩個數字的唱法和現代有差異。數字 2 的唱法在錄音中是 

parikapukapua，但現在的歌詞是 parikapu'ahlani。數字 8 的唱法在錄音裡面是 

kalʉʉhla，但現在的唱法是 parikalʉhla，前面一樣加一個 pari-前綴。 

數人數的歌在本批資料中總共出現了九次：T0204A、T0204B、T0206A、

T0206B、T0511A、T0511B、T1203A、T1203B、U06B。音檔 T1203A 和 T1203B 

是整首歌，U06B 裡面只唱一小段，其他則將歌謠拆成兩段錄製。除了上述的

一些細微的差異之外，聲檔的內容都很相似。 

T0204B 音檔是合唱，從 T0204A 結束的地方開始唱，唱到尾。 

¢лнлр! 北斗七星一 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。淺井惠倫的筆記裡有寫「ijoho」，可能是演出者名字，但族人沒有認出這

個名字。內容是在敘述北斗七星的故事，是拉阿魯哇族很重要的傳說，而且與

拉阿魯哇族的聖貝祭(miatungusu)有關係。 

在辦聖貝祭之前，有的人去釀酒，有的人去打獵。有六個兄弟臨時去狩

獵，順便拿一種叫做黃櫨(vinau)的樹，祭典的時候要用。首先，大哥哥煮了東

西來吃，再去打獵，但沒有打到獵物，空手而歸。隔天換二哥去，他一樣先煮

了東西再去打獵，但也沒有獵到動物。兄弟這樣一個一個去狩獵一個一個回

來，一無所獲，最後輪到了最小的弟弟去。他的名字叫做 'atai。'atai 去打獵才

終於打到山羊了，兄弟就準備回部落參加祭典。 

這六個兄弟離開部落去打獵，十幾天都沒有回來。他們的家人也等得不耐

煩，又擔心他們在外面出事，又怕他們如果太晚回來祭典已經開始了，他們就

會被關在祭場外。兄弟們來到了一座離部落比較近的山就開始開槍，讓家人知

道他們到了，也要家裡派人去接他們。家裡的人聽到了槍聲就叫女生去接人。 

兄弟們看到迎接的女生就問她們有沒有開始舉辦祭典。女生回答說，「已

經開始了，祭典不能再等了，我們還以為你們出事不回來了，但祭典一定要

辦」。那六個兄弟到了祭場，想要進去，但卻被一股看不到的力量擋在外面，

進不了。 

結果這六個人，還有 'atai 的狗 calumai，開始上升，漂在祭場上方，一下

子高一下子底，家人想抓住他們，把他們拉回來，卻抓不到。他們越飛越高，

一邊飛一邊唱祭歌。他們的家人在下面哭著，希望他們回來。底下的人看著他
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們越來越遠，唱歌的聲音越來越小聲。到了最後那七個黏在天上了，還看得出

是他們，但已經變成了天空上的一個星座：北斗七星。 

淺井惠倫所錄製的北斗七星的故事，總共分四段，是本批資料中最長的傳

說故事錄音。第一段(T0205A)的內容是兄弟們去打獵，都打不到獵物，一直到

最年青的 'atai 才有獵到山羊。第二段(T0205B)在敘述兄弟們回部落，家人等他

們等得不耐煩，就開始祭典了。第三段(T0304B)的內容是兄弟們想進入祭場卻

進不去，就開始在空中漂浮、唱歌。第四段()是故事的結局，講兄弟們越漂越

高，最後昇天變成北斗七星。 

¢лнлр. 北斗七星二 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。淺井惠倫的筆記裡有寫「ijoho」，可能是演出者名字，但族人沒有認出這

個名字。內容是在敘述北斗七星的故事，是拉阿魯哇族很重要的傳說，而且與

拉阿魯哇族的聖貝祭(miatungusu)有關係。 

在辦聖貝祭之前，有的人去釀酒，有的人去打獵。有六個兄弟臨時去狩

獵，順便拿一種叫做黃櫨(vinau)的樹，祭典的時候要用。首先，大哥哥煮了東

西來吃，再去打獵，但沒有打到獵物，空手而歸。隔天換二哥去，他一樣先煮

了東西再去打獵，但也沒有獵到動物。兄弟這樣一個一個去狩獵一個一個回

來，一無所獲，最後輪到了最小的弟弟去。他的名字叫做 'atai。'atai 去打獵才

終於打到山羊了，兄弟就準備回部落參加祭典。 

這六個兄弟離開部落去打獵，十幾天都沒有回來。他們的家人也等得不耐

煩，又擔心他們在外面出事，又怕他們如果太晚回來祭典已經開始了，他們就

會被關在祭場外。兄弟們來到了一座離部落比較近的山就開始開槍，讓家人知

道他們到了，也要家裡派人去接他們。家裡的人聽到了槍聲就叫女生去接人。 

兄弟們看到迎接的女生就問她們有沒有開始舉辦祭典。女生回答說，「已

經開始了，祭典不能再等了，我們還以為你們出事不回來了，但祭典一定要

辦」。那六個兄弟到了祭場，想要進去，但卻被一股看不到的力量擋在外面，

進不了。 

結果這六個人，還有 'atai 的狗 calumai，開始上升，漂在祭場上方，一下

子高一下子底，家人想抓住他們，把他們拉回來，卻抓不到。他們越飛越高，

一邊飛一邊唱祭歌。他們的家人在下面哭著，希望他們回來。底下的人看著他

們越來越遠，唱歌的聲音越來越小聲。到了最後那七個黏在天上了，還看得出

是他們，但已經變成了天空上的一個星座：北斗七星。 
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淺井惠倫所錄製的北斗七星的故事，總共分四段，是本批資料中最長的傳

說故事錄音。第一段(T0205A)的內容是兄弟們去打獵，都打不到獵物，一直到

最年青的 'atai 才有獵到山羊。第二段(T0205B)在敘述兄弟們回部落，家人等他

們等得不耐煩，就開始祭典了。第三段(T0304B)的內容是兄弟們想進入祭場卻

進不去，就開始在空中漂浮、唱歌。第四段()是故事的結局，講兄弟們越漂越

高，最後昇天變成北斗七星。 

¢лнлс! 數人數的歌 ǇŀǊƛǘŀǾŀǘŀǾŀƭƛ 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域。淺井惠倫的筆記裡面有註

明「haisen」，那是日本時代對於排剪社(Paiciana)的稱呼，位於現代高雄市桃

源區高中里。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。聲檔的

內容是數人數的歌，此歌是聖貝祭(miatungusu)的時候唱的。 

在淺井惠倫的錄音裡面，這首歌有重錄幾次，有的版本是一個人唱，有的

是合唱，但都是男生的聲音。現在則不一樣，數人數的歌是男女對唱，男人先

唱一句，然後女人將同一句前後兩半倒過來唱。 

這首歌與拉阿魯哇族的另外一首「打獵歌」(umaiapʉ ngahla kuli)旋律一模一

樣。除了拉阿魯哇族之外，卡那卡那富族也有曲調完全一樣一首的傳統歌謠，

乃「十二月令歌」(paritavatavali)，但歌詞卻不同：卡那卡那富族的十二月令歌

是採草藥時唱的，唱出十二個月，心裡想每個月要做的工作。遺憾的是，淺井

惠倫沒有錄到卡那卡那富族的 paritavatavali。 

在淺井的資料裡面，數人數之歌出現了稍微不一樣的唱法。現代的版本通

通用 pari-前綴，例如 parikalimaʉhla「第五個人」、parikapitʉhla「第七個人」

等，前面都有加一個 pari-。淺井惠倫所錄製的聲檔中還可以聽到另外一個前

綴：ilu-，例如 ilukalimaʉhla「第五個人」。這兩個唱法在意思上沒有任何差

別。 

比較一下卡那卡那富族的「十二月令歌」的歌詞，第一行是 

「paritavatavali tolisina paritavatavali tolis」，意思是「去採金線蓮時，想到時間

的交替，聯想到整年的工作」。第二行開始，歌詞全部都是 ilu 開頭，ilu 的意

思是「現在是」，例如「ilu kacani ali tolisina」，「現在是一月」。由此可見，

淺井惠倫所錄製的拉阿魯哇族的 paritavatavali 這首歌，更接近卡那卡那富族的

唱法。 

此外，聲檔中有兩個數字的唱法和現代有差異。數字 2 的唱法在錄音中是 

parikapukapua，但現在的歌詞是 parikapu'ahlani。數字 8 的唱法在錄音裡面是 

kalʉʉhla，但現在的唱法是 parikalʉhla，前面一樣加一個 pari-前綴。 
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數人數的歌在本批資料中總共出現了九次：T0204A、T0204B、T0206A、

T0206B、T0511A、T0511B、T1203A、T1203B、U06B。音檔 T1203A 和 T1203B 

是整首歌，U06B 裡面只唱一小段，其他則將歌謠拆成兩段錄製。除了上述的

一些細微的差異之外，聲檔的內容都很相似。 

T0206A 音檔是一個人獨唱，從歌謠的第一行開始唱，唱到第八段（第八個

人）。此歌的後半段在 T0206B 聲檔。這個聲檔最開始還有另外一首歌的起

步。那一首歌是山蘇花之歌(lavahli)，也聽得到演出者唱出「lavahli」一詞，就

是山蘇花的意思。接下來才是數人數之歌的開始。 

¢лнлс. 數人數的歌 ǇŀǊƛǘŀǾŀǘŀǾŀƭƛ 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域。淺井惠倫的筆記裡面有註

明「haisen」，那是日本時代對於排剪社(Paiciana)的稱呼，位於現代高雄市桃

源區高中里。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。聲檔的

內容是數人數的歌，此歌是聖貝祭(miatungusu)的時候唱的。 

在淺井惠倫的錄音裡面，這首歌有重錄幾次，有的版本是一個人唱，有的

是合唱，但都是男生的聲音。現在則不一樣，數人數的歌是男女對唱，男人先

唱一句，然後女人將同一句前後兩半倒過來唱。 

這首歌與拉阿魯哇族的另外一首「打獵歌」(umaiapʉ ngahla kuli)旋律一模一

樣。除了拉阿魯哇族之外，卡那卡那富族也有曲調完全一樣一首的傳統歌謠，

乃「十二月令歌」(paritavatavali)，但歌詞卻不同：卡那卡那富族的十二月令歌

是採草藥時唱的，唱出十二個月，心裡想每個月要做的工作。遺憾的是，淺井

惠倫沒有錄到卡那卡那富族的 paritavatavali。 

在淺井的資料裡面，數人數之歌出現了稍微不一樣的唱法。現代的版本通

通用 pari-前綴，例如 parikalimaʉhla「第五個人」、parikapitʉhla「第七個人」

等，前面都有加一個 pari-。淺井惠倫所錄製的聲檔中還可以聽到另外一個前

綴：ilu-，例如 ilukalimaʉhla「第五個人」。這兩個唱法在意思上沒有任何差

別。 

比較一下卡那卡那富族的「十二月令歌」的歌詞，第一行是 

「paritavatavali tolisina paritavatavali tolis」，意思是「去採金線蓮時，想到時間

的交替，聯想到整年的工作」。第二行開始，歌詞全部都是 ilu 開頭，ilu 的意

思是「現在是」，例如「ilu kacani ali tolisina」，「現在是一月」。由此可見，

淺井惠倫所錄製的拉阿魯哇族的 paritavatavali 這首歌，更接近卡那卡那富族的

唱法。 
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此外，聲檔中有兩個數字的唱法和現代有差異。數字 2 的唱法在錄音中是 

parikapukapua，但現在的歌詞是 parikapu'ahlani。數字 8 的唱法在錄音裡面是 

kalʉʉhla，但現在的唱法是 parikalʉhla，前面一樣加一個 pari-前綴。 

數人數的歌在本批資料中總共出現了九次：T0204A、T0204B、T0206A、

T0206B、T0511A、T0511B、T1203A、T1203B、U06B。音檔 T1203A 和 T1203B 

是整首歌，U06B 裡面只唱一小段，其他則將歌謠拆成兩段錄製。除了上述的

一些細微的差異之外，聲檔的內容都很相似。 

T0206B 音檔是一個人獨唱，從 T0206A 結束的地方開始唱，唱到尾。 

¢лнлт! 祭歌 ƳƛŀǘǳƴƎǳǎǳ 

這個錄音是拉阿魯哇族的歌謠，用拉阿魯哇語唱的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域。淺井惠倫的筆記裡面

有註明「haisen」，那是日本時代對於排剪社(Paiciana)的稱呼，位於現代高雄

市桃源區高中里。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內

容是拉阿魯哇族聖貝祭的祭歌：miatungusu。 

Miatungusu 這個單詞指的是拉阿魯哇族的聖貝祭，也是聖貝祭的祭典舞歌

的名稱。這首歌是聖貝祭的歌曲中最長的一首。根據李壬癸院士的研究，現代

的 miatungusu 可以分為五個大段落，每個大段落有二至四個小段落。演唱的

時候，每個小段落都會重覆一次。Miatungusu 的曲調和拉阿魯哇族的另外一首

歌謠 hlialu lavahli「備好的山蘇花」完全一樣，但淺井惠倫的資料中沒有出現山

蘇花的歌曲。 

淺井惠倫所錄製的 miatungusu 歌，歌詞與現代拉阿魯哇族聖貝祭的唱法有

所不同，但是因為歌詞的語言比較古老，不易做逐字的翻譯。本批資料總共有

三個 miatungusu 的聲檔，其中 T0207A 與 U06B 的歌詞疑似完全相同，然而

與 T1010B 的歌詞不一樣，可能是由於演唱歌謠不同段落的關係。 

來源： 吳榮順. 2001. 《南部鄒族民歌》（含 CD 及手冊各一），台灣原

住民音樂紀實 9。台北：風潮。 李壬癸. 2006. 〈沙阿魯阿的歌謠〉，《山高

水長：丁邦新先生七秩壽慶論文集》，21-56。台北：中研院。 

¢лнлт. 咒詞 

這個錄音是拉阿魯哇族的咒詞，用拉阿魯哇語唸的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域。淺井惠倫的筆記裡面

有註明「haisen」，那是日本時代對於排剪社(Paiciana)的稱呼，位於現代高雄

市桃源區高中里。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。 
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礙於錄音品質不佳，噪音很重，這個錄音檔的詳細內容無法辨識。只能聽

辨 mavahlaʉvaʉ「平安、健康」和 mavarua「一年最初的米」，由此可以推測

是以這個米向祖靈求平安健康。 

其他族群也都有這樣的習俗。一般咒詞是跟祖靈求平安、收穫豐富、狩獵

順利，是原住民族傳統信仰的一部份。除了這個音質比較差的錄音之外，淺井

惠倫還有錄到鄒族(T0107A)與卡那卡那富族(T0505A)的咒詞。 

¢лнлу! 兩個孩子的故事 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇

族一個傳說，兩個孩子的故事。 

很久以前，有兩個孩子。這兩個孩子有一種皮膚病。有一天他們在外面玩

的時候淋到雨了，皮膚開始起膿皰。他們跑回家，叫爸爸幫他們開門。爸爸不

肯，跟孩子說，「叫你們媽媽開門！」。孩子們叫媽媽開門，媽媽也不開，只

說，「叫你們爸爸開門！」。父母都不讓他們進來，他們只好離開部落。 

走在芒草園的時候，看到了山豬的途徑，但是山豬跟他們說，「你們不要

靠近！想闖進來的話我會咬你們！」，孩子們就知難而退。再繼續走，碰到山

羌的途徑，但是山羌跟他們講，「你們不要過來！否則我會用我的角刺你

們！」孩子們也只好離開了。最後遇到了狐狸(1)的途徑。他們看到了一根芭

蕉，弟弟吃果肉，哥哥吃果皮。接下來繼續走路，邊走邊吃芭蕉，這樣就吃飽

了。沿著途徑行走，最後走到狐狸的窩。老狐狸跟孩子們說，「來吧，孫

子」。他們倆個就進去了，烤火取暖。老狐狸叫兩個兄弟去砍木柴，把他們扛

回來的木柴拿去燒，把孩子們推到火焰裡面。孩子們燒成黑炭，老狐狸把骨頭

揀起來放在一個甕裡面，用牠的魔法讓他們重新活起來了，而且變得很英俊。 

孩子們長大了以後，有一天在釀酒，也有邀請他們的父母親來喝。老狐狸

叫孩子們把酒桶拿過來，吩咐他們幫父母舀酒的時候，不要真的給他們喝，若

是狐狸才真的要給牠喝。 

過了很久，孩子們回家探望，老狐狸就為他們盪鞦韆。週邊的人看到了，

來問狐狸，「你在盪什麼？」。狐狸回答說，「我在盪我的揹籃」。人們說，

「我們看的不是這樣，你在盪一次給我們看」。狐狸盪了給他們看，所有的人

就說，「果然不是你講的那個樣子！你不把孩子拿出來我們會殺你！」。老狐

狸聽到就怕了，把孩子們拿出來了，人跟牠說，「他們跟我們一樣是人，我們

要把他們留下來」。狐狸說，「好，但是我要跟你們換一隻大公雞」。人就抓

了一隻大公雞給牠。 
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淺井惠倫所錄製的兩個孩子的故事有分前後兩段，T0208A 是前半段，從孩

子們還在部落我時候講到老狐狸把他們病治好了。T0208B 是後半段，內容敘述

兩個兄弟跟狐狸一起住，最後回到部落的事宜。 

(1)耆老把 takuhlu 翻譯成「狐狸」，但是台灣沒有本土的狐狸。按照線上

拉阿魯哇詞典的例句，takuhlu 也可以指果子狸（俗稱白鼻心）。這個敘述裡面

保留耆老的講法，僅加此註明。 

¢лнлу. 兩個孩子的故事 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇

族一個傳說，兩個孩子的故事。 

很久以前，有兩個孩子。這兩個孩子有一種皮膚病。有一天他們在外面玩

的時候淋到雨了，皮膚開始起膿皰。他們跑回家，叫爸爸幫他們開門。爸爸不

肯，跟孩子說，「叫你們媽媽開門！」。孩子們叫媽媽開門，媽媽也不開，只

說，「叫你們爸爸開門！」。父母都不讓他們進來，他們只好離開部落。 

走在芒草園的時候，看到了山豬的途徑，但是山豬跟他們說，「你們不要

靠近！想闖進來的話我會咬你們！」，孩子們就知難而退。再繼續走，碰到山

羌的途徑，但是山羌跟他們講，「你們不要過來！否則我會用我的角刺你

們！」孩子們也只好離開了。最後遇到了狐狸(1)的途徑。他們看到了一根芭

蕉，弟弟吃果肉，哥哥吃果皮。接下來繼續走路，邊走邊吃芭蕉，這樣就吃飽

了。沿著途徑行走，最後走到狐狸的窩。老狐狸跟孩子們說，「來吧，孫

子」。他們倆個就進去了，烤火取暖。老狐狸叫兩個兄弟去砍木柴，把他們扛

回來的木柴拿去燒，把孩子們推到火焰裡面。孩子們燒成黑炭，老狐狸把骨頭

揀起來放在一個甕裡面，用牠的魔法讓他們重新活起來了，而且變得很英俊。 

孩子們長大了以後，有一天在釀酒，也有邀請他們的父母親來喝。老狐狸

叫孩子們把酒桶拿過來，吩咐他們幫父母舀酒的時候，不要真的給他們喝，若

是狐狸才真的要給牠喝。 

過了很久，孩子們回家探望，老狐狸就為他們盪鞦韆。週邊的人看到了，

來問狐狸，「你在盪什麼？」。狐狸回答說，「我在盪我的揹籃」。人們說，

「我們看的不是這樣，你在盪一次給我們看」。狐狸盪了給他們看，所有的人

就說，「果然不是你講的那個樣子！你不把孩子拿出來我們會殺你！」。老狐

狸聽到就怕了，把孩子們拿出來了，人跟牠說，「他們跟我們一樣是人，我們

要把他們留下來」。狐狸說，「好，但是我要跟你們換一隻大公雞」。人就抓

了一隻大公雞給牠。 
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淺井惠倫所錄製的兩個孩子的故事有分前後兩段，T0208A 是前半段，從孩

子們還在部落我時候講到老狐狸把他們病治好了。T0208B 是後半段，內容敘述

兩個兄弟跟狐狸一起住，最後回到部落的事宜。 

(1)耆老把 takuhlu 翻譯成「狐狸」，但是台灣沒有本土的狐狸。按照線上

拉阿魯哇詞典的例句，takuhlu 也可以指果子狸（俗稱白鼻心）。這個敘述裡面

保留耆老的講法，僅加此註明。 

¢лнлф! 洪水 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇

族一個傳說，洪水的故事。 

有一條古老的鰻魚堵住了河流，造成了洪水。人跟動物都要逃難，有的跑

去了一座叫做 Hlakurapa 的山，有的爬到了 Takuhluhla 山。在山頂上沒有火可

以煮食物。Hlakurapa 山頂上的人看到了蒼蠅一直搓手，決定要模仿牠的動作

看看。他們拿了木柴，削成薄薄的木片，用手一直轉，這樣就生火了。 

Takuhluhla 山頂上的人看到對面的山有火了，很羨慕，派山羊幫他們把火

帶回來。山羊游到了 Hlakurapa，拿到火了，用牠的角抬著火，開始往回游

了。只是那個火燒得牠角很燙，山羊就受不了了，把頭埋在水裡，火就熄滅

了，山羊沒有把火帶回來。接下來人派了山羌去取火。山羌去了，成功將火帶

回了 Takuhluhla。大家很高興，摸山羌感謝牠，把牠摸得小小的。 

拿到火之後，水還是不會退下，大家討論要怎麼辦。山豬說，「這樣的

話，由我去殺那條鰻魚。只是這樣我應該不會回來了，所以你們要照顧我的孩

子，餵牠們吃香蕉、芭蕉、芋頭」。山豬去跟鰻魚搏鬥了，與牠同歸於盡。鰻

魚死了之後，水很快就退了，大家可以下山了。 

下山後，大家一起挖溝、蓋河堤。所有的動物都在溪邊幫忙，唯有老鷹沒

有加入。大家請牠幫忙，牠不肯。大家就跟老鷹說，「既然你沒有一起幫忙工

作，你以後不能喝溪水，喝了會死」。老鷹說，「沒關係，我可以喝樹丁，樹

頂上的露水」。從此之後，老鷹再也不能喝溪水了。 

本批資料裡面有兩個拉阿魯哇語的洪水傳說，一個比較簡短(本檔 

T0209A)，另一個比較完整，後者分前後兩段( T0307A 和 T0307B)。T0209A 裡

面沒有提到很多細節，例如山豬的決心和洪水結束後的工作。同時，兩個版本

有一些差異：T0209A 是說 Hlakurapa 的火熄滅了，但 Takuhluhla 還有，這意

味著人是帶火上山的；T0307A/T0307B 則說兩邊原本都沒有火，還形容人如何
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學著蒼蠅生火了。另外，火的運送方向也不一樣，T0209A 裡是從 Takuhluhla 

帶到 Hlakurapa，T0307A/T0307B 卻相反，從 Hlakurapa 到 Takuhluhla。 

T0209A 的最後一段講的是拉阿魯哇族的祖先到拉斯戛(Hlasʉnga)的事宜。

拉斯戛是拉阿魯哇族歷史中非常重要的一個地方，據傳說拉斯戛是矮人

(kavurua)的土地，古時候拉阿魯哇族和矮人一起住過那裡，後來拉阿魯哇族離

開了那裡，到了現在住的地方，四社。講者特別提到拉阿魯哇族的廖家

(Tumahlaahlasʉnga)的遷徙，可推測是廖家的祖先。 

洪水是台灣原住民傳說故事中經常出現的現象，但故事的細節會有差異。

淺井惠倫錄的洪水故事，除了拉阿魯哇語還有卡那卡那富語(T0505B 和 

T1006A)和萬山魯凱語(T0302B)的版本。 

¢лнлф. 山豬與女人交往的故事 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇

族一個傳說，山豬與女人交往的故事。 

從前，有一對夫妻。可是老婆在她丈夫背後偷偷地跟山豬談戀愛。當老婆

在園裡工作挖芋頭的時候，她不拿大顆的芋頭，只拿小的，大的則丢在他們家

後面的芒草園給山豬吃。他老公覺得不對勁，怎麼都是小顆的芋頭，完全沒有

大顆的，決定去檢查，就發現了一隻山豬在他在後面的芒草園吃大顆的芋頭。

他殺了那隻山豬，帶回家破腹。他拿了刀子，把山豬的肝臟刺在刀尖，遞給他

老婆，叫老婆吃。老婆知道是她外遇對象，不敢吃，拒絕她老公。老公很生

氣，用他手上的刀子刺死了老婆，把她的肚子刺破了。結果有兩隻小豬從她肚

子跑出來，一隻跑到了他們家後面的山林，變成了山豬，另外一隻跑到他們家

前面，變成了人養的豬。 

本批資料裡面沒有相同的故事，但台灣原住民傳說裡面常常可以看到人類

與動物相處的劇情，例如萬山魯凱語的女人與百步蛇結婚的故事(T0302A)。 

T0304A 北斗七星四 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。淺井惠倫的筆記裡有寫「ijoho」，可能是演出者名字，但族人沒有認出這

個名字。內容是在敘述北斗七星的故事，是拉阿魯哇族很重要的傳說，而且與

拉阿魯哇族的聖貝祭(miatungusu)有關係。 

在辦聖貝祭之前，有的人去釀酒，有的人去打獵。有六個兄弟臨時去狩

獵，順便拿一種叫做黃櫨(vinau)的樹，祭典的時候要用。首先，大哥哥煮了東
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西來吃，再去打獵，但沒有打到獵物，空手而歸。隔天換二哥去，他一樣先煮

了東西再去打獵，但也沒有獵到動物。兄弟這樣一個一個去狩獵一個一個回

來，一無所獲，最後輪到了最小的弟弟去。他的名字叫做 'atai。'atai 去打獵才

終於打到山羊了，兄弟就準備回部落參加祭典。 

這六個兄弟離開部落去打獵，十幾天都沒有回來。他們的家人也等得不耐

煩，又擔心他們在外面出事，又怕他們如果太晚回來祭典已經開始了，他們就

會被關在祭場外。兄弟們來到了一座離部落比較近的山就開始開槍，讓家人知

道他們到了，也要家裡派人去接他們。家裡的人聽到了槍聲就叫女生去接人。 

兄弟們看到迎接的女生就問她們有沒有開始舉辦祭典。女生回答說，「已

經開始了，祭典不能再等了，我們還以為你們出事不回來了，但祭典一定要

辦」。那六個兄弟到了祭場，想要進去，但卻被一股看不到的力量擋在外面，

進不了。 

結果這六個人，還有 'atai 的狗 calumai，開始上升，漂在祭場上方，一下

子高一下子底，家人想抓住他們，把他們拉回來，卻抓不到。他們越飛越高，

一邊飛一邊唱祭歌。他們的家人在下面哭著，希望他們回來。底下的人看著他

們越來越遠，唱歌的聲音越來越小聲。到了最後那七個黏在天上了，還看得出

是他們，但已經變成了天空上的一個星座：北斗七星。 

淺井惠倫所錄製的北斗七星的故事，總共分四段，是本批資料中最長的傳

說故事錄音。第一段(T0205A)的內容是兄弟們去打獵，都打不到獵物，一直到

最年青的 'atai 才有獵到山羊。第二段(T0205B)在敘述兄弟們回部落，家人等他

們等得不耐煩，就開始祭典了。第三段(T0304B)的內容是兄弟們想進入祭場卻

進不去，就開始在空中漂浮、唱歌。第四段()是故事的結局，講兄弟們越漂越

高，最後昇天變成北斗七星。 

T0304B 北斗七星三 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。淺井惠倫的筆記裡有寫「ijoho」，可能是演出者名字，但族人沒有認出這

個名字。內容是在敘述北斗七星的故事，是拉阿魯哇族很重要的傳說，而且與

拉阿魯哇族的聖貝祭(miatungusu)有關係。 

在辦聖貝祭之前，有的人去釀酒，有的人去打獵。有六個兄弟臨時去狩

獵，順便拿一種叫做黃櫨(vinau)的樹，祭典的時候要用。首先，大哥哥煮了東

西來吃，再去打獵，但沒有打到獵物，空手而歸。隔天換二哥去，他一樣先煮

了東西再去打獵，但也沒有獵到動物。兄弟這樣一個一個去狩獵一個一個回

來，一無所獲，最後輪到了最小的弟弟去。他的名字叫做 'atai。'atai 去打獵才

終於打到山羊了，兄弟就準備回部落參加祭典。 
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這六個兄弟離開部落去打獵，十幾天都沒有回來。他們的家人也等得不耐

煩，又擔心他們在外面出事，又怕他們如果太晚回來祭典已經開始了，他們就

會被關在祭場外。兄弟們來到了一座離部落比較近的山就開始開槍，讓家人知

道他們到了，也要家裡派人去接他們。家裡的人聽到了槍聲就叫女生去接人。 

兄弟們看到迎接的女生就問她們有沒有開始舉辦祭典。女生回答說，「已

經開始了，祭典不能再等了，我們還以為你們出事不回來了，但祭典一定要

辦」。那六個兄弟到了祭場，想要進去，但卻被一股看不到的力量擋在外面，

進不了。 

結果這六個人，還有 'atai 的狗 calumai，開始上升，漂在祭場上方，一下

子高一下子底，家人想抓住他們，把他們拉回來，卻抓不到。他們越飛越高，

一邊飛一邊唱祭歌。他們的家人在下面哭著，希望他們回來。底下的人看著他

們越來越遠，唱歌的聲音越來越小聲。到了最後那七個黏在天上了，還看得出

是他們，但已經變成了天空上的一個星座：北斗七星。 

淺井惠倫所錄製的北斗七星的故事，總共分四段，是本批資料中最長的傳

說故事錄音。第一段(T0205A)的內容是兄弟們去打獵，都打不到獵物，一直到

最年青的 'atai 才有獵到山羊。第二段(T0205B)在敘述兄弟們回部落，家人等他

們等得不耐煩，就開始祭典了。第三段(T0304B)的內容是兄弟們想進入祭場卻

進不去，就開始在空中漂浮、唱歌。第四段()是故事的結局，講兄弟們越漂越

高，最後昇天變成北斗七星。 

T0307A 洪水 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇

族一個傳說，洪水的故事。 

有一條古老的鰻魚堵住了河流，造成了洪水。人跟動物都要逃難，有的跑

去了一座叫做 Hlakurapa 的山，有的爬到了 Takuhluhla 山。在山頂上沒有火可

以煮食物。Hlakurapa 山頂上的人看到了蒼蠅一直搓手，決定要模仿牠的動作

看看。他們拿了木柴，削成薄薄的木片，用手一直轉，這樣就生火了。 

Takuhluhla 山頂上的人看到對面的山有火了，很羨慕，派山羊幫他們把火

帶回來。山羊游到了 Hlakurapa，拿到火了，用牠的角抬著火，開始往回游

了。只是那個火燒得牠角很燙，山羊就受不了了，把頭埋在水裡，火就熄滅

了，山羊沒有把火帶回來。接下來人派了山羌去取火。山羌去了，成功將火帶

回了 Takuhluhla。大家很高興，摸山羌感謝牠，把牠摸得小小的。 
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拿到火之後，水還是不會退下，大家討論要怎麼辦。山豬說，「這樣的

話，由我去殺那條鰻魚。只是這樣我應該不會回來了，所以你們要照顧我的孩

子，餵牠們吃香蕉、芭蕉、芋頭」。山豬去跟鰻魚搏鬥了，與牠同歸於盡。鰻

魚死了之後，水很快就退了，大家可以下山了。 

下山後，大家一起挖溝、蓋河堤。所有的動物都在溪邊幫忙，唯有老鷹沒

有加入。大家請牠幫忙，牠不肯。大家就跟老鷹說，「既然你沒有一起幫忙工

作，你以後不能喝溪水，喝了會死」。老鷹說，「沒關係，我可以喝樹丁，樹

頂上的露水」。從此之後，老鷹再也不能喝溪水了。 

本批資料裡面有兩個拉阿魯哇語的洪水傳說，一個比較簡短(T0209A)，另一

個比較完整，後者分前後兩段(本檔 T0307A 和 T0307B)。T0209A 裡面沒有提

到很多細節，例如山豬的決心和洪水結束後的工作。同時，兩個版本有一些差

異：T0209A 是說 Hlakurapa 的火熄滅了，但 Takuhluhla 還有，這意味著人是

帶火上山的；T0307A/T0307B 則說兩邊原本都沒有火，還形容人如何學著蒼蠅

生火了。另外，火的運送方向也不一樣，T0209A 裡是從 Takuhluhla 帶到 

Hlakurapa，T0307A/T0307B 卻相反，從 Hlakurapa 到 Takuhluhla。 

T0209A 的最後一段講的是拉阿魯哇族的祖先到拉斯戛(Hlasʉnga)的事宜。

拉斯戛是拉阿魯哇族歷史中非常重要的一個地方，據傳說拉斯戛是矮人

(kavurua)的土地，古時候拉阿魯哇族和矮人一起住過那裡，後來拉阿魯哇族離

開了那裡，到了現在住的地方，四社。講者特別提到拉阿魯哇族的廖家

(Tumahlaahlasʉnga)的遷徙，可推測是廖家的祖先。 

洪水是台灣原住民傳說故事中經常出現的現象，但故事的細節會有差異。

淺井惠倫錄的洪水故事，除了拉阿魯哇語還有卡那卡那富語(T0505B 和 

T1006A)和萬山魯凱語(T0302B)的版本。 

T0307B 洪水 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇

族一個傳說，洪水的故事。 

有一條古老的鰻魚堵住了河流，造成了洪水。人跟動物都要逃難，有的跑

去了一座叫做 Hlakurapa 的山，有的爬到了 Takuhluhla 山。在山頂上沒有火可

以煮食物。Hlakurapa 山頂上的人看到了蒼蠅一直搓手，決定要模仿牠的動作

看看。他們拿了木柴，削成薄薄的木片，用手一直轉，這樣就生火了。 

Takuhluhla 山頂上的人看到對面的山有火了，很羨慕，派山羊幫他們把火

帶回來。山羊游到了 Hlakurapa，拿到火了，用牠的角抬著火，開始往回游
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了。只是那個火燒得牠角很燙，山羊就受不了了，把頭埋在水裡，火就熄滅

了，山羊沒有把火帶回來。接下來人派了山羌去取火。山羌去了，成功將火帶

回了 Takuhluhla。大家很高興，摸山羌感謝牠，把牠摸得小小的。 

拿到火之後，水還是不會退下，大家討論要怎麼辦。山豬說，「這樣的

話，由我去殺那條鰻魚。只是這樣我應該不會回來了，所以你們要照顧我的孩

子，餵牠們吃香蕉、芭蕉、芋頭」。山豬去跟鰻魚搏鬥了，與牠同歸於盡。鰻

魚死了之後，水很快就退了，大家可以下山了。 

下山後，大家一起挖溝、蓋河堤。所有的動物都在溪邊幫忙，唯有老鷹沒

有加入。大家請牠幫忙，牠不肯。大家就跟老鷹說，「既然你沒有一起幫忙工

作，你以後不能喝溪水，喝了會死」。老鷹說，「沒關係，我可以喝樹丁，樹

頂上的露水」。從此之後，老鷹再也不能喝溪水了。 

本批資料裡面有兩個拉阿魯哇語的洪水傳說，一個比較簡短(T0209A)，另一

個比較完整，後者分前後兩段( T0307A 和本檔 T0307B)。T0209A 裡面沒有提到

很多細節，例如山豬的決心和洪水結束後的工作。同時，兩個版本有一些差

異：T0209A 是說 Hlakurapa 的火熄滅了，但 Takuhluhla 還有，這意味著人是

帶火上山的；T0307A/T0307B 則說兩邊原本都沒有火，還形容人如何學著蒼蠅

生火了。另外，火的運送方向也不一樣，T0209A 裡是從 Takuhluhla 帶到 

Hlakurapa，T0307A/T0307B 卻相反，從 Hlakurapa 到 Takuhluhla。 

T0209A 的最後一段講的是拉阿魯哇族的祖先到拉斯戛(Hlasʉnga)的事宜。

拉斯戛是拉阿魯哇族歷史中非常重要的一個地方，據傳說拉斯戛是矮人

(kavurua)的土地，古時候拉阿魯哇族和矮人一起住過那裡，後來拉阿魯哇族離

開了那裡，到了現在住的地方，四社。講者特別提到拉阿魯哇族的廖家

(Tumahlaahlasʉnga)的遷徙，可推測是廖家的祖先。 

洪水是台灣原住民傳說故事中經常出現的現象，但故事的細節會有差異。

淺井惠倫錄的洪水故事，除了拉阿魯哇語還有卡那卡那富語(T0505B 和 

T1006A)和萬山魯凱語(T0302B)的版本。 

T0509A 分開之歌 varat⌠vat⌠ 

這是拉阿魯哇族的歌謠，是用拉阿魯哇語唱的。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

淺井惠倫的筆記裡有寫「amaLatalu」，這是拉阿魯哇族男性的名字：

amalatahlʉ。這是美壠社的人名，推測是本聲檔演唱者的名字。聲檔的內容是

拉阿魯哇族傳統的歌曲：分開之歌 varatʉvatʉ。 

Varatʉvatʉ 是拉阿魯哇族聖貝祭的最後一首歌。根據李壬癸院士的研究，

現代的 varatʉvatʉ 分為三個大段落來演唱，每個大段落有三或四個小段落。與
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祭歌 miatungusu 不一樣的是，小段落不會重覆演唱。拉阿魯哇語

「varatʉvatʉ」一詞的意思是像風一樣，指的是男女如同風一樣分開，叫大家分

兩邊跳男女分開的舞蹈。因此中文翻譯是「分開之歌」。 

淺井惠倫所錄製的資料裡面有兩個 varatʉvatʉ 的聲檔（T0509A 和 

T0509B），內容完全相同，只差在於 T0509B 的錄音品質比較不好，中間有一

段速度加快又恢復正常。然而淺井惠倫所錄的 varatʉvatʉ 和拉阿魯哇族現代的

唱法有一些差異，歌詞和演唱的順序不太一樣。 

前面兩行是「varatʉvatʉ, varatʉvatʉ-imu. mara'ia hlaita, hlaita. nucanuca 

numakita kihlakihla akiva'ate kivihli kihlakihla.」，大意是「像風一樣，我們分開

吧，分成一對一對，牽手高舉跳舞轉圈」，是現代唱法第一大段落的第一個跟

最後一個小段落。接下來的歌詞與現代版本的第三大段落類似，但不完全一

樣。礙於歌詞中的語言比較古老，不易做逐字的翻譯。 

來源： 吳榮順. 2001. 《南部鄒族民歌》（含 CD 及手冊各一），台灣原

住民音樂紀實 9。台北：風潮。 李壬癸. 2006. 〈沙阿魯阿的歌謠〉，《山高

水長：丁邦新先生七秩壽慶論文集》，21-56。台北：中研院。 

T0509B 分開之歌 varat⌠vat⌠ 

這是拉阿魯哇族的歌謠，是用拉阿魯哇語唱的。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

淺井惠倫的筆記裡有寫「amaLatalu」，這是拉阿魯哇族男性的名字：

amalatahlʉ。這是美壠社的人名，推測是本聲檔演唱者的名字。聲檔的內容是

拉阿魯哇族傳統的歌曲：分開之歌 varatʉvatʉ。 

Varatʉvatʉ 是拉阿魯哇族聖貝祭的最後一首歌。根據李壬癸院士的研究，

現代的 varatʉvatʉ 分為三個大段落來演唱，每個大段落有三或四個小段落。與

祭歌 miatungusu 不一樣的是，小段落不會重覆演唱。拉阿魯哇語

「varatʉvatʉ」一詞的意思是像風一樣，指的是男女如同風一樣分開，叫大家分

兩邊跳男女分開的舞蹈。因此中文翻譯是「分開之歌」。 

淺井惠倫所錄製的資料裡面有兩個 varatʉvatʉ 的聲檔（T0509A 和 

T0509B），內容完全相同，只差在於 T0509B 的錄音品質比較不好，中間有一

段速度加快又恢復正常。然而淺井惠倫所錄的 varatʉvatʉ 和拉阿魯哇族現代的

唱法有一些差異，歌詞和演唱的順序不太一樣。 

前面兩行是「varatʉvatʉ, varatʉvatʉ-imu. mara'ia hlaita, hlaita. nucanuca 

numakita kihlakihla akiva'ate kivihli kihlakihla.」，大意是「像風一樣，我們分開

吧，分成一對一對，牽手高舉跳舞轉圈」，是現代唱法第一大段落的第一個跟
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最後一個小段落。接下來的歌詞與現代版本的第三大段落類似，但不完全一

樣。礙於歌詞中的語言比較古老，不易做逐字的翻譯。 

來源： 吳榮順. 2001. 《南部鄒族民歌》（含 CD 及手冊各一），台灣原

住民音樂紀實 9。台北：風潮。 李壬癸. 2006. 〈沙阿魯阿的歌謠〉，《山高

水長：丁邦新先生七秩壽慶論文集》，21-56。台北：中研院。 

T0510A 出草歌 musuaahla 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇族的

出草歌(musuaahla)。 

拉阿魯哇族的出草歌早期沒有固定的歌詞，每個人都會唱自己打仗的成

果。現在此歌只會在聖貝祭(miatungusu)的時候合唱，因此歌詞已經有統一。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有四個拉阿魯哇族出草歌的聲檔（T0510A、T0510B、U09A、

U09B）。除了拉阿魯哇族的出草歌之外，還有卡那卡那富族（T1001A、

T1001B、U06A）、鄒族（T0105A、T0105B、T0603B）、多納魯凱（T0102A、

T1102A、T1102B）、布農族（R09A、T0303B、T1015A）的歌謠。 

T0510B 出草歌 musuaahla 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇族的

出草歌(musuaahla)。 

拉阿魯哇族的出草歌早期沒有固定的歌詞，每個人都會唱自己打仗的成

果。現在此歌只會在聖貝祭(miatungusu)的時候合唱，因此歌詞已經有統一。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 
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本批資料總共有四個拉阿魯哇族出草歌的聲檔（T0510A、T0510B、U09A、

U09B）。除了拉阿魯哇族的出草歌之外，還有卡那卡那富族（T1001A、

T1001B、U06A）、鄒族（T0105A、T0105B、T0603B）、多納魯凱（T0102A、

T1102A、T1102B）、布農族（R09A、T0303B、T1015A）的歌謠。 

T0511A 數人數的歌 paritavatavali 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。聲檔的內容是數人數

的歌，此歌是聖貝祭(miatungusu)的時候唱的。 

在淺井惠倫的錄音裡面，這首歌有重錄幾次，有的版本是一個人唱，有的

是合唱，但都是男生的聲音。現在則不一樣，數人數的歌是男女對唱，男人先

唱一句，然後女人將同一句前後兩半倒過來唱。 

這首歌與拉阿魯哇族的另外一首「打獵歌」(umaiapʉ ngahla kuli)旋律一模一

樣。除了拉阿魯哇族之外，卡那卡那富族也有曲調完全一樣一首的傳統歌謠，

乃「十二月令歌」(paritavatavali)，但歌詞卻不同：卡那卡那富族的十二月令歌

是採草藥時唱的，唱出十二個月，心裡想每個月要做的工作。遺憾的是，淺井

惠倫沒有錄到卡那卡那富族的 paritavatavali。 

在淺井的資料裡面，數人數之歌出現了稍微不一樣的唱法。現代的版本通

通用 pari-前綴，例如 parikalimaʉhla「第五個人」、parikapitʉhla「第七個人」

等，前面都有加一個 pari-。淺井惠倫所錄製的聲檔中還可以聽到另外一個前

綴：ilu-，例如 ilukalimaʉhla「第五個人」。這兩個唱法在意思上沒有任何差

別。 

比較一下卡那卡那富族的「十二月令歌」的歌詞，第一行是 

「paritavatavali tolisina paritavatavali tolis」，意思是「去採金線蓮時，想到時間

的交替，聯想到整年的工作」。第二行開始，歌詞全部都是 ilu 開頭，ilu 的意

思是「現在是」，例如「ilu kacani ali tolisina」，「現在是一月」。由此可見，

淺井惠倫所錄製的拉阿魯哇族的 paritavatavali 這首歌，更接近卡那卡那富族的

唱法。 

此外，聲檔中有兩個數字的唱法和現代有差異。數字 2 的唱法在錄音中是 

parikapukapua，但現在的歌詞是 parikapu'ahlani。數字 8 的唱法在錄音裡面是 

kalʉʉhla，但現在的唱法是 parikalʉhla，前面一樣加一個 pari-前綴。 

數人數的歌在本批資料中總共出現了九次：T0204A、T0204B、T0206A、

T0206B、T0511A、T0511B、T1203A、T1203B、U06B。音檔 T1203A 和 T1203B 
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是整首歌，U06B 裡面只唱一小段，其他則將歌謠拆成兩段錄製。除了上述的

一些細微的差異之外，聲檔的內容都很相似。 

T0511A 音檔是合唱，從 T0511B 結束的地方開始唱，唱到尾。 

T0511B 數人數的歌 paritavatavali 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。聲檔的內容是數人數

的歌，此歌是聖貝祭(miatungusu)的時候唱的。 

在淺井惠倫的錄音裡面，這首歌有重錄幾次，有的版本是一個人唱，有的

是合唱，但都是男生的聲音。現在則不一樣，數人數的歌是男女對唱，男人先

唱一句，然後女人將同一句前後兩半倒過來唱。 

這首歌與拉阿魯哇族的另外一首「打獵歌」(umaiapʉ ngahla kuli)旋律一模一

樣。除了拉阿魯哇族之外，卡那卡那富族也有曲調完全一樣一首的傳統歌謠，

乃「十二月令歌」(paritavatavali)，但歌詞卻不同：卡那卡那富族的十二月令歌

是採草藥時唱的，唱出十二個月，心裡想每個月要做的工作。遺憾的是，淺井

惠倫沒有錄到卡那卡那富族的 paritavatavali。 

在淺井的資料裡面，數人數之歌出現了稍微不一樣的唱法。現代的版本通

通用 pari-前綴，例如 parikalimaʉhla「第五個人」、parikapitʉhla「第七個人」

等，前面都有加一個 pari-。淺井惠倫所錄製的聲檔中還可以聽到另外一個前

綴：ilu-，例如 ilukalimaʉhla「第五個人」。這兩個唱法在意思上沒有任何差

別。 

比較一下卡那卡那富族的「十二月令歌」的歌詞，第一行是 

「paritavatavali tolisina paritavatavali tolis」，意思是「去採金線蓮時，想到時間

的交替，聯想到整年的工作」。第二行開始，歌詞全部都是 ilu 開頭，ilu 的意

思是「現在是」，例如「ilu kacani ali tolisina」，「現在是一月」。由此可見，

淺井惠倫所錄製的拉阿魯哇族的 paritavatavali 這首歌，更接近卡那卡那富族的

唱法。 

此外，聲檔中有兩個數字的唱法和現代有差異。數字 2 的唱法在錄音中是 

parikapukapua，但現在的歌詞是 parikapu'ahlani。數字 8 的唱法在錄音裡面是 

kalʉʉhla，但現在的唱法是 parikalʉhla，前面一樣加一個 pari-前綴。 

數人數的歌在本批資料中總共出現了九次：T0204A、T0204B、T0206A、

T0206B、T0511A、T0511B、T1203A、T1203B、U06B。音檔 T1203A 和 T1203B 

是整首歌，U06B 裡面只唱一小段，其他則將歌謠拆成兩段錄製。除了上述的

一些細微的差異之外，聲檔的內容都很相似。 
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T0511B 音檔是合唱，從歌謠的第一行開始唱，唱到第八段（第八個人）。

此歌的後半段在 T0511A 聲檔。 

T1010A 數字 

這個錄音是拉阿魯哇族的詞彙，用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。這個聲檔的內容

是拉阿魯哇族人朗讀的一些單詞。 

本聲檔朗讀的單詞以數字為主，從一唸到十，接下來演出者開始隨機講一

些單詞（根、胡瓜、皮），但是講到第三個就笑出來了，後半段則沒有說話聲

音。這樣可以猜測，雖然族人可以理解為什麼日本人的人類學家對他們的文化

有興趣，但無法了解為什麼要錄那種不自然的對話和單詞，或者唸單詞會話的

時候覺得不自在有點尷尬，不由自主地笑出來了。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T1010B 祭歌 miatungusu 

這個錄音是拉阿魯哇族的歌謠，用拉阿魯哇語唱的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。淺井惠倫的筆記裡有寫「pari」，這是拉阿魯哇族男性的名字：palii，推測

是本聲檔演唱者的名字。內容是拉阿魯哇族聖貝祭的祭歌：miatungusu。 

Miatungusu 這個單詞指的是拉阿魯哇族的聖貝祭，也是聖貝祭的祭典舞歌

的名稱。這首歌是聖貝祭的歌曲中最長的一首。根據李壬癸院士的研究，現代

的 miatungusu 可以分為五個大段落，每個大段落有二至四個小段落。演唱的

時候，每個小段落都會重覆一次。Miatungusu 的曲調和拉阿魯哇族的另外一首

歌謠 hlialu lavahli「備好的山蘇花」完全一樣，但淺井惠倫的資料中沒有出現山

蘇花的歌曲。 



110 
 

淺井惠倫所錄製的 miatungusu 歌，歌詞與現代拉阿魯哇族聖貝祭的唱法有

所不同，但是因為歌詞的語言比較古老，不易做逐字的翻譯。本批資料總共有

三個 miatungusu 的聲檔，其中 T0207A 與 U06B 的歌詞疑似完全相同，然而

與 T1010B 的歌詞不一樣，可能是由於演唱歌謠不同段落的關係。 

來源： 吳榮順. 2001. 《南部鄒族民歌》（含 CD 及手冊各一），台灣原

住民音樂紀實 9。台北：風潮。 李壬癸. 2006. 〈沙阿魯阿的歌謠〉，《山高

水長：丁邦新先生七秩壽慶論文集》，21-56。台北：中研院。 

T1014A 惰性的故事二 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇

族一個傳說，惰性的故事。 

以前的祖先要吃飯的時候，只要拿半粒米下去煮，就會變成整鍋飯。有一

個祖先很懶惰：他要煮飯給在田裡工作的人，但是他一直在睡覺。他嫌麻煩，

不想煮很多次，結果一整粒米放入鍋子裡煮了。殊不知，這樣飯一直膨脹，越

來越多。去田裡工作的人回來了，只見滿屋子都是吃不完的飯。 

大家開始吃他煮的飯，沒辦法吃完，因為一粒米煮出來的飯太多了。有的

人去拿了蜜蜂要配那個飯，還是吃不完。去打了雲豹來配飯，還是吃不完。獵

了一隻熊來配飯，還是吃不完。最後人們去拿了傳說中的動物：真正的蜜蜂。

只有用真正的蜜蜂配飯，才終於把飯吃完了。 

用半粒米煮一整鍋飯是台灣原住民傳說裡面很常見的故事型態，和射太陽

與洪水一樣，很多族群都有類似的故事，內容不見得像，但都會出現半粒米煮

飯的情節。這個故事在警告人不可以偷懶，要認真做事。淺井惠倫蒐集的錄音

裡面只有拉阿魯哇語的版本。 

這個故事分兩段錄下來的。本聲檔是故事的後半段，講的內容是煮出來的

飯太多，族人怎麼解決。T1014B 是故事的前半段。 

T1014B 惰性的故事一 

這是拉阿魯哇族的傳說故事，是用拉阿魯哇語講的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源

區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇

族一個傳說，惰性的故事。 

以前的祖先要吃飯的時候，只要拿半粒米下去煮，就會變成整鍋飯。有一

個祖先很懶惰：他要煮飯給在田裡工作的人，但是他一直在睡覺。他嫌麻煩，
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不想煮很多次，結果一整粒米放入鍋子裡煮了。殊不知，這樣飯一直膨脹，越

來越多。去田裡工作的人回來了，只見滿屋子都是吃不完的飯。 

大家開始吃他煮的飯，沒辦法吃完，因為一粒米煮出來的飯太多了。有的

人去拿了蜜蜂要配那個飯，還是吃不完。去打了雲豹來配飯，還是吃不完。獵

了一隻熊來配飯，還是吃不完。最後人們去拿了傳說中的動物：真正的蜜蜂。

只有用真正的蜜蜂配飯，才終於把飯吃完了。 

用半粒米煮一整鍋飯是台灣原住民傳說裡面很常見的故事型態，和射太陽

與洪水一樣，很多族群都有類似的故事，內容不見得像，但都會出現半粒米煮

飯的情節。這個故事在警告人不可以偷懶，要認真做事。淺井惠倫蒐集的錄音

裡面只有拉阿魯哇語的版本。 

這個故事分兩段錄下來的。本聲檔是故事的前半段，講到整粒米放入鍋子

裡煮，煮出來的飯太多。T1014A 是故事的後半段。 

T1203A 數人數的歌 paritavatavali 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。聲檔的內容是數人數

的歌，此歌是聖貝祭(miatungusu)的時候唱的。 

在淺井惠倫的錄音裡面，這首歌有重錄幾次，有的版本是一個人唱，有的

是合唱，但都是男生的聲音。現在則不一樣，數人數的歌是男女對唱，男人先

唱一句，然後女人將同一句前後兩半倒過來唱。 

這首歌與拉阿魯哇族的另外一首「打獵歌」(umaiapʉ ngahla kuli)旋律一模一

樣。除了拉阿魯哇族之外，卡那卡那富族也有曲調完全一樣一首的傳統歌謠，

乃「十二月令歌」(paritavatavali)，但歌詞卻不同：卡那卡那富族的十二月令歌

是採草藥時唱的，唱出十二個月，心裡想每個月要做的工作。遺憾的是，淺井

惠倫沒有錄到卡那卡那富族的 paritavatavali。 

在淺井的資料裡面，數人數之歌出現了稍微不一樣的唱法。現代的版本通

通用 pari-前綴，例如 parikalimaʉhla「第五個人」、parikapitʉhla「第七個人」

等，前面都有加一個 pari-。淺井惠倫所錄製的聲檔中還可以聽到另外一個前

綴：ilu-，例如 ilukalimaʉhla「第五個人」。這兩個唱法在意思上沒有任何差

別。 

比較一下卡那卡那富族的「十二月令歌」的歌詞，第一行是 

「paritavatavali tolisina paritavatavali tolis」，意思是「去採金線蓮時，想到時間

的交替，聯想到整年的工作」。第二行開始，歌詞全部都是 ilu 開頭，ilu 的意

思是「現在是」，例如「ilu kacani ali tolisina」，「現在是一月」。由此可見，
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淺井惠倫所錄製的拉阿魯哇族的 paritavatavali 這首歌，更接近卡那卡那富族的

唱法。 

此外，聲檔中有兩個數字的唱法和現代有差異。數字 2 的唱法在錄音中是 

parikapukapua，但現在的歌詞是 parikapu'ahlani。數字 8 的唱法在錄音裡面是 

kalʉʉhla，但現在的唱法是 parikalʉhla，前面一樣加一個 pari-前綴。 

數人數的歌在本批資料中總共出現了九次：T0204A、T0204B、T0206A、

T0206B、T0511A、T0511B、T1203A、T1203B、U06B。音檔 T1203A 和 T1203B 

是整首歌，U06B 裡面只唱一小段，其他則將歌謠拆成兩段錄製。除了上述的

一些細微的差異之外，聲檔的內容都很相似。 

T1203A 音檔是一個人獨唱，不但把整首歌從頭唱到尾，最開始還有另外一

首歌的起步。那一首歌是山蘇花之歌(lavahli)，也聽得到演出者唱出「lavahli」

一詞，就是山蘇花的意思。接下來才是數人數之歌的開始。第一句話是倒過來

唱的，「第二個人，最初的人」(parikapukapua tulisi na paritavatavali tulis)，後

面就照常唱整首歌。 

T1203B 數人數的歌 paritavatavali 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。聲檔的內容是數人數

的歌，此歌是聖貝祭(miatungusu)的時候唱的。 

在淺井惠倫的錄音裡面，這首歌有重錄幾次，有的版本是一個人唱，有的

是合唱，但都是男生的聲音。現在則不一樣，數人數的歌是男女對唱，男人先

唱一句，然後女人將同一句前後兩半倒過來唱。 

這首歌與拉阿魯哇族的另外一首「打獵歌」(umaiapʉ ngahla kuli)旋律一模一

樣。除了拉阿魯哇族之外，卡那卡那富族也有曲調完全一樣一首的傳統歌謠，

乃「十二月令歌」(paritavatavali)，但歌詞卻不同：卡那卡那富族的十二月令歌

是採草藥時唱的，唱出十二個月，心裡想每個月要做的工作。遺憾的是，淺井

惠倫沒有錄到卡那卡那富族的 paritavatavali。 

在淺井的資料裡面，數人數之歌出現了稍微不一樣的唱法。現代的版本通

通用 pari-前綴，例如 parikalimaʉhla「第五個人」、parikapitʉhla「第七個人」

等，前面都有加一個 pari-。淺井惠倫所錄製的聲檔中還可以聽到另外一個前

綴：ilu-，例如 ilukalimaʉhla「第五個人」。這兩個唱法在意思上沒有任何差

別。 

比較一下卡那卡那富族的「十二月令歌」的歌詞，第一行是 

「paritavatavali tolisina paritavatavali tolis」，意思是「去採金線蓮時，想到時間
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的交替，聯想到整年的工作」。第二行開始，歌詞全部都是 ilu 開頭，ilu 的意

思是「現在是」，例如「ilu kacani ali tolisina」，「現在是一月」。由此可見，

淺井惠倫所錄製的拉阿魯哇族的 paritavatavali 這首歌，更接近卡那卡那富族的

唱法。 

此外，聲檔中有兩個數字的唱法和現代有差異。數字 2 的唱法在錄音中是 

parikapukapua，但現在的歌詞是 parikapu'ahlani。數字 8 的唱法在錄音裡面是 

kalʉʉhla，但現在的唱法是 parikalʉhla，前面一樣加一個 pari-前綴。 

數人數的歌在本批資料中總共出現了九次：T0204A、T0204B、T0206A、

T0206B、T0511A、T0511B、T1203A、T1203B、U06B。音檔 T1203A 和 T1203B 

是整首歌，U06B 裡面只唱一小段，其他則將歌謠拆成兩段錄製。除了上述的

一些細微的差異之外，聲檔的內容都很相似。 

T1203B 音檔是一個人獨唱，不但把整首歌從頭唱到尾，最開始還有另外一

首歌的起步。那一首歌是山蘇花之歌(lavahli)，也聽得到演出者唱出「lavahli」

一詞，就是山蘇花的意思。接下來才是數人數之歌的開始。 

U06B 數人數的歌 paritavatavali、祭歌 miatungusu 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。聲檔的內容是兩首

歌：第一首是數人數的歌 paritavatavali，第二首是聖貝祭的祭歌 miatungusu。 

在淺井惠倫的錄音裡面，數人數的歌有重錄幾次，有的版本是一個人唱，

有的是合唱，但都是男生的聲音。現在則不一樣，數人數的歌是男女對唱，男

人先唱一句，然後女人將同一句前後兩半倒過來唱。 

這首歌與拉阿魯哇族的另外一首「打獵歌」(umaiapʉ ngahla kuli)旋律一模一

樣。除了拉阿魯哇族之外，卡那卡那富族也有曲調完全一樣一首的傳統歌謠，

乃「十二月令歌」(paritavatavali)，但歌詞卻不同：卡那卡那富族的十二月令歌

是採草藥時唱的，唱出十二個月，心裡想每個月要做的工作。遺憾的是，淺井

惠倫沒有錄到卡那卡那富族的 paritavatavali。 

在淺井的資料裡面，數人數之歌出現了稍微不一樣的唱法。現代的版本通

通用 pari-前綴，例如 parikalimaʉhla「第五個人」、parikapitʉhla「第七個人」

等，前面都有加一個 pari-。淺井惠倫所錄製的聲檔中還可以聽到另外一個前

綴：ilu-，例如 ilukalimaʉhla「第五個人」。這兩個唱法在意思上沒有任何差

別。 

比較一下卡那卡那富族的「十二月令歌」的歌詞，第一行是 

「paritavatavali tolisina paritavatavali tolis」，意思是「去採金線蓮時，想到時間
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的交替，聯想到整年的工作」。第二行開始，歌詞全部都是 ilu 開頭，ilu 的意

思是「現在是」，例如「ilu kacani ali tolisina」，「現在是一月」。由此可見，

淺井惠倫所錄製的拉阿魯哇族的 paritavatavali 這首歌，更接近卡那卡那富族的

唱法。 

此外，聲檔中有兩個數字的唱法和現代有差異。數字 2 的唱法在錄音中是 

parikapukapua，但現在的歌詞是 parikapu'ahlani。數字 8 的唱法在錄音裡面是 

kalʉʉhla，但現在的唱法是 parikalʉhla，前面一樣加一個 pari-前綴。 

數人數的歌在本批資料中總共出現了九次：T0204A、T0204B、T0206A、

T0206B、T0511A、T0511B、T1203A、T1203B、U06B。音檔 T1203A 和 T1203B 

是整首歌，U06B 裡面只唱一小段，其他則將歌謠拆成兩段錄製。除了上述的

一些細微的差異之外，聲檔的內容都很相似。 

U06B 是一個人獨唱，前半段是 paritavatavali 的前五行，演唱前可以聽到

淺井惠倫本人的聲音在公佈族別和歌謠。後半段則是祭歌 miatungusu。 

Miatungusu 這個單詞指的是拉阿魯哇族的聖貝祭，也是聖貝祭的祭典舞歌

的名稱。這首歌是聖貝祭的歌曲中最長的一首。根據李壬癸院士的研究，現代

的 miatungusu 可以分為五個大段落，每個大段落有二至四個小段落。演唱的

時候，每個小段落都會重覆一次。Miatungusu 的曲調和拉阿魯哇族的另外一首

歌謠 hlialu lavahli「備好的山蘇花」完全一樣，但淺井惠倫的資料中沒有出現山

蘇花的歌曲。 

淺井惠倫所錄製的 miatungusu 歌，歌詞與現代拉阿魯哇族聖貝祭的唱法有

所不同，但是因為歌詞的語言比較古老，不易做逐字的翻譯。本批資料總共有

三個 miatungusu 的聲檔，雖然 U06B 的音質較差，還是聽得出來歌詞與 

T0207A 疑似完全相同，然而與 T1010B 不同，可能是由於演唱歌謠不同段落

的關係。 

來源： 吳榮順. 2001. 《南部鄒族民歌》（含 CD 及手冊各一），台灣原

住民音樂紀實 9。台北：風潮。 李壬癸. 2006. 〈沙阿魯阿的歌謠〉，《山高

水長：丁邦新先生七秩壽慶論文集》，21-56。台北：中研院。 

U09A 出草歌 musuaahla 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇族的

出草歌(musuaahla)。 

拉阿魯哇族的出草歌早期沒有固定的歌詞，每個人都會唱自己打仗的成

果。現在此歌只會在聖貝祭(miatungusu)的時候合唱，因此歌詞已經有統一。 
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淺井惠倫在聲檔 U09A 和 U09B 上沒有做任何筆記，原本是沒有歸類的錄

音，包括錄製時間、地點、族別等都未知，現在已經確認為拉阿魯哇族的出草

歌，與 T0510A 和 T0510B 是同一首歌。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有四個拉阿魯哇族出草歌的聲檔（T0510A、T0510B、U09A、

U09B）。除了拉阿魯哇族的出草歌之外，還有卡那卡那富族（T1001A、

T1001B、U06A）、鄒族（T0105A、T0105B、T0603B）、多納魯凱（T0102A、

T1102A、T1102B）、布農族（R09A、T0303B、T1015A）的歌謠。 

U09B 出草歌 musuaahla 

這首歌是拉阿魯哇族的歌謠，使用拉阿魯哇語。錄音時間約莫在 1930 至 

1932 年。錄音地點是四社，拉阿魯哇族的傳統領域，位於現代高雄市桃源區。

演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是拉阿魯哇族的

出草歌(musuaahla)。 

拉阿魯哇族的出草歌早期沒有固定的歌詞，每個人都會唱自己打仗的成

果。現在此歌只會在聖貝祭(miatungusu)的時候合唱，因此歌詞已經有統一。 

淺井惠倫在聲檔 U09A 和 U09B 上沒有做任何筆記，原本是沒有歸類的錄

音，包括錄製時間、地點、族別等都未知，現在已經確認為拉阿魯哇族的出草

歌，與 T0510A 和 T0510B 是同一首歌。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有四個拉阿魯哇族出草歌的聲檔（T0510A、T0510B、U09A、

U09B）。除了拉阿魯哇族的出草歌之外，還有卡那卡那富族（T1001A、

T1001B、U06A）、鄒族（T0105A、T0105B、T0603B）、多納魯凱（T0102A、

T1102A、T1102B）、布農族（R09A、T0303B、T1015A）的歌謠。 
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Kanakanavu 

T0505A 咒詞 

這是卡那卡那富族的咒詞，是用卡那卡那富語唸的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏

區。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不得而知。這個錄音是唸咒

詞、向祖靈祈求，內容如下： 

首先，說話者呼喚他祖先在天之靈，求他們的幫忙。他特別提到的事項有

四個：狩獵、出草、平安、耕作。 

說話者對於打獵的祈求是，希望可以獲得鹿、山豬、老鷹。鹿和山豬是台

灣原住民的美食，獵人最愛的野獸。老鷹則不是拿來吃的，但其羽毛可以裝在

頭飾上。 

說話者也提到了出草，求祖靈讓他拿到平地人的頭，但只是快速一句話而

已，沒有仔細講。對卡那卡那富族來說，最近的平地人是甲仙一帶的大武壠

族，最有可能是指那邊的人。 

說話者還求祖靈說，讓雨落下來、讓他的農作物成長、讓他飽足。 

最後，他說要讓祖靈喝酒，疑似是一種儀式，或許是在說話的同時進行，

但是我們只有錄音可以參考。 

其他族群也都有這樣的習俗。一般咒詞是跟祖靈求平安、收穫豐富、狩獵

順利，是原住民族傳統信仰的一部份。除了這個音質比較差的錄音之外，淺井

惠倫還有錄到鄒族(T0107A)與卡那卡那富族(T0505A)的咒詞。卡那卡那富語的資

料當中，除了本聲檔的咒詞，另有祭典的解說(T1005A)可以參考。 

淺井惠倫所錄製的卡那卡那富語的資料，大部份的聲檔音質不佳，內容不

好聽辨，因此逐字稿不完整。 

T0505B 洪水 

這是卡那卡那富族的傳說故事，是用卡那卡那富語講的。錄音時間約莫在 

1930 至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪

夏區。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字，但是依據講話聲音和內容，

推測是跟 T1006A 是同一個人，T1006A 就有寫「Pau」這個名字，推測是指卡

那卡那富語的「Pa'ʉʉ」。這個錄音是在敘述洪水的故事，故事的內容如下： 

有一條巨大的鰻魚堵住了河流，造成了洪水。人跟動物都要逃難，先跑去

了比較小的山。不久後，水沖到那邊了，他們又跑，直到藤包山(Na'usurana)的

山頂。在山頂上沒有火可以煮食物，大家討論要怎麼辦。他們看到了對面的塔



117 
 

努維英兹山(Tanungu'incu)有火。只有山羌會游泳，他們派了山羌去塔努維英兹

山取火。山羌去了，把火帶回了藤包山。大家都很高興，從此之後人類有火可

以煮他們的食物了。 

錄音中的故事沒有講完，最後是山豬為了讓水退下來犧牲了自己，殺了鰻

魚，但是跟牠一起被水沖走了。這一段與拉阿魯哇族的洪水故事很相近，可以

參考拉阿魯哇語的版本(T0307A)。 

本批資料裡面有兩個卡那卡那富語的洪水傳說，除了這個聲檔之外還有 

T1006A，內容幾乎一模一樣，只差幾個單詞而已。 

洪水是台灣原住民傳說故事中經常出現的現象，但故事的細節會有差異。

淺井惠倫錄的洪水故事，除了卡那卡那富語還有拉阿魯哇語(T0209A、T0307A 

與 T0307B)和萬山魯凱語(T0302B)的版本。 

卡那卡那富族的洪水故事，有的版本是山羊去對面的山取火，而不是山

羌，但本批資料裡面卡那卡那富族和拉阿魯哇族的故事裡都是山羌拿到火。萬

山魯凱語的版本裡，是山羌被派去取火，但沒有成功拿回來。 

T0506A 射日二 

這是卡那卡那富族的傳說故事，是用卡那卡那富語講的。錄音時間約莫在 

1930 至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪

夏區。淺井惠倫的筆記裡有寫「voro」，可能是演出者名字，但族人沒有認出

這個名字。這個錄音是在敘述射太陽的故事，故事的內容如下： 

從前，有一個女生。這個女生是個孤兒，沒有人幫她去山上獵鹿當她的食

物。她只好一個人去河邊用漁網撈魚。有一天，她就在河邊捕魚的時候，還沒

抓到魚，就先撈到了一個木片。她把木片丢回去河中，繼續捕魚，結果沒多久

又撈到了同一個木片。她把木片插在她的腰帶裡，想帶回家當木柴用。回到家

之後，要把那個木片拿起來，木片卻不見了。不久後那個女生就懷孕了，給她

生的孩子取名為 Naparumaci。 

過了一段時間，Naparumaci 長大了，開始懂事了。他有一種很特殊的能

力：他只要瞄準鳥，鳥就會自己掉下來。又過了一段時間，他的能力變得更驚

人了：他只要瞄準鳥、鹿、山豬，動物就會倒。更厲害的是，他連往動物的足

跡一射，他的獵物就斃命了。 

別人就很想知道，他到底是什麼樣的一個人？為什麼狩獵那麼不得了？就

跟 Naparumaci 一起去打獵。大家叫他去叢林裡面取水，他放下了他的背包就

去了。他的同伴趁他不在的時候趕快去翻他的背包，發現裡面有豬的鎖骨。 
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Naparumaci 回到家跟他母親說他被搗蛋了，他的背包被人家打開過。又叫

他母親拿木柴點火。母親問他說，「拿木柴點火做什麼用？」。Naparumaci 回

答，「我要去射一個太陽」。他拿了繩索，一端綁在他家，另外一端綁在自己

身上，跟朋友一起去太陽休息的地方。他跟朋友說，「我要射太陽，射中了就

馬上跳進去水裡，免得被太陽燒死」。Naparumaci 射了太陽就立刻跳到水中，

他的朋友慢他半步，就被太陽的血燙死了。太陽被射，天上不再亮了，世界進

入了一片黑暗，什麼也看不到。Naparumaci 沿著他拉的繩子回到家。原本天上

有兩個太陽，後來只剩下一個了，早上在東方起來，但不久後又會在西方躲起

來了。 

這個錄音更本批資料的故事聲檔不太一樣。淺井惠倫錄的故事大部份都很

簡短，細節很少，這個錄音則講得很仔細，但因為這樣才沒有把故事講完。這

個故事在本批資料裡面有分兩段。第一段(T0506B)在講 Naparumaci 的誕生和他

特有的能力，第二段在敘述他的秘密怎麼被人發現了和他回家跟母親講這件事

情。Naparumaci 跟他母親說要去射太陽的時候，第二段就結束了，也沒有第三

段，不知道是淺井惠倫當初沒有錄到，還是後來才不見的。 

射太陽的故事很多原住民族都有。在本批資料裡面，除了卡那卡那富族的

版本，淺井惠倫還有錄到萬山魯凱語射太陽的故事(T0302B)。 

T0506B 射日一 

這是卡那卡那富族的傳說故事，是用卡那卡那富語講的。錄音時間約莫在 

1930 至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪

夏區。淺井惠倫的筆記裡有寫「voro」，可能是演出者名字，但族人沒有認出

這個名字。這個錄音是在敘述射太陽的故事，故事的內容如下： 

從前，有一個女生。這個女生是個孤兒，沒有人幫她去山上獵鹿當她的食

物。她只好一個人去河邊用漁網撈魚。有一天，她就在河邊捕魚的時候，還沒

抓到魚，就先撈到了一個木片。她把木片丢回去河中，繼續捕魚，結果沒多久

又撈到了同一個木片。她把木片插在她的腰帶裡，想帶回家當木柴用。回到家

之後，要把那個木片拿起來，木片卻不見了。不久後那個女生就懷孕了，給她

生的孩子取名為 Naparumaci。 

過了一段時間，Naparumaci 長大了，開始懂事了。他有一種很特殊的能

力：他只要瞄準鳥，鳥就會自己掉下來。又過了一段時間，他的能力變得更驚

人了：他只要瞄準鳥、鹿、山豬，動物就會倒。更厲害的是，他連往動物的足

跡一射，他的獵物就斃命了。 

別人就很想知道，他到底是什麼樣的一個人？為什麼狩獵那麼不得了？就

跟 Naparumaci 一起去打獵。大家叫他去叢林裡面取水，他放下了他的背包就

去了。他的同伴趁他不在的時候趕快去翻他的背包，發現裡面有豬的鎖骨。 
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Naparumaci 回到家跟他母親說他被搗蛋了，他的背包被人家打開過。又叫

他母親拿木柴點火。母親問他說，「拿木柴點火做什麼用？」。Naparumaci 回

答，「我要去射一個太陽」。他拿了繩索，一端綁在他家，另外一端綁在自己

身上，跟朋友一起去太陽休息的地方。他跟朋友說，「我要射太陽，射中了就

馬上跳進去水裡，免得被太陽燒死」。Naparumaci 射了太陽就立刻跳到水中，

他的朋友慢他半步，就被太陽的血燙死了。太陽被射，天上不再亮了，世界進

入了一片黑暗，什麼也看不到。Naparumaci 沿著他拉的繩子回到家。原本天上

有兩個太陽，後來只剩下一個了，早上在東方起來，但不久後又會在西方躲起

來了。 

這個錄音跟本批資料的故事聲檔不太一樣。淺井惠倫錄的故事大部份都很

簡短，細節很少，這個錄音則講得很仔細，但因為這樣才沒有把故事講完。這

個故事在本批資料裡面有分兩段。第一段在講 Naparumaci 的誕生和他特有的

能力，第二段(T0506A)在敘述他的秘密怎麼被人發現了和他回家跟母親講這件

事情。Naparumaci 跟他母親說要去射太陽的時候，第二段就結束了，也沒有第

三段，不知道是淺井惠倫當初沒有錄到，還是後來才不見的。 

射太陽的故事很多原住民族都有。在本批資料裡面，除了卡那卡那富族的

版本，淺井惠倫還有錄到萬山魯凱語射太陽的故事(T0302B)。 

T1001A 出草歌 

這是卡那卡那富族的歌謠，是用卡那卡那富語唱的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏

區。淺井惠倫的筆記裡沒有寫演出者的名字，不得而知。這個錄音的內容是卡

那卡那富族的出草歌。 

雖然本聲檔的音質不佳，但還是可以聽出來卡那卡那富族的出草歌與拉阿

魯哇族的出草歌和鄒族的 peyasvi 有一定的相似度。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有三個卡那卡那富族出草歌的聲檔（T1001A、T1001B、

U06A）。除了卡那卡那富族的出草歌之外，還有拉阿魯哇族（T0510A、

T0510B、U09A、U09B）、鄒族（T0105A、T0105B、T0603B）、多納魯凱

（T0102A、T1102A、T1102B）、布農族（R09A、T0303B、T1015A）的歌謠。 

T1001B 出草歌 
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這是卡那卡那富族的歌謠，是用卡那卡那富語唱的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏

區。淺井惠倫的筆記裡沒有寫演出者的名字，不得而知。這個錄音的內容是卡

那卡那富族的出草歌。 

雖然本聲檔的音質不佳，但還是可以聽出來卡那卡那富族的出草歌與拉阿

魯哇族的出草歌和鄒族的 peyasvi 有一定的相似度。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有三個卡那卡那富族出草歌的聲檔（T1001A、T1001B、

U06A）。除了卡那卡那富族的出草歌之外，還有拉阿魯哇族（T0510A、

T0510B、U09A、U09B）、鄒族（T0105A、T0105B、T0603B）、多納魯凱

（T0102A、T1102A、T1102B）、布農族（R09A、T0303B、T1015A）的歌謠。 

T1003A 數字 

這是卡那卡那富族的詞彙，是用卡那卡那富語唸的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏

區。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不得而知。這個錄音是唸數

字。 

本聲檔朗讀的內容是數字，從一唸到十，總共數兩次。兩次說話者的聲音

不一樣，疑似是兩個人輪流朗讀。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 
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T1003B 歌 

這是卡那卡那富族的歌謠，是用卡那卡那富語唱的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏

區。淺井惠倫的筆記裡沒有寫演出者的名字。這個錄音的內容是歌謠。 

本聲檔的錄音品質不佳，唱歌和說話的內容很難聽辨。根據淺井惠倫的筆

記以及土田滋的整理，錄音的內容是卡那卡那富族的歌謠，但卡那卡那富族人

也認不出這首歌。淺井惠倫的筆記未必有對應到正確的內容，不過本聲檔演出

者的聲音似乎跟 T1003A 是同一個人，T1003A 確實是卡那卡那富語。 

族人未能認出這首歌，也無法提供背景資料，此歌曲疑似已失傳。礙於音

質的問題，也無法聽辨歌詞的內容。 

T1004A 歌 

這是卡那卡那富族的歌謠，是用卡那卡那富語唱的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏

區。淺井惠倫的筆記裡沒有寫演出者的名字。這個錄音的內容是歌謠。 

本聲檔的錄音品質極度不佳，不但很難聽辨唱歌內容，連曲調都不好辨

識，大部份的時間只聽得到雜訊。根據淺井惠倫的筆記以及土田滋的整理，錄

音的內容是卡那卡那富族的歌謠，但卡那卡那富族人也認不出這首歌。淺井惠

倫的筆記未必有對應到正確的內容，不過本聲檔演出者的聲音似乎跟 T1004B 

是同一個人，T1004B 確實是卡那卡那富語。 

淺井惠倫的筆記將這首歌標記為「祭歌」，但確定不是 cina cuma。族人未

能認出這首歌，也無法提供背景資料，此歌曲疑似已失傳。礙於音質的問題，

也無法聽辨歌詞的內容。 

T1004B 祭歌 cina cuma 

這是卡那卡那富族的歌謠，是用卡那卡那富語唱的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏

區。淺井惠倫的筆記裡有寫「avija ikauwana」，似乎是演出者的名字。這個錄

音的內容是卡那卡那富族的祭歌：cina cuma。 

Cina cuma 是卡那卡那富族最重要的歌謠，歌詞的語言很古老，並隱藏了許

多故事內容。Cina cuma 講的是女神'usu 的故事：有一天，'usu 跟在去火獵的

人後面。為了看得更遠，她爬到了一棵很高的樹上，但是火燒到她所在的那棵

樹，'usu 隨著煙一起昇天了。但是她一直念念不忘她的父母親以及她的族人。 

此歌是卡那卡那富族米貢祭的祭歌，用在祭典的迎神禮。 
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淺井惠倫錄製的 cina cuma 的聲檔總共有四個（T1004B、T1005B、

T1007A、U06A）。這四個聲檔都很簡短，整首祭歌可以分為五個大段落，淺井

惠倫錄製的祭歌都只唱一段，而且唱歌的順序和現代完整祭歌似乎不完全一

樣。況且，這些聲檔的錄音品質不佳，不易聽辨明確內容。 

來源： 吳榮順. 2001. 《南部鄒族民歌》（含 CD 及手冊各一），台灣原

住民音樂紀實 9。台北：風潮。 

T1005A 祭典 

這是卡那卡那富語的說話。錄音時間約莫在 1930 至 1932 年。錄音地點

在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏區。淺井惠倫的筆記裡面

沒有寫演出者的名字，不得而知。這個錄音的內容是在敘述祭典。 

本聲檔在淺井惠倫的筆記中被寫成「咒文」，但是內容與 T0505A 的咒詞

完全不一樣。T0505A 確實是咒詞，本聲檔卻是一個族人在描述祭典當天所做的

祭拜。也許是因為淺井惠倫與這位族人的溝通不良，讓我們得到了一個族人對

於舉辦祭典的看法。 

聲檔中的描述簡單又簡短，幾句話可以講出整個過程的大綱：起床後去拿

十把小米，回家殺豬，就在那裡祭祀。說話者補充，會求祖靈讓他拿到很多食

物，打獵時獲得山豬和鹿。祭祀時殺的豬是一般豬圈養的豬(tutui)，而不是山豬

(vavuru)。 

其他族群也都有這樣的習俗。一般咒詞是跟祖靈求平安、收穫豐富、狩獵

順利，是原住民族傳統信仰的一部份。除了這個音質比較差的錄音之外，淺井

惠倫還有錄到鄒族(T0107A)與卡那卡那富族(T0505A)的咒詞。卡那卡那富語的資

料當中，除了本聲檔的描述，另有祭典的咒詞(T0505A)可以參考。 

T1005B 祭歌 cina cuma 

這是卡那卡那富族的歌謠，是用卡那卡那富語唱的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏

區。淺井惠倫的筆記裡面關於本聲檔的資料疑似是寫錯的，與 T1005A 一樣寫

「咒文」，但是內容是祭歌。這個錄音的內容是卡那卡那富族的祭歌：cina 

cuma。 

Cina cuma 是卡那卡那富族最重要的歌謠，歌詞的語言很古老，並隱藏了許

多故事內容。Cina cuma 講的是女神'usu 的故事：有一天，'usu 跟在去火獵的

人後面。為了看得更遠，她爬到了一棵很高的樹上，但是火燒到她所在的那棵

樹，'usu 隨著煙一起昇天了。但是她一直念念不忘她的父母親以及她的族人。 

此歌是卡那卡那富族米貢祭的祭歌，用在祭典的迎神禮。 
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淺井惠倫錄製的 cina cuma 的聲檔總共有四個（T1004B、T1005B、

T1007A、U06A）。這四個聲檔都很簡短，整首祭歌可以分為五個大段落，淺井

惠倫錄製的祭歌都只唱一段，而且唱歌的順序和現代完整祭歌似乎不完全一

樣。況且，這些聲檔的錄音品質不佳，不易聽辨明確內容。 

來源： 吳榮順. 2001. 《南部鄒族民歌》（含 CD 及手冊各一），台灣原

住民音樂紀實 9。台北：風潮。 

T1006A 洪水 

這是卡那卡那富族的傳說故事，是用卡那卡那富語講的。錄音時間約莫在 

1930 至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪

夏區。淺井惠倫的筆記裡有寫「Pau」，疑似是講話人的名字，推測是指卡那卡

那富語的「Pa'ʉʉ」。這個錄音是在敘述洪水的故事，故事的內容如下： 

有一條巨大的鰻魚堵住了河流，造成了洪水。人跟動物都要逃難，先跑去

了比較小的山。不久後，水沖到那邊了，他們又跑，直到藤包山(Na'usurana)的

山頂。在山頂上沒有火可以煮食物，大家討論要怎麼辦。他們看到了對面的塔

努維英兹山(Tanungu'incu)有火。只有山羌會游泳，他們派了山羌去塔努維英兹

山取火。山羌去了，把火帶回了藤包山。大家都很高興，從此之後人類有火可

以煮他們的食物了。 

錄音中的故事沒有講完，最後是山豬為了讓水退下來犧牲了自己，殺了鰻

魚，但是跟牠一起被水沖走了。這一段與拉阿魯哇族的洪水故事很相近，可以

參考拉阿魯哇語的版本(T0307A)。 

本批資料裡面有兩個卡那卡那富語的洪水傳說，除了這個聲檔之外還有 

T0505B，內容幾乎一模一樣，只差幾個單詞而已。由於內容極度相似，再加上

講話聲音很像，可推測兩個聲檔都是同一個人。 

洪水是台灣原住民傳說故事中經常出現的現象，但故事的細節會有差異。

淺井惠倫錄的洪水故事，除了卡那卡那富語還有拉阿魯哇語(T0209A、T0307A 

與 T0307B)和萬山魯凱語(T0302B)的版本。 

卡那卡那富族的洪水故事，有的版本是山羊去對面的山取火，而不是山

羌，但本批資料裡面卡那卡那富族和拉阿魯哇族的故事裡都是山羌拿到火。萬

山魯凱語的版本裡，是山羌被派去取火，但沒有成功拿回來。 

T1006B 鼻笛 

這是卡那卡那富族的鼻笛演奏，錄音完全沒有說話或唱歌內容。錄音時間

約莫在 1930 至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高

雄市那瑪夏區。淺井惠倫的筆記裡有寫「upa」，疑似是演出者的名字。 
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根據淺井惠倫的筆記以及土田滋的整理，本聲檔是卡那卡那富族人吹鼻笛

的聲音。聲檔中沒有說話內容，無法透過語言給予更多的證據。如今卡那卡那

富族吹鼻笛的傳統已沒落。 

聽本聲檔的鼻笛聲，似乎是單管鼻笛。淺井惠倫還錄了茂林部落魯凱族的

鼻笛（T0301A 與 T0301B），疑似雙管的鼻笛，演奏聲音與本聲檔有一點差

異。 

T1007A 祭歌 cina cuma 

這是卡那卡那富族的歌謠，是用卡那卡那富語唱的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏

區。淺井惠倫的筆記裡有寫「avija」，似乎是演出者的名字，應該是與 T1004B 

同一個人。這個錄音的內容是卡那卡那富族的祭歌：cina cuma。 

Cina cuma 是卡那卡那富族最重要的歌謠，歌詞的語言很古老，並隱藏了許

多故事內容。Cina cuma 講的是女神'usu 的故事：有一天，'usu 跟在去火獵的

人後面。為了看得更遠，她爬到了一棵很高的樹上，但是火燒到她所在的那棵

樹，'usu 隨著煙一起昇天了。但是她一直念念不忘她的父母親以及她的族人。 

此歌是卡那卡那富族米貢祭的祭歌，用在祭典的迎神禮。 

淺井惠倫錄製的 cina cuma 的聲檔總共有四個（T1004B、T1005B、

T1007A、U06A）。這四個聲檔都很簡短，整首祭歌可以分為五個大段落，淺井

惠倫錄製的祭歌都只唱一段，而且唱歌的順序和現代完整祭歌似乎不完全一

樣。況且，這些聲檔的錄音品質不佳，不易聽辨明確內容。 

來源： 吳榮順. 2001. 《南部鄒族民歌》（含 CD 及手冊各一），台灣原

住民音樂紀實 9。台北：風潮。 

U06A 祭歌、出草歌 

這是卡那卡那富族的歌謠，是用卡那卡那富語唱的。錄音時間約莫在 1930 

至 1932 年。錄音地點在卡那卡那富族的傳統領域，位於現代高雄市那瑪夏

區。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字。這個錄音的內容是卡那卡那富

族的兩首歌：祭歌 cina cuma 和出草歌。 

聲檔中可以聽到淺井惠倫的聲音在公佈「卡那富蕃」的歌謠。本聲檔的前

半段是卡那卡那富族的祭歌 cina cuma。 

Cina cuma 是卡那卡那富族最重要的歌謠，歌詞的語言很古老，並隱藏了許

多故事內容。Cina cuma 講的是女神'usu 的故事：有一天，'usu 跟在去火獵的

人後面。為了看得更遠，她爬到了一棵很高的樹上，但是火燒到她所在的那棵
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樹，'usu 隨著煙一起昇天了。但是她一直念念不忘她的父母親以及她的族人。

此歌是卡那卡那富族米貢祭的祭歌，用在祭典的迎神禮。 

淺井惠倫錄製的 cina cuma 的聲檔總共有四個（T1004B、T1005B、

T1007A、U06A）。這四個聲檔都很簡短，整首祭歌可以分為五個大段落，淺井

惠倫錄製的祭歌都只唱一段，而且唱歌的順序和現代完整祭歌似乎不完全一

樣。況且，這些聲檔的錄音品質不佳，不易聽辨明確內容。 

本聲檔的後半段是卡那卡那富族的出草歌。雖然本聲檔的音質不佳，但還

是可以聽出來卡那卡那富族的出草歌與拉阿魯哇族的出草歌和鄒族的 peyasvi 

有一定的相似度。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有三個卡那卡那富族出草歌的聲檔（T1001A、T1001B、

U06A）。除了卡那卡那富族的出草歌之外，還有拉阿魯哇族（T0510A、

T0510B、U09A、U09B）、鄒族（T0105A、T0105B、T0603B）、多納魯凱

（T0102A、T1102A、T1102B）、布農族（R09A、T0303B、T1015A）的歌謠。 

來源： 吳榮順. 2001. 《南部鄒族民歌》（含 CD 及手冊各一），台灣原

住民音樂紀實 9。台北：風潮。 

Tsou 

T0104A 敘舊的歌 

這個錄音是鄒族的歌謠，用鄒語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠

倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是誰。這個聲檔的內容是鄒

族一首敘舊的歌謠。 

這首歌的歌詞部份是拉阿魯哇語，但不是所有的歌詞都用拉阿魯哇語唱，

有的疑似是鄒語。我訪問的鄒族耆老認不出這首歌，但拉阿魯哇族的耆老卻可

以認得出來，而且還聽得懂部份的內容。歌詞的大意是敘舊、想起往事。以前

用在與拉阿魯哇族人見面的時候，雖然語言不見得通，但還是可以用這首歌做

簡單的溝通。 
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根據我訪問的鄒族耆老，鄒族幾乎沒有一個屬於自己的唱歌傳統，因為鄒

族大部份的歌都來自於鄰近的卡那卡那富族和拉阿魯哇族。這三個族群的關係

很密切、文化與語言交流很充實，所以之前有不少學者認為他們屬於同一個族

群。 

除了這個聲檔之外，T0104B 也一樣是敘舊的歌，內容與這個聲檔類似，但

有多唱一句。 

T0104B 敘舊的歌 

這個錄音是鄒族的歌謠，用鄒語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠

倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是誰。這個聲檔的內容是鄒

族一首敘舊的歌謠。 

這首歌的歌詞部份是拉阿魯哇語，但不是所有的歌詞都用拉阿魯哇語唱，

有的疑似是鄒語。我訪問的鄒族耆老認不出這首歌，但拉阿魯哇族的耆老卻可

以認得出來，而且還聽得懂部份的內容。歌詞的大意是敘舊、想起往事。以前

用在與拉阿魯哇族人見面的時候，雖然語言不見得通，但還是可以用這首歌做

簡單的溝通。 

根據我訪問的鄒族耆老，鄒族幾乎沒有一個屬於自己的唱歌傳統，因為鄒

族大部份的歌都來自於鄰近的卡那卡那富族和拉阿魯哇族。這三個族群的關係

很密切、文化與語言交流很充實，所以之前有不少學者認為他們屬於同一個族

群。 

除了這個聲檔之外，T0104A 也一樣是敘舊的歌，內容與這個聲檔類似，但

有少唱一句。 

T0105A Peyasvi 戰歌 

這個錄音是鄒族的歌謠，用鄒語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠

倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面有寫「Moo」，不知道是否演出者的名字，族人沒有認出這個單

詞。這個聲檔的內容是鄒族最重要的傳統歌謠：peyasvi 戰歌。 

Peyasvi 是鄒族戰祭(mayasvi)的核心歌謠，也可以說是鄒族的出草歌或凱旋

歌。早期鄒族的族人出草回來，就會馬上辦理 mayasvi，慶祝出征成功。戰歌 

peyasvi 有兩種唱法：慢板(peyasvi no poha'o)和快板(peyasvi no mayahe)。我訪

問的族人覺得，淺井惠倫錄的這首歌是慢板的戰歌。戰歌的歌詞不是現代的鄒
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語，而是較古老的語言，因此無法提供逐字的翻譯，族人自己知道歌詞的大意

而已。 

根據我訪問的鄒族耆老，鄒族幾乎沒有一個屬於自己的唱歌傳統，因為鄒

族大部份的歌都來自於鄰近的卡那卡那富族和拉阿魯哇族。這三個族群的關係

很密切、文化與語言交流很充實，所以之前有不少學者認為他們屬於同一個族

群。戰歌 peyasvi 是少數只有鄒族才有的歌謠。 

除了這個聲檔之外，本批資料還有兩個 peyasvi 的錄音（T0105B 和 

T0603B）。這個聲檔裡面的 peyasvi 沒有唱完，T0105B 和 T0603B 比較完

整，內容都一樣。 

T0105B Peyasvi 戰歌 

這個錄音是鄒族的歌謠，用鄒語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠

倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面有寫「Moo」，不知道是否演出者的名字，族人沒有認出這個單

詞。這個聲檔的內容是鄒族最重要的傳統歌謠：peyasvi 戰歌。 

Peyasvi 是鄒族戰祭(mayasvi)的核心歌謠，也可以說是鄒族的出草歌或凱旋

歌。早期鄒族的族人出草回來，就會馬上辦理 mayasvi，慶祝出征成功。戰歌 

peyasvi 有兩種唱法：慢板(peyasvi no poha'o)和快板(peyasvi no mayahe)。我訪

問的族人覺得，淺井惠倫錄的這首歌是慢板的戰歌。戰歌的歌詞不是現代的鄒

語，而是較古老的語言，因此無法提供逐字的翻譯，族人自己知道歌詞的大意

而已。 

根據我訪問的鄒族耆老，鄒族幾乎沒有一個屬於自己的唱歌傳統，因為鄒

族大部份的歌都來自於鄰近的卡那卡那富族和拉阿魯哇族。這三個族群的關係

很密切、文化與語言交流很充實，所以之前有不少學者認為他們屬於同一個族

群。戰歌 peyasvi 是少數只有鄒族才有的歌謠。 

除了這個聲檔之外，本批資料還有兩個 peyasvi 的錄音（T0105A 和 

T0603B）。這個聲檔裡面和 T0603B 的 peyasvi 有唱完，T0105A 比較不完

整，內容都一樣。 

T0106A 會話 

這個錄音是鄒族的會話，用鄒語講的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠

倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是誰。這個聲檔的內容是鄒

族人朗讀的一個會話。 
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會話是以問與答的方式進行，內容是其中一個人去打獵回來，另外一個人

在問他狩獵的結果如何。短短幾句話，會話就結束。 

根據我訪問的鄒族耆老，朗讀這個會話的人講話有達邦部落的口音，這個

聲檔中出現的用詞也都是達邦的說法。淺井惠倫還有錄第二個版本(T0106B)，

那個版本的用詞是特富野部落的，但是聽聲音似乎是同一個人朗讀。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T0106B 會話 

這個錄音是鄒族的會話，用鄒語講的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠

倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是誰。這個聲檔的內容是鄒

族人朗讀的一個會話。 

會話是以問與答的方式進行，內容是其中一個人去打獵回來，另外一個人

在問他狩獵的結果如何。短短幾句話，會話就結束。 

根據我訪問的鄒族耆老，朗讀這個會話的人講話有達邦部落的口音，但這

個聲檔中出現的用詞卻都是特富野的說法。淺井惠倫還有錄另外一個版本

(T0106A)，那個版本的用詞是達邦部落的，聽聲音似乎是同一個人朗讀。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、
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鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T0107A 咒詞 

這個錄音是鄒族的咒詞，用鄒語唸的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠

倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是誰。這個聲檔的內容是鄒

族人朗讀的一段咒詞。 

聲檔的前 25 秒左右雜訊太重，完全聽不出咒詞內容。約莫 25 秒以後，

錄音中的族人列出了周圍各個地方的神明，例如「ak'emameoi ta soshʉ'ta eni」

（soshʉ'ta 的神明），「ak'emameoi ta tifaezu eni」（tifaezu 的神明），等

等。整段咒詞以這樣的方式朗讀，呼喚不同地方的神明。聲檔中聽不出對神明

的任何請求或祈禱。 

其他族群也都有這樣的習俗。一般咒詞是跟祖靈求平安、收穫豐富、狩獵

順利，是原住民族傳統信仰的一部份。除了這個音質比較差的錄音之外，淺井

惠倫還有錄到拉阿魯哇族(T0207B)與卡那卡那富族(T0505A)的咒詞。 

T0201A Iyahaena 對唱歌曲 

這個錄音是鄒族的歌謠，用鄒語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠

倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面有寫「Japasjou」，不知道是否演出者的名字，族人沒有認出這個單

詞。這個聲檔的內容是鄒族的傳統歌謠：iyahaena 對唱的歌謠。 

Iyahaena 這首歌的歌詞部份是拉阿魯哇語，但不是所有的歌詞都可以用拉

阿魯哇語解讀。這首歌可以獨唱，也可以合唱，以前用在與拉阿魯哇族人見面

的時候，雖然語言不見得通，但還是可以用這首 iyahaena 做簡單的溝通。 

根據我訪問的鄒族耆老，鄒族幾乎沒有一個屬於自己的唱歌傳統，因為鄒

族大部份的歌都來自於鄰近的卡那卡那富族和拉阿魯哇族。這三個族群的關係

很密切、文化與語言交流很充實，所以之前有不少學者認為他們屬於同一個族

群。 

除了這個聲檔之外，本批資料還有兩個 iyahaena 對唱歌曲的錄音檔

（T0201B 和 T0603A），內容完全相同。 
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T0201B Iyahaena 對唱歌曲 

這個錄音是鄒族的歌謠，用鄒語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠

倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面有寫「Japasjou」，不知道是否演出者的名字，族人沒有認出這個單

詞。這個聲檔的內容是鄒族的傳統歌謠：iyahaena 對唱的歌謠。 

Iyahaena 這首歌的歌詞部份是拉阿魯哇語，但不是所有的歌詞都可以用拉

阿魯哇語解讀。這首歌可以獨唱，也可以合唱，以前用在與拉阿魯哇族人見面

的時候，雖然語言不見得通，但還是可以用這首 iyahaena 做簡單的溝通。 

根據我訪問的鄒族耆老，鄒族幾乎沒有一個屬於自己的唱歌傳統，因為鄒

族大部份的歌都來自於鄰近的卡那卡那富族和拉阿魯哇族。這三個族群的關係

很密切、文化與語言交流很充實，所以之前有不少學者認為他們屬於同一個族

群。 

除了這個聲檔之外，本批資料還有兩個 iyahaena 對唱歌曲的錄音檔

（T0201A 和 T0603A），內容完全相同。 

T0603A Iyahaena 對唱歌曲 

這個錄音是鄒族的歌謠，用鄒語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠

倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面有寫「Japasjou」，不知道是否演出者的名字，族人沒有認出這個單

詞。這個聲檔的內容是鄒族的傳統歌謠：iyahaena 對唱的歌謠。 

Iyahaena 這首歌的歌詞部份是拉阿魯哇語，但不是所有的歌詞都可以用拉

阿魯哇語解讀。這首歌可以獨唱，也可以合唱，以前用在與拉阿魯哇族人見面

的時候，雖然語言不見得通，但還是可以用這首 iyahaena 做簡單的溝通。 

根據我訪問的鄒族耆老，鄒族幾乎沒有一個屬於自己的唱歌傳統，因為鄒

族大部份的歌都來自於鄰近的卡那卡那富族和拉阿魯哇族。這三個族群的關係

很密切、文化與語言交流很充實，所以之前有不少學者認為他們屬於同一個族

群。 

除了這個聲檔之外，本批資料還有兩個 iyahaena 對唱歌曲的錄音檔

（T0201A 和 T0201B），內容完全相同。 

T0603B Peyasvi 戰歌 

這個錄音是鄒族的歌謠，用鄒語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 

10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在淺井惠
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倫的筆記裡面，疑似是達邦部落，位於現代嘉義縣阿里山鄉達邦村。淺井惠倫

的筆記裡面有寫「Moo」，不知道是否演出者的名字，族人沒有認出這個單

詞。這個聲檔的內容是鄒族最重要的傳統歌謠：peyasvi 戰歌。 

Peyasvi 是鄒族戰祭(mayasvi)的核心歌謠，也可以說是鄒族的出草歌或凱旋

歌。早期鄒族的族人出草回來，就會馬上辦理 mayasvi，慶祝出征成功。戰歌 

peyasvi 有兩種唱法：慢板(peyasvi no poha'o)和快板(peyasvi no mayahe)。我訪

問的族人覺得，淺井惠倫錄的這首歌是慢板的戰歌。戰歌的歌詞不是現代的鄒

語，而是較古老的語言，因此無法提供逐字的翻譯，族人自己知道歌詞的大意

而已。 

根據我訪問的鄒族耆老，鄒族幾乎沒有一個屬於自己的唱歌傳統，因為鄒

族大部份的歌都來自於鄰近的卡那卡那富族和拉阿魯哇族。這三個族群的關係

很密切、文化與語言交流很充實，所以之前有不少學者認為他們屬於同一個族

群。戰歌 peyasvi 是少數只有鄒族才有的歌謠。 

除了這個聲檔之外，本批資料還有兩個 peyasvi 的錄音（T0105A 和 

T0105B）。這個聲檔裡面和 T0105B 的 peyasvi 有唱完，T0105A 比較不完

整，內容都一樣。 

Budai Rukai 

T0103A 工作歌 

這個錄音是魯凱族的歌謠，用霧台魯凱語唱的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點和演出

者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。這個聲檔的內容是魯凱族

很常見的傳統歌謠：工作歌。以下資料是霧台魯凱族人杜傳老師提供的。 

霧台魯凱族的工作歌是結束工作回家的時候唱的。工作歌的含意大約是

「天已進黃昏，工作結束了，要準備回家了」。礙於錄音品質不佳，無法聽辨

明確的歌詞內容。 

魯凱族的傳統歌謠沒有固定的歌詞，早期魯凱族所有的歌詞都是即興的，

隨著狀況而改變。每一首歌都有原本的含意，演唱者會在唱歌的時候創造符合

現場的歌詞。歌詞必需要創好，甚至比唱歌聲音更重要。歌詞也要符合歌曲的

拍數，雖然可以用一些特定的虛詞補充（像「ya'e」），但會創詞的人會盡量

避免使用這種虛詞。魯凱族沒有全虛詞歌，但歌謠裡面也會出現虛詞，包括台

灣各地很常見的「naruwan」和「ohayan」。 

本批資料總共有三個霧台魯凱族工作歌的聲檔（T0103A、T0202A、

T0202B），疑似都是同一個人唱的。T0202A 比較短，其餘兩個比較完整。 
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淺井惠倫沒有註明錄製地點，也沒有詳細介紹是哪邊的魯凱族，他的筆記

只有寫「魯凱」一詞。此外，霧台魯凱族的歌謠只有一首：T0103A、T0202A、

T0202B 皆為工作歌，T0103B 則不是霧台魯凱族的歌謠。因此杜傳老師認為，

淺井惠倫可能從來沒有到過霧台，因為霧台魯凱族最重要的歌謠都沒有出現在

他的錄音中。 

T0103B 歌謠 

這個聲檔的錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 

1935 年至 1942 年）。錄音地點和演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡

面，不得而知。內容是一首歌。 

按照淺井惠倫的筆記，這是魯凱族的歌謠，但是他給的描述僅是如此。淺

井惠倫寫的「sunai」就是「senay」，霧台魯凱語中歌謠的意思。下三社（即茂

林、萬山、多納三個魯凱族部落）的錄音在他筆記裡面沒有特別註明族群，只

有寫地點，但這個錄音是相反的，只有寫「魯凱」，沒有寫地點，推測是指霧

台魯凱族。不過，根據做魯凱族歌謠研究的霧台魯凱族耆老杜傳老師，聲檔中

所聽到的歌並不是霧台魯凱族的歌謠。 

同時，音檔中的聲音疑似與 T0103A、T0202A、T0202B 都是同一個人，以

上三個聲檔確實是霧台魯凱族的歌。「senay」一詞應該也是這個人跟淺井惠倫

說的。究竟是演唱者即興創造的歌，是已失傳的霧台魯凱族的歌，還是另外一

個族群的歌，依舊未明。 

T0202A 工作歌 

這個錄音是魯凱族的歌謠，用霧台魯凱語唱的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點和演出

者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。這個聲檔的內容是魯凱族

很常見的傳統歌謠：工作歌。以下資料是霧台魯凱族人杜傳老師提供的。 

霧台魯凱族的工作歌是結束工作回家的時候唱的。工作歌的含意大約是

「天已進黃昏，工作結束了，要準備回家了」。礙於錄音品質不佳，無法聽辨

明確的歌詞內容。 

魯凱族的傳統歌謠沒有固定的歌詞，早期魯凱族所有的歌詞都是即興的，

隨著狀況而改變。每一首歌都有原本的含意，演唱者會在唱歌的時候創造符合

現場的歌詞。歌詞必需要創好，甚至比唱歌聲音更重要。歌詞也要符合歌曲的

拍數，雖然可以用一些特定的虛詞補充（像「ya'e」），但會創詞的人會盡量

避免使用這種虛詞。魯凱族沒有全虛詞歌，但歌謠裡面也會出現虛詞，包括台

灣各地很常見的「naruwan」和「ohayan」。 
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本批資料總共有三個霧台魯凱族工作歌的聲檔（T0103A、T0202A、

T0202B），疑似都是同一個人唱的。T0202A 比較短，其餘兩個比較完整。 

淺井惠倫沒有註明錄製地點，也沒有詳細介紹是哪邊的魯凱族，他的筆記

只有寫「魯凱」一詞。此外，霧台魯凱族的歌謠只有一首：T0103A、T0202A、

T0202B 皆為工作歌，T0103B 則不是霧台魯凱族的歌謠。因此杜傳老師認為，

淺井惠倫可能從來沒有到過霧台，因為霧台魯凱族最重要的歌謠都沒有出現在

他的錄音中。 

T0202B 工作歌 

這個錄音是魯凱族的歌謠，用霧台魯凱語唱的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點和演出

者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。這個聲檔的內容是魯凱族

很常見的傳統歌謠：工作歌。以下資料是霧台魯凱族人杜傳老師提供的。 

霧台魯凱族的工作歌是結束工作回家的時候唱的。工作歌的含意大約是

「天已進黃昏，工作結束了，要準備回家了」。礙於錄音品質不佳，無法聽辨

明確的歌詞內容。 

魯凱族的傳統歌謠沒有固定的歌詞，早期魯凱族所有的歌詞都是即興的，

隨著狀況而改變。每一首歌都有原本的含意，演唱者會在唱歌的時候創造符合

現場的歌詞。歌詞必需要創好，甚至比唱歌聲音更重要。歌詞也要符合歌曲的

拍數，雖然可以用一些特定的虛詞補充（像「ya'e」），但會創詞的人會盡量

避免使用這種虛詞。魯凱族沒有全虛詞歌，但歌謠裡面也會出現虛詞，包括台

灣各地很常見的「naruwan」和「ohayan」。 

本批資料總共有三個霧台魯凱族工作歌的聲檔（T0103A、T0202A、

T0202B），疑似都是同一個人唱的。T0202A 比較短，其餘兩個比較完整。 

淺井惠倫沒有註明錄製地點，也沒有詳細介紹是哪邊的魯凱族，他的筆記

只有寫「魯凱」一詞。此外，霧台魯凱族的歌謠只有一首：T0103A、T0202A、

T0202B 皆為工作歌，T0103B 則不是霧台魯凱族的歌謠。因此杜傳老師認為，

淺井惠倫可能從來沒有到過霧台，因為霧台魯凱族最重要的歌謠都沒有出現在

他的錄音中。 

Maga Rukai 

T0301A 鼻笛 

這是魯凱族的鼻笛演奏，錄音完全沒有說話或唱歌內容。錄製時間不明，

土田滋推測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地
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點是茂林部落，位於現代高雄市茂林區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆

記裡面，不得而知。 

根據淺井惠倫的筆記以及土田滋的整理，本聲檔是茂林魯凱族人吹鼻笛的

聲音。聲檔中沒有說話內容，無法透過語言給予更多的證據。 

魯凱族以前會以鼻笛溝通，男生晚上會到心中人家外面演奏。女生聽鼻笛

的聲音，有時候可以聽辨是誰在演奏，有時候會請別人幫她看，是不是她喜歡

的人。魯凱族的鼻笛有單管也有雙管，兩者之間沒有差異，用處都一樣。只有

吹男生會吹鼻笛，女生普遍只做回應，決定自己要不要答應。在茂林部落，吹

鼻笛談戀愛的傳統在日本時候已經沒落了，現代的耆老也沒有親自經歷過，只

聽過長輩的敘述。 

本聲檔的鼻笛疑似是雙管鼻笛。淺井惠倫做了兩個茂林部落魯凱族的鼻笛

錄音（T0301A 與 T0301B），兩個錄音的內容差不多，推測演出者跟樂器都一

樣，但 T0301B 的錄音比較清晰。本批資料除了茂林魯凱族的鼻笛，還有卡那

卡那富族鼻笛的聲檔(T1006B)，演奏聲音和魯凱族的有一些差異。 

T0301B 鼻笛 

這是魯凱族的鼻笛演奏，錄音完全沒有說話或唱歌內容。錄製時間不明，

土田滋推測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地

點是茂林部落，位於現代高雄市茂林區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆

記裡面，不得而知。 

根據淺井惠倫的筆記以及土田滋的整理，本聲檔是茂林魯凱族人吹鼻笛的

聲音。聲檔中沒有說話內容，無法透過語言給予更多的證據。 

魯凱族以前會以鼻笛溝通，男生晚上會到心中人家外面演奏。女生聽鼻笛

的聲音，有時候可以聽辨是誰在演奏，有時候會請別人幫她看，是不是她喜歡

的人。魯凱族的鼻笛有單管也有雙管，兩者之間沒有差異，用處都一樣。只有

吹男生會吹鼻笛，女生普遍只做回應，決定自己要不要答應。在茂林部落，吹

鼻笛談戀愛的傳統在日本時候已經沒落了，現代的耆老也沒有親自經歷過，只

聽過長輩的敘述。 

本聲檔的鼻笛疑似是雙管鼻笛。淺井惠倫做了兩個茂林部落魯凱族的鼻笛

錄音（T0301A 與 T0301B），兩個錄音的內容差不多，推測演出者跟樂器都一

樣，但 T0301B 的錄音比較清晰。本批資料除了茂林魯凱族的鼻笛，還有卡那

卡那富族鼻笛的聲檔(T1006B)，演奏聲音和魯凱族的有一些差異。 

T0309B 說話、數字 
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這個錄音是魯凱族在說話，用茂林魯凱語講的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是茂林

部落，位於現代高雄市茂林區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，

不得而知。 

本聲檔中可以聽到一名女性在說話，她講的內容是勸導孩子不要到溪邊玩

水，因為水很多，很危險，會被沖走。後半段由同一個人唸茂林魯凱語的數

字，從一數到十。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T0404A 數字 

這個錄音是魯凱族的詞彙，用茂林魯凱語唸的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是茂林

部落，位於現代高雄市茂林區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，

不得而知。 

錄音的內容很簡單，由族人朗讀族語的數字，從一到十，接下來從 20 到 

100 唸十的倍數。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語
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（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T0409A 變成老鼠的故事 

這個錄音是魯凱族的故事，用茂林魯凱語敘述的。錄製時間不明，土田滋

推測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是茂

林部落，位於現代高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面註明了「1. kanau 2. 

rurubo」，可能是演出者的名字。 內容是魯凱族的一個傳說故事：變成老鼠的

故事。 

根據茂林部落耆老 Pipiecɨ Lélada，這個故事已經失傳了。幸好，小川尚義

的「台灣高砂族傳說集」有這個故事的紀錄，但他卻沒有介紹故事背景。小川

尚義紀錄的故事也很簡短，缺乏很多細節，不熟悉故事的人不易看懂，但因為

故事已失傳，無法得到一個完整的解說。此外，Pipiecɨ Lélada 做了本聲檔的完

整逐字稿，內容與小川尚義紀錄的很像。故事內容如下： 

「我要在這裡睡覺，我要在哪裡吐口水？我在這邊吐，我的兄弟們就很生

氣。這樣我要變成老鼠，我會咬破你們的衣服和你們的雨衣。我會在你們家的

屋頂跑來跑去，你們射不到我。」 

這個故事非常短，本聲檔裡面將整個故事講了兩遍，由不同的人講故事，

但是內容是一樣的。 

T0409B 穿山甲跟猴子 

這個錄音是魯凱族的詞彙，用茂林魯凱語唸的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是茂林

部落，位於現代高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「rurubo」，可能是

演出者的名字。 內容是魯凱族的一個傳說故事：穿山甲與猴子的故事。 

很久以前，穿山甲和猴子是很好的朋友，隨時都在一起。有一天牠們挖地

瓜，穿山甲挖到的都很大顆，猴子的卻小小顆。牠們把地瓜埋在土裡烤，烤完

了之後，猴子叫穿山甲去取水。穿山甲不在的時候，猴子趁機把大顆的地瓜挖

出來，通通吃掉了，又把自己的糞便放進去了。等穿山甲回來了，去看牠的地

瓜，覺得不對勁，怎麼地瓜都軟軟的？猴子就說，「那不是地瓜，那是我的大

便！」。 

穿山甲對猴子說，「我們來比一比，誰可以燒誰，你先燒我看看」，就挖

洞把自己埋在地下，埋得很深，猴子無論如何都燒不死。接下來是穿山甲要燒

猴子了，猴子爬到樹上，穿山甲連樹一起燒，把猴子燒死了。接著把猴子的肉
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拿起來了，猴子從骨頭重新活起來了，穿山甲就餵牠吃自己的肉，還跟猴子

說，「你現在是吃你自己！」。 

從此之後，牠們兩不再來往，穿山甲在地下，猴子在樹上。 

（在淺井惠倫的筆記裡，以及土田滋的整理，這個錄音被標成「老鼠的故

事」，實際上是穿山甲與猴子的故事。T0409B 則老鼠的故事，這兩個錄音標錯

了。） 

T0410A 變成猴子的故事 

這個錄音是魯凱族的故事，用茂林魯凱語敘述的。錄製時間不明，土田滋

推測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是茂

林部落，位於現代高雄市茂林區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡

面，不得而知。 內容是魯凱族的一個傳說故事：變成猴子的故事。 

根據茂林部落耆老 Pipiecɨ Lélada，這個故事已經失傳了。此外，本聲檔不

但錄音品質不佳雜訊多，講故事的語言也比較古老，現在已經沒有人可以聽

懂，因此無法提供完整的逐字稿。幸好，小川尚義的「台灣高砂族傳說集」有

這個故事的紀錄，但他卻沒有介紹故事背景。小川尚義紀錄的故事也很簡短，

缺乏很多細節，不熟悉故事的人不易看懂，但因為故事已失傳，無法得到一個

完整的解說。小川尚義紀錄的故事內容如下： 

有一天，兩個人在煮小米飯。其中一個人問，「我要用什麼攪拌飯

呢？」。「用手攪拌」，另外一個人回答。第一個人真的用手攪拌了，燙到就

大叫了。他說，「我該變成什麼呢？我要變成猴子」。又說，「我不能留在這

裡，我要跑到山上那邊住」。 

本批資料總共有兩個聲檔在講茂林魯凱語的「變成猴子的故事」（T0410A 

和 T0410B），但不知道是故事的前後兩段，還是重複的錄音。 

T0410B 變成猴子的故事 

這個錄音是魯凱族的故事，用茂林魯凱語敘述的。錄製時間不明，土田滋

推測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是茂

林部落，位於現代高雄市茂林區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡

面，不得而知。 內容是魯凱族的一個傳說故事：變成猴子的故事。 

根據茂林部落耆老 Pipiecɨ Lélada，這個故事已經失傳了。此外，本聲檔不

但錄音品質不佳雜訊多，講故事的語言也比較古老，現在已經沒有人可以聽

懂，因此無法提供完整的逐字稿。幸好，小川尚義的「台灣高砂族傳說集」有

這個故事的紀錄，但他卻沒有介紹故事背景。小川尚義紀錄的故事也很簡短，
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缺乏很多細節，不熟悉故事的人不易看懂，但因為故事已失傳，無法得到一個

完整的解說。小川尚義紀錄的故事內容如下： 

有一天，兩個人在煮小米飯。其中一個人問，「我要用什麼攪拌飯

呢？」。「用手攪拌」，另外一個人回答。第一個人真的用手攪拌了，燙到就

大叫了。他說，「我該變成什麼呢？我要變成猴子」。又說，「我不能留在這

裡，我要跑到山上那邊住」。 

本批資料總共有兩個聲檔在講茂林魯凱語的「變成猴子的故事」（T0410A 

和 T0410B），但不知道是故事的前後兩段，還是重複的錄音。 

T0411A 歌 

這是茂林魯凱族的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是茂林部落，位於現代高雄市

茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「ligianu」，疑似是演出者的名字，發音比

較接近 Gɨgenɨ，是茂林部落女性的名字。 

根據茂林部落耆老 Pipiecɨ Lélada 以及其他耆老，這首歌沒有特定的名稱，

只是日常生活中經常演唱的一首歌曲。此歌很多場合都適合唱。在山上工作的

時候，休息就會唱此歌。過節或其他聚集的時候也可以唱這首歌。此歌曲的唱

法很多種：可以一個人唱，也可以對唱，可以一個人起音讓其他人一起合唱。 

此歌沒有固定的歌詞，由演唱者決定符合當場情形的歌詞內容。但也不一

定要有內容的歌詞，例如本聲檔的演唱都沒有出現有含意的歌詞，全都是虛

詞。 

本批資料總共有三個茂林魯凱族歌謠的聲檔（T0411A、T0411B、

T0412A），三個聲檔的內容都是同一首歌曲，演唱者都是同一個人。三個聲檔

的歌曲都是虛詞歌。 

除了茂林魯凱族之外，本批資料還有霧台魯凱族的工作歌（T0103A、

T0202A、T0202B）。雖然唱歌的場合不完全一樣，但還是有一定的相似度。 

T0411B 歌 

這是茂林魯凱族的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是茂林部落，位於現代高雄市

茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「ligianu」，疑似是演出者的名字，發音比

較接近 Gɨgenɨ，是茂林部落女性的名字。 

根據茂林部落耆老 Pipiecɨ Lélada 以及其他耆老，這首歌沒有特定的名稱，

只是日常生活中經常演唱的一首歌曲。此歌很多場合都適合唱。在山上工作的
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時候，休息就會唱此歌。過節或其他聚集的時候也可以唱這首歌。此歌曲的唱

法很多種：可以一個人唱，也可以對唱，可以一個人起音讓其他人一起合唱。 

此歌沒有固定的歌詞，由演唱者決定符合當場情形的歌詞內容。但也不一

定要有內容的歌詞，例如本聲檔的演唱都沒有出現有含意的歌詞，全都是虛

詞。 

本批資料總共有三個茂林魯凱族歌謠的聲檔（T0411A、T0411B、

T0412A），三個聲檔的內容都是同一首歌曲，演唱者都是同一個人。三個聲檔

的歌曲都是虛詞歌。 

除了茂林魯凱族之外，本批資料還有霧台魯凱族的工作歌（T0103A、

T0202A、T0202B）。雖然唱歌的場合不完全一樣，但還是有一定的相似度。 

T0412A 歌 

這是茂林魯凱族的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是茂林部落，位於現代高雄市

茂林區。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字，但聽聲音似乎與 T0411A 

和 T0411B 是同一個人，即是 Gɨgenɨ，茂林部落的一名女性。 

根據茂林部落耆老 Pipiecɨ Lélada 以及其他耆老，這首歌沒有特定的名稱，

只是日常生活中經常演唱的一首歌曲。此歌很多場合都適合唱。在山上工作的

時候，休息就會唱此歌。過節或其他聚集的時候也可以唱這首歌。此歌曲的唱

法很多種：可以一個人唱，也可以對唱，可以一個人起音讓其他人一起合唱。 

此歌沒有固定的歌詞，由演唱者決定符合當場情形的歌詞內容。但也不一

定要有內容的歌詞，例如本聲檔的演唱都沒有出現有含意的歌詞，全都是虛

詞。 

本批資料總共有三個茂林魯凱族歌謠的聲檔（T0411A、T0411B、

T0412A），三個聲檔的內容都是同一首歌曲，演唱者都是同一個人。三個聲檔

的歌曲都是虛詞歌。 

除了茂林魯凱族之外，本批資料還有霧台魯凱族的工作歌（T0103A、

T0202A、T0202B）。雖然唱歌的場合不完全一樣，但還是有一定的相似度。 

T0412B 會話 

這個錄音是魯凱族在會話，用茂林魯凱語講的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是茂林

部落，位於現代高雄市茂林區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，

不得而知。 
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會話的內容是一些很簡單的句子，如「這是石頭嗎？」、「這是木頭」、

「你要去哪裡？我要去多納」等。內容與 T0406A 裡面的多納魯凱語的會話很

像，推測會話內容是淺井惠倫本人寫的，但本批資料中只有茂林魯凱語和多納

魯凱語的錄音出現了這個會話。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

Mantauran Rukai  

T0302A 百步蛇 

這個錄音是魯凱族的故事，用萬山魯凱語講的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是萬山

部落，位於現代高雄市茂林區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，

不得而知。 內容是魯凱族的一個傳說故事：一個女生嫁給百步蛇的故事。 

從前有一個女人，有一天她到了自己家的後院，就看到了一條百步蛇在那

邊盤著。百步蛇跟她說，「如果妳不讓我娶妳的女兒，我會咬妳」。女人回

答，「我先問問看她怎麼說」。然後就去問她的女兒。 

媽媽回去跟她女兒講這件事情，女兒聽了就很納悶地問，「我怎麼可能跟

蛇結婚？」。媽媽回她說，「如果妳不願意的話，我會被咬，很可憐」。女兒

就同意了。 

過了一陣子，百步蛇就進來了。可是這次牠並不是一條蛇，卻變成一個男

人了。女兒很驚訝，就問媽媽，「妳不是說他是蛇嗎？他不是好好的一個人

嗎？」。這樣就跟他結婚了。 

結果那天晚上她老公又變回蛇了。小姐看了很驚嚇，想要跑掉，但是她的

老公把她拉回來了，又回到房間睡覺了。後來這個女生就懷孕了，可是生的孩
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子細細長長的，都是蛇。那些蛇變多了以後，到處鑽進穀倉裡面的容器裡面，

都在那邊盤著。 

T0302B 洪水、射日 

這個錄音是魯凱族的故事，用萬山魯凱語講的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是萬山

部落，位於現代高雄市茂林區。演出者名字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，

不得而知。 內容是魯凱族的兩個傳說故事：洪水的故事和射太陽的故事。 

這兩個故事不僅是魯凱族，其他族群也有。發音人把兩個故事都敘述得很

簡略，沒有講到很多細節，但還是可以看到與別族的差異和共同點。以下是錄

音中講的內容： 

「洪水來了，人都集合起來了，走到了玉山。週邊都是水，一直下不來，

人們也沒有火可以煮東西。只見另外一個山頂的人有火，就派了山羌取火。山

羌游泳很厲害，游到另外一座山那裡，也拿到火，但是游回來的時候不小心讓

火滅掉了。山羌回來了，但沒有把火帶回來，人們繼續想辦法。結果一個人看

到蒼蠅坐著搓手，拿了木頭開始學蒼蠅一樣搓，不久後就有火了。大家都很高

興，要不是那個人看到那隻蒼蠅，可能就不會有火了。」 

萬山魯凱的洪水故事和拉阿魯哇族（T0209A、T0307A 與 T0307B）與卡那

卡那富族（T0505B、T1006A）的比較相近，都有出現派山羌到另外一座山去取

火的內容，但是與拉阿魯哇和卡那卡那富不同的是，在魯凱族的故事裡山羌最

後沒有把火帶回來。 

射太陽的故事雖然是泰雅族比較出名，但本批資料除了萬山魯凱語，還有

卡那卡那富語的版本（T0506A 和 T0506B）。故事的內容如下： 

「從前有兩個太陽，只有白天，沒有夜晚，人類無法睡覺，無法休息。祖

先們討論該怎麼辦，最後決定派兩個人去，叫他們把一個太陽射下來，那兩個

人就去了。過了很久很久，其中一個人回到部落了。回部落的時候，他已經變

老了，牙齒都掉光光了，頭髮也白了。部落的人問他，另外一個人呢？怎麼沒

有一起回來？他回答說，那個人射太陽的時候就死了。部落的大家感嘆，怎麼

會死，好可惜。原來是當初被太陽燙死的。」 

T0401A 歌謠 

這個錄音是萬山魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是萬山部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「aLimanu」，不知道是否演出者的名

字，族人沒有認出這個單詞。 
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這個錄音檔的內容是傳統歌謠，不過我在萬山訪問的族人不但沒有認出這

首歌，甚至認為可能不是萬山的歌。這首歌疑似已經失傳了，現在的人不會唱

了。 

T0401B 會話（失敗） 

這個錄音是萬山魯凱語的會話。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是萬山部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「aLimanu」，不知道是否演出者的名

字，族人沒有認出這個單詞。 

錄音的內容原本應該是一個會話，由一名男生和一名女生輪流講，但是不

知何故，最後那兩個發音人完全沒有照淺井惠倫的意思演出一段對話，只有在

錄音機前鬧著玩，所以錄到的內容一點意義都沒有，只聽得兩個人互相講

「ne~」的聲音。 

淺井惠倫錄的詞彙或會話裡面，有幾個可以聽到發音人笑出來的聲音，歌

謠和傳說故事卻沒有。這樣可以猜測，雖然族人可以懂為什麼日本人的人類學

家對他們的文化有興趣，但無法了解為什麼要錄那種不自然的對話，或者唸單

詞會話的時候覺得不自在，不由自主地笑了一笑。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

Tona Rukai 

T0102A 出草歌 

這個錄音是多納魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字。 
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根據淺井惠倫的筆記，本聲檔的內容是多納部落的出草歌，但是我訪問的

多納耆老沒有認出這首歌曲。多納村的出草歌未失傳，有些人還會唱，和淺井

惠倫所錄製的版本不太一樣。也許是唱法經過一些變化，或是原本幾種唱法

中，現在只保留一種。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有三個多納魯凱語出草歌的聲檔（T0102A、T1102A、

T1102B）。除了多納魯凱族的出草歌之外，還有卡那卡那富族（T1001A、

T1001B、U06A）、鄒族（T0105A、T0105B、T0603B）、拉阿魯哇族（T0510A、

T0510B、U09A、U09B）、布農族（R09A、T0303B、T1015A）的歌謠。 

T0102B 歌 

這個錄音是多納魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「tsimursai」，這應該是演出者的名

字，多納魯凱語的 isai 或 cemelresai，男性的名字。 

根據淺井惠倫的筆記，本聲檔的內容是多納部落的祭歌，但是我訪問的多

納耆老沒有認出這首歌曲。有的耆老覺得歌曲的虛詞跟多納部落在用的很像，

有的很肯定這不是多納的歌謠。如果本聲檔真的是淺井惠倫在多納部落錄製

的，而不是標錯了，這首歌可能已經失傳了。 

淺井惠倫在多納部落錄了不少歌謠，但是如今這些歌謠不但沒有人在唱

了，大部份的歌曲連部落耆老都認不出。這可能意味著多納部落歌謠很快速的

流失，但也有另外一個解釋。即便淺井惠倫在多納部落錄製了這些歌謠，演唱

者也未必是多納村的人，可能是因為結婚或其他原因才搬到多納，因此在多納

錄製的歌曲不一定是多納的歌。其次，台灣原住民的歌曲變化很豐富，也有可

能是族人即興唱出的歌曲剛好被淺井惠倫錄下來了，實際上並不是傳統歌謠。 

T0402A 祭歌 

這個錄音是多納魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「auni」，這應該是演出者的名字，

多納部落女性的名字。 
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淺井惠倫的筆記裡面除了演出者的名字之外還註明了「abiki 祭歌」。abiki 

這個單詞是多納魯凱語「祭典」的意思。根據我在多納部落的訪問，這首歌是

招魂術的歌曲，巫師被一個名叫 lrikudangan 的靈魂附身時唱的。 

本批資料總共有兩個多納部落的附身歌：T0402A 和 T0402B。 

T0402B 祭歌 

這個錄音是多納魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「auni」，這應該是演出者的名字，

多納部落女性的名字。 

淺井惠倫的筆記裡面除了演出者的名字之外還註明了「abiki 祭歌」。abiki 

這個單詞是多納魯凱語「祭典」的意思。根據我在多納部落的訪問，這首歌是

招魂術的歌曲，巫師被一個名叫 lrikudangan 的靈魂附身時唱的。 

本批資料總共有兩個多納部落的附身歌：T0402A 和 T0402B。 

T0403A 祭歌 

這個錄音是多納魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「auni」，這應該是演出者的名字，

多納部落女性的名字。 

根據淺井惠倫的筆記，本聲檔的內容是多納部落的祭歌，但是我訪問的多

納耆老沒有認出這首歌曲。有的耆老覺得歌曲的虛詞跟多納部落在用的很像，

有的很肯定這不是多納的歌謠。如果本聲檔真的是淺井惠倫在多納部落錄製

的，而不是標錯了，這首歌可能已經失傳了。 

淺井惠倫在多納部落錄了不少歌謠，但是如今這些歌謠不但沒有人在唱

了，大部份的歌曲連部落耆老都認不出。這可能意味著多納部落歌謠很快速的

流失，但也有另外一個解釋。即便淺井惠倫在多納部落錄製了這些歌謠，演唱

者也未必是多納村的人，可能是因為結婚或其他原因才搬到多納，因此在多納

錄製的歌曲不一定是多納的歌。其次，台灣原住民的歌曲變化很豐富，也有可

能是族人即興唱出的歌曲剛好被淺井惠倫錄下來了，實際上並不是傳統歌謠。 

T0403B 祭歌 

這個錄音是多納魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「auni」，這應該是演出者的名字，

多納部落女性的名字。 
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根據淺井惠倫的筆記，本聲檔的內容是多納部落的祭歌，但是我訪問的多

納耆老沒有認出這首歌曲。有的耆老覺得歌曲的虛詞跟多納部落在用的很像，

有的很肯定這不是多納的歌謠。如果本聲檔真的是淺井惠倫在多納部落錄製

的，而不是標錯了，這首歌可能已經失傳了。 

淺井惠倫在多納部落錄了不少歌謠，但是如今這些歌謠不但沒有人在唱

了，大部份的歌曲連部落耆老都認不出。這可能意味著多納部落歌謠很快速的

流失，但也有另外一個解釋。即便淺井惠倫在多納部落錄製了這些歌謠，演唱

者也未必是多納村的人，可能是因為結婚或其他原因才搬到多納，因此在多納

錄製的歌曲不一定是多納的歌。其次，台灣原住民的歌曲變化很豐富，也有可

能是族人即興唱出的歌曲剛好被淺井惠倫錄下來了，實際上並不是傳統歌謠。 

T0405A 跳舞的歌 

這個錄音是多納魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「Luguan」，這應該是演出者的名

字，多納魯凱語叫 igean，是女性的名字。 

根據淺井惠倫的筆記，本聲檔的內容是多納部落的「踊歌」（跳舞的

歌），但是我訪問的多納耆老沒有認出這首歌曲。台灣原住民的傳統歌謠大部

份都沒有一個特定的名稱，所謂的「踊歌」可能是指演唱者邊唱歌邊跳舞才取

的名稱。 

淺井惠倫在多納部落錄了不少歌謠，但是如今這些歌謠不但沒有人在唱

了，大部份的歌曲連部落耆老都認不出。這可能意味著多納部落歌謠很快速的

流失，但也有另外一個解釋。即便淺井惠倫在多納部落錄製了這些歌謠，演唱

者也未必是多納村的人，可能是因為結婚或其他原因才搬到多納，因此在多納

錄製的歌曲不一定是多納的歌。其次，台灣原住民的歌曲變化很豐富，也有可

能是族人即興唱出的歌曲剛好被淺井惠倫錄下來了，實際上並不是傳統歌謠。 

T0405B 跳舞的歌 

這個錄音是多納魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「Luguan」，這應該是演出者的名

字，多納魯凱語叫 igean，是女性的名字。 

根據淺井惠倫的筆記，本聲檔的內容是多納部落的「踊歌」（跳舞的

歌），但是我訪問的多納耆老沒有認出這首歌曲。台灣原住民的傳統歌謠大部

份都沒有一個特定的名稱，所謂的「踊歌」可能是指演唱者邊唱歌邊跳舞才取

的名稱。 
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淺井惠倫在多納部落錄了不少歌謠，但是如今這些歌謠不但沒有人在唱

了，大部份的歌曲連部落耆老都認不出。這可能意味著多納部落歌謠很快速的

流失，但也有另外一個解釋。即便淺井惠倫在多納部落錄製了這些歌謠，演唱

者也未必是多納村的人，可能是因為結婚或其他原因才搬到多納，因此在多納

錄製的歌曲不一定是多納的歌。其次，台灣原住民的歌曲變化很豐富，也有可

能是族人即興唱出的歌曲剛好被淺井惠倫錄下來了，實際上並不是傳統歌謠。 

T0406A 單詞、會話 

這個錄音是魯凱族的詞彙和會話，用多納魯凱語朗讀的。錄製時間不明，

土田滋推測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地

點是多納部落，位於現代高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「luu」一

詞，可能是講話人的名字。多納社有一個男性的名字叫 le'e，音很接近。 

本聲檔的內容可以分成三個部份：數字、身體部位的單詞、會話。最首

先，演出者將數字一到十唸了一遍。接下來是一些身體部位，以頭部為主：眼

睛、耳朵、鼻子等。 

會話的內容是一些很簡單的句子，如「這是石頭嗎？」、「這是木頭」、

「你要去哪裡？我要去茂林」等。內容與 T0412B 裡面的多茂林凱語的會話很

像，推測會話內容是淺井惠倫本人寫的，但本批資料中只有茂林魯凱語和多納

魯凱語的錄音出現了這個會話。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T0407A 故事（失敗） 

這個錄音是魯凱族的故事，用多納魯凱語講的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納

部落，位於現代高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「Lugian」一詞，又
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另外註明「女」一字，是講話人的名字。多納社有一個女性的名字叫 Igean，

音雖然不完全一樣，還是很接近。 

按照淺井惠倫的筆記，這個錄音的內容是魯凱族的一個傳說故事，但是因

為音質太差，雜訊太重，講話聲音太小，完全無法判斷故事的內容。這個錄音

跟 T0407B 都是錄同一個人，音質一樣不清楚，不知道這兩個聲檔是否同一個

故事。淺井惠倫的筆記也沒有提到這應該是什麼故事。 

T0407B 故事（失敗） 

這個錄音是魯凱族的故事，用多納魯凱語講的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納

部落，位於現代高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「Lugian」一詞，又

另外註明「女」一字，是講話人的名字。多納社有一個女性的名字叫 Igean，

音雖然不完全一樣，還是很接近。 

按照淺井惠倫的筆記，這個錄音的內容是魯凱族的一個傳說故事，但是因

為音質太差，雜訊太重，講話聲音太小，完全無法判斷故事的內容。這個錄音

跟 T0407A 都是錄同一個人，音質一樣不清楚，不知道這兩個聲檔是否同一個

故事。淺井惠倫的筆記也沒有提到這應該是什麼故事。 

T0408A Tathiyawaobane 跳舞的地方 

這個錄音是魯凱族的故事，用多納魯凱語講的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納

部落，位於現代高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「Lipou」一詞，多納

社有一個男性的名字叫 Lripong，對日語為母語的淺井惠倫來說，音很接近，應

該就是講話人的名字。 內容是魯凱族的一個傳說故事：Tathiyawaobane「跳舞

的地方」。故事的內容如下： 

以前有一個地方叫做 Tathiyawaobane「跳舞的地方」，是一個部落。有一

天他們被敵人攻擊，敵人殺了十個人。整個部落難過至極，那麼多人被殺死，

誰要到田裡工作，誰要保護部落？就決定不如大家一起死，不要再痛苦過日子

了，再也不用怕敵人來襲。那天晚上他們都集合在一起，吃喝玩樂，最後手牽

手跳起舞蹈來了，往懸崖的方向跳，就這樣連著手全部都掉下去了。只剩下一

個人，一個懷孕的女生，她那天也離開了那裡，後來到了多納部落，在那邊生

了孩子，他們母子就一直住多納村。 

這個錄音比較特別，敘述故事的 Lripong 和淺井惠倫溝通可能有些誤會，

因為最後這位族人把故事講了兩遍。前後幾乎沒有什麼變化，以同樣的方式講

同樣的故事。演出者講故事的方式也很奇特，讓土田滋誤認為是在唸單詞，可

能是淺井惠倫請他講大聲一點、清晰一點，才會這樣講故事。 
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T0408B 太陽的孩子 

這個錄音是魯凱族的故事，用多納魯凱語講的。錄製時間不明，土田滋推

測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納

部落，位於現代高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面有寫「Lipou」一詞，多納

社有一個男性的名字叫 Lripong，對日語為母語的淺井惠倫來說，音很接近，應

該就是講話人的名字。 內容是魯凱族的一個傳說故事：太陽的孩子。故事的內

容如下： 

有一個年輕的女生在家裡睡覺，早上起來，出門要拿她的頭飾，卻在她石

板屋的屋頂上看到一顆檳榔，就把那顆吃掉了。結果她懷孕了，被父母罵。她

跟父母說，「我怎麼知道我會懷孕？」。就這樣生孩子了，孩子身上有繡珠。

太陽來了說，「那是我的孩子」。後來哥哥去了多納，弟弟去了茂林部落，他

們兄弟倆就成為了那邊的祖先。 

這個錄音比較特別，敘述故事的 Lripong 和淺井惠倫溝通可能有些誤會，

因為最後這位族人把故事講了兩遍。前後幾乎沒有什麼變化，以同樣的方式講

同樣的故事。演出者講故事的方式也很奇特，讓土田滋誤認為是在唸單詞，可

能是淺井惠倫請他講大聲一點、清晰一點，才會這樣講故事。 

我在多納做訪問的時候聽到了這個故事的完整版，但是結局跟淺井惠倫的

錄音不太一樣： 

有一個女生，是頭目的女兒。有一天晚上她睡前把她的花圈放在石板屋的

屋頂上，就進去睡覺了。早上起來，出去在她家前面拔草。工作了一陣子，想

拿她的花圈，突然有一顆檳榔掉在她石板屋的屋頂上。她不知道那是什麼果

實，就把檳榔拿起來吃掉了。咀嚼的時候把檳榔汁直接吞到肚子裡。過了幾

天，那個女生就懷孕了。父母很生氣，開始罵她，她回答說，「我沒有跟任何

男人在一起」。父母不相信她，找部落的男生，問他們是不是跟女兒有什麼關

係，男生都說沒有。結果太陽託夢給父母，就跟他們說，「你們不要再罵你們

的女兒，她懷的是我的孩子」。這樣父母才知道，原來他們冤枉了自己的女

兒。第五天，那個女生要生孩子了，太陽又託夢給她，告訴她孩子要取名為 

Gamucu，意思是他身為太陽的兒子，太陽照得到的地都是他的。 

當 Gamucu 長大了之後，他要娶老婆，每到一個部落大家都很歡迎他，因

為他們知道 Gamucu 是大頭目。其他部落的人想討好他，送禮物給他，但他都

不稀罕。有一次他到了一個很遙遠的部落，看到了非常漂亮的女孩子，就想娶

她。女方的家人問 Gamucu，要送什麼禮物給他，他都搖頭拒絕。最後女方家

問他說，「我們要給你什麼？難道要拿人送你？」。Gamucu 說「好」，他們

真的找了兩個人服侍 Gamucu 和他太太。 
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不久後，Gamucu 的老婆要生孩子了。太陽再次託夢，跟他們說，「我的

孫子要叫 La'ubale」，他們就幫兒子取名為 La'ubale，豐富的意思。後來，當 

Gamucu 生重病，知道自己要死的時候，他叫 La'ubale 把他帶到外面看太陽，

他們的祖先。 

T1102A 出草歌 

這個錄音是多納魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字。 

根據淺井惠倫的筆記，本聲檔的內容是多納部落的出草歌，但是我訪問的

多納耆老沒有認出這首歌曲。多納村的出草歌未失傳，有些人還會唱，和淺井

惠倫所錄製的版本不太一樣。也許是唱法經過一些變化，或是原本幾種唱法

中，現在只保留一種。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有三個多納魯凱語出草歌的聲檔（T0102A、T1102A、

T1102B）。除了多納魯凱族的出草歌之外，還有卡那卡那富族（T1001A、

T1001B、U06A）、鄒族（T0105A、T0105B、T0603B）、拉阿魯哇族（T0510A、

T0510B、U09A、U09B）、布農族（R09A、T0303B、T1015A）的歌謠。 

T1102B 出草歌 

這個錄音是多納魯凱語的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年

至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點是多納部落，位於現代

高雄市茂林區。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字。 

根據淺井惠倫的筆記，本聲檔的內容是多納部落的出草歌，但是我訪問的

多納耆老沒有認出這首歌曲。多納村的出草歌未失傳，有些人還會唱，和淺井

惠倫所錄製的版本不太一樣。也許是唱法經過一些變化，或是原本幾種唱法

中，現在只保留一種。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 
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本批資料總共有三個多納魯凱語出草歌的聲檔（T0102A、T1102A、

T1102B）。除了多納魯凱族的出草歌之外，還有卡那卡那富族（T1001A、

T1001B、U06A）、鄒族（T0105A、T0105B、T0603B）、拉阿魯哇族（T0510A、

T0510B、U09A、U09B）、布農族（R09A、T0303B、T1015A）的歌謠。 

Bunun 

R09A Malistapang 

這是布農語的錄音。錄音時間不明，土田滋推測是 1935 年到 1942 年之

門錄製的。錄音地點沒有註明，比較可能是高雄山區（桃源區或那瑪夏區），

與拉阿魯哇語和卡那卡那富語的錄音同時間做的。演出者的名字沒有出現在淺

井惠倫的記載裡。 

關於布農語的語料，我訪問了 Bukun Ismahasan Islituan 卜袞・伊斯瑪哈單

・伊斯立端。卜袞老師是布農族人，他已經做了二十幾年的布農族歷史、文

化、語言的研究，現在努力推廣部落語言與文化復振。卜袞老師對於淺井惠倫

的布農語錄音資料提供了以下解說： 

Malistapang/malastapang 一般中文翻譯為「報戰功」、「跨攻宴」、「酒

宴」、「頌功宴」、「歌頌戰功」等。不過，根據筆者對 malistapang 的典故

來源掌握，以及舉行的用意、目的；舉行的方式；舉行的時間和地點；所代表

的文化意涵；詞彙的語意，確認 malistapang 的「跨攻宴」的中文翻譯是最不

恰當的，酒宴也不適宜。Malistapang/malastapang 盛行於布農族，源自於仍是

原住民族仍處在互相砍殺、襲擊爭獵場的時代。布農族與鄒族因地緣關係而衝

突不斷。在一次互相出擊之中，一位懷孕的布農婦女被攎走，等孩子長大後便

攜兒逃回家，那位孩子因為住在鄒族家庭，在成長中學會了這樣的儀式和弦

律。這樣的方式和旋律到了布農族之後，改變了用意和目的。布農族人將它應

用在出擊、戰爭、馘首後的史詩吟唱。將出擊、戰爭、馘首後的過程，用四個

音節的構詞/短句敘述，成了布農族人戰爭美學、武力美學。在敘述的過程中必

須忠誠於同伴，真實的敘述同伴就會附和，若誇大不實或說謊就會召到同行者

驅除毆打。所以，「誇功宴」也不適當。 

上面收集的音檔，有些是收錄的品質造成聲音無法聽清楚或確認。再來就

是，這不是正在舉行這個儀式時所錄，只是找幾個人錄音，所以缺少了震撼

力，尤其是少了女性的聲音，也少了翻騰的、高亢的聲音，也少了跳躍踩踏土

地的回音。雖然如此，從聲音裡和字裡行間裡邊，仍能聽出/看出兩三個人的英

勇事蹟。 

而今，因時代變異，過去的征戰、互相襲擊、馘首、出擊皆成過往，尤其

在西方基督宗教進入布農族社會後，為了消弭仇恨、不再宣揚戰爭美學、武力
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美學，在一次教會周年慶裡的文化表演活動，加入了以狩獵為主體的內容(當時

筆者也參與其中)。近年來，玉山東南方的布農族人，生活化了 malistapang，

讓內容趨近於生活和自我介紹，尤其強化了母系氏族的名號，以取得更多的

「家族」認同(這在過去的戰爭時代是不被允許的)。時代，有當代的概念。近來

學者有更文明的見解，如；韃虎・伊斯瑪哈單・伊斯立端和筆者皆認為，就過

去的意涵來說；戰爭是將敵人的頭顱帶回，而今也可以就頭銜而吟唱。 

R09B 射日、洪水 

這個錄音是布農族的故事。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點也沒有出現在淺井惠倫的筆記

裡面，僅知道布農語的郡社方言，但這個方言的地理範圍很廣，高雄、台東、

南投都有郡群的部落。土田滋認為，布農語的錄音應該是跟拉阿魯哇語和卡那

卡那富語同時做的，屬於高雄市山區的布農族。本聲檔的內容是幾段傳說故

事。 

本聲檔的內容有射太陽的故事和洪水的故事，洪水的故事似乎沒有講完，

射太陽的故事內容如下： 

從前，有一個父親在田裡工作。那時候，因為有兩個太陽，工作時用獸皮

給孩子遮陽。但太陽還是太熱，將孩子曬死了。後來，孩子就變成了蜥蜴。他

們父親下定了決心，要把一顆太陽給射下，為孩子報仇。 

他臨行前種了一顆柚子。回來的時候，柚子樹已經結果了。因為太陽太強

很難接近，想拿樹葉遮擋陽光，但葉子一下子就會乾枯。最後他用了山棕葉遮

陽。使用山棕葉時，果真沒有枯萎。 

他埋伏很久了，終於等到太陽最靠近的時候射箭了，便射中了太陽的眼

睛，流出來的血液變成了天空上一顆一顆的星星。被射中的太陽卻越來越暗

了，就變成了月亮。 

月亮生氣，問他說，「你為甚麼要射我？」。本來要踩踏那個人，不過它

太高大了，人就在腳掌邊穿梭來穿梭去。月亮終於開口，叫那個人給它一塊

布，要用來擦拭被射到的眼睛。給了月亮一塊布後，月亮便開始講話了。 

月亮告訴他說，如果它出來了，就要祭祀。再出現，又祭祀一次。布農人

從那時候開始祭祀的。 

R11A Tusaus 

這個錄音是布農族的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點也沒有出現在淺井惠倫的筆記

裡面，僅知道布農語的郡社方言，但這個方言的地理範圍很廣，高雄、台東、
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南投都有郡群的部落。土田滋認為，布農語的錄音應該是跟拉阿魯哇語和卡那

卡那富語同時做的，屬於高雄市山區的布農族。本聲檔的內容是布農族的 

pasibutbut/pasihaimu/tusaus 歌謠，中文以前譯成「八部合音」，如今已改用族

語名稱。 

關於布農語的語料，我訪問了 Bukun Ismahasan Islituan 卜袞・伊斯瑪哈單

・伊斯立端。卜袞老師是布農族人，他已經做了二十幾年的布農族歷史、文

化、語言的研究，現在努力推廣部落語言與文化復振。卜袞老師對於淺井惠倫

的布農語錄音資料提供了以下解說： 

Pasibutbut 原來稱作 Pasihaimu，源自於 Tusaus (祭儀祭曲)之一。 

這首收錄的的 pasihaimu 祭儀曲，一般流動於玉山南方布農族郡群的地方

才聽得到，不過，在東南方的郡群，久已不曾聽聞。這首 pasihaimu 判斷應是

玉山西南方的郡群所唱出。 

Pasihaimu 的音樂形式，也就是唱的疊層形式，跟 pasihaimu 的創作來源

說的背景有絕對的關係和影響。Pasihaimu 的創作來源有兩個出處。第一個是

蜜蜂說；第二個是瀑布說。而本收錄的這首 pasihaimu 若是判斷無誤的話，應

是屬於蜜蜂創作來源說。Pasihaimu 的音樂特色在於行進間的合聲方式，由低

音階往高音階疊架方式行進，在和諧的聲部中緩緩而升，直至該祭儀團體的最

高音位時，才會漸漸將聲音放小結束。第二個特點是；參加祭儀祭曲的成員必

須是男性，不得有女性參加。成員以 8 人到 12 人為宜，雙數。第三點是；祭

儀祭曲進行的方式是並肩兩手斜插於隔壁兩位成員後腰處，並以逆時鐘踏併前

進，直至唱完才停下。第四點是；過去，這樣的祭儀祭曲只能在祭儀時行使，

一般是看不到，也聽不到的。 

舉行祭儀祭曲時的 samu(禁忌)是為了能讓祭儀純淨、嚴肅、神秘，進而達

到祭儀的神聖目的。並不是每個男性成員都可以參加的，必須嚴選家人中男性 

8 人到 12 人，也就是說必須是家庭成員才能參加(過去屬大家庭，成員大致在 

60 人上下)。行祭儀祭曲的 Samu(禁忌)如下： 

1 男性，青、中、壯年。 2 8 至 12 人，雙數。 3 禁止女性參加。 4 五

官有缺陷、面貌不佳者不得參加。 5 暴牙者不得參加 6 肢體殘障者不得參加 

7 在禁止獵熊的季節中，射殺熊而犯下禁止獵熊的禁忌者，終身不得參加祭儀 

祭曲的祭儀。 

8 殺狗(包含誤殺)者，終身不得參加祭儀祭曲的祭儀。 9 舉行祭儀祭曲

時，女性不得觀看，必須驅離至百公尺外，待結束後始得返回。 10 其它 

這首曲子普遍流行於布農族各群，不過因群、因地，而有些各自的特色。

這首採錄的曲子，旋律簡單明瞭，不失其特色原味，吟唱者比較像是玉山西南
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方郡群所唱，且，都是男生吟唱，少了女生的聲音，等於少了多聲和音的元

素，也少了原創者的創作聲音的元素來源而愻色不少。 

這首曲子的原創靈感，據稱是源自於古代一位參加宴席的男性族人返家途

中，經過河流涉完溪到了對岸坐在岩石上休息時，在酒意的催化，以及，周遭

環境引發的景色；聲音迴盪山谷迴旋的聲音；河水流經河床的聲音；河水蜿蜒

轉折的聲音；風在山谷流動的聲音；風吹樹梢與森林的風切聲，讓這位前人不

由自主的低吟融入於這個天籟。之後，這為前人並以此為「悟」，進而創作了

布農族人的第一首曲，也就是因為這樣的領悟，布農族的「曲」、「歌」、

「謠」都是以和聲開始的。 

這首曲子的特色是沒有歌詞，所以，吟唱時，多表現在聲音的意境上和和

聲上。而，和聲才是布農族歌謠的價值與精神的相貌。 

T0210A 傳說 

這個錄音是布農族的故事。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點也沒有出現在淺井惠倫的筆記

裡面，僅知道布農語的郡社方言，但這個方言的地理範圍很廣，高雄、台東、

南投都有郡群的部落。土田滋認為，布農語的錄音應該是跟拉阿魯哇語和卡那

卡那富語同時做的，屬於高雄市山區的布農族。 

根據 Bukun Ismahasan Islituan 卜袞・伊斯瑪哈單・伊斯立端，這個音檔採

錄的故事，按照內文分析，應該是人便猴子的故事，但因為錄音的效果不好，

無法完整的記錄下來。 

錄音 T0210A 和 T0210B 可能是同一個故事的前後段，不過礙於音質不

佳，無法確認。 

T0210B 傳說 

這個錄音是布農族的故事。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點也沒有出現在淺井惠倫的筆記

裡面，僅知道布農語的郡社方言，但這個方言的地理範圍很廣，高雄、台東、

南投都有郡群的部落。土田滋認為，布農語的錄音應該是跟拉阿魯哇語和卡那

卡那富語同時做的，屬於高雄市山區的布農族。 

根據 Bukun Ismahasan Islituan 卜袞・伊斯瑪哈單・伊斯立端，這個音檔採

錄的故事，按照內文分析，應該是人便猴子的故事，但因為錄音的效果不好，

無法完整的記錄下來。 

錄音 T0210A 和 T0210B 可能是同一個故事的前後段，不過礙於音質不

佳，無法確認。 
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T0303A Maciluma 

這個錄音是布農族的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點也沒有出現在淺井惠倫的筆記

裡面，僅知道布農語的郡社方言，但這個方言的地理範圍很廣，高雄、台東、

南投都有郡群的部落。土田滋認為，布農語的錄音應該是跟拉阿魯哇語和卡那

卡那富語同時做的，屬於高雄市山區的布農族。淺井惠倫的筆記裡面有寫

「tenso」，不知道是否演出者的名字。 

關於布農語的語料，我訪問了 Bukun Ismahasan Islituan 卜袞・伊斯瑪哈單

・伊斯立端。卜袞老師是布農族人，他已經做了二十幾年的布農族歷史、文

化、語言的研究，現在努力推廣部落語言與文化復振。卜袞老師對於淺井惠倫

的布農語錄音資料提供了以下解說： 

本錄音檔收錄的歌謠是布農族人背負重物的負重歌。一首沒有歌詞的歌

曲，純就聲音的表現。其中的變化屬於個人情感特色的創作，與狩獵報訊歌曲

有異曲同工之妙。遺憾的是只單純獨唱，沒有多人唱和，以及輪流接唱又唱和

的美妙和聲。 

背負重物歌曲，一般用在背小米、木材等重物時，走在坡度較陡或者是路

程較長時，為了要轉移注意力，並擬聚精神和力氣而唱的曲。尤其別人的加入

更能提振自身的力氣，也讓環境產生微妙的氣動，讓身體的適應能快速調整。 

T0303B Malistapang 

這個錄音是布農族的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點也沒有出現在淺井惠倫的筆記

裡面，僅知道布農語的郡社方言，但這個方言的地理範圍很廣，高雄、台東、

南投都有郡群的部落。土田滋認為，布農語的錄音應該是跟拉阿魯哇語和卡那

卡那富語同時做的，屬於高雄市山區的布農族。淺井惠倫的筆記裡面有寫

「tenso」，不知道是否演出者的名字。本聲檔的內容是布農族的 

malastapang/malistapang 歌謠，中文以前譯成「報戰功」，如今已改用族語名

稱。 

布農族的 malastapang 沒有特定的歌詞，每個都要創出自己歌詞，因為 

malastapang 的用意就唱出每個勇士最厲害的事情，讓大家知道他是何等樣

人。近期演出的 malastapang 與狩獵有關，但是傳統的 malastapang 主要是在

敘述出征的事宜。 

在布農族的傳統社會裡面，有兩種場合需要人唱 malastapang：出征回來的

時候和聚會的時候。這兩種場合的 malastapang 內容有所不同。 
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出征回部落的勇士們要唱 malastapang，讓部落的人知道打仗的過程，像是

報告每一個人的所做所為。通常戰士們在回部落的路上會開始想歌詞，還沒部

落之前會先停下來一起練習，確認先後順序。這樣的 malastapang，內容只跟

本次的出征有關，但講得很仔細，不但會說殺了幾名敵人、拿了幾把槍，還會

敘述殺敵的方式：是一刀砍死呢，還是一槍斃命，通通都要講。 

聚會的 malastapang 是一個勇士這一生中所有大事的敘述，所以不會講得

太仔細。這個 malastapang 會隨著時間而改變，為了容納演唱者更厲害的表

現。例如到別人家裡做客的時候，主人可能會想知道他的客人究竟是什麼樣的

一個人，就可以請他唱 malastapang。 

Malastapang 有固定的音節結構，一行歌詞必需有四個音節。若不到四個音

節的歌詞，後面可以加虛詞，但不是隨意加，虛詞也要從規定的挑，例如 tu、

na、apu。Malastapang 的內容必需是事實，而且要由同伴目睹作證，絕不可以

吹牛說謊。 

研究布農音樂已多年的布農族人 Bukun Ismahasan Islituan（卜袞・伊斯瑪哈

單・伊斯立端）對於本聲檔給了以下解說： 

這個音檔收錄的 malistapang/malastapang 按內文所述，是有出擊並且是歷

經戰事的人。而且，已遷居 Taivulan 的時代了。Taivulan 是布農族人對過去瑪

雅鄉(日據至中華民國，後改為三民鄉，現稱那瑪夏區)。 

可惜的是裡邊只是一位在敘述，沒有儀式過程中的 mapulaung(引言者/介紹

者)的腳色，整個聽起來只是為了收錄這樣的旋律和內容而已。 

T1015A Malistapang 

這個錄音是布農族的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點也沒有出現在淺井惠倫的筆記

裡面，僅知道布農語的郡社方言，但這個方言的地理範圍很廣，高雄、台東、

南投都有郡群的部落。土田滋認為，布農語的錄音應該是跟拉阿魯哇語和卡那

卡那富語同時做的，屬於高雄市山區的布農族。淺井惠倫的筆記裡面有寫

「tenso」，不知道是否演出者的名字。本聲檔的內容是布農族的 

malastapang/malistapang 歌謠，中文以前譯成「報戰功」，如今已改用族語名

稱。 

布農族的 malastapang 沒有特定的歌詞，每個都要創出自己歌詞，因為 

malastapang 的用意就唱出每個勇士最厲害的事情，讓大家知道他是何等樣

人。近期演出的 malastapang 與狩獵有關，但是傳統的 malastapang 主要是在

敘述出征的事宜。 
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在布農族的傳統社會裡面，有兩種場合需要人唱 malastapang：出征回來的

時候和聚會的時候。這兩種場合的 malastapang 內容有所不同。 

出征回部落的勇士們要唱 malastapang，讓部落的人知道打仗的過程，像是

報告每一個人的所做所為。通常戰士們在回部落的路上會開始想歌詞，還沒部

落之前會先停下來一起練習，確認先後順序。這樣的 malastapang，內容只跟

本次的出征有關，但講得很仔細，不但會說殺了幾名敵人、拿了幾把槍，還會

敘述殺敵的方式：是一刀砍死呢，還是一槍斃命，通通都要講。 

聚會的 malastapang 是一個勇士這一生中所有大事的敘述，所以不會講得

太仔細。這個 malastapang 會隨著時間而改變，為了容納演唱者更厲害的表

現。例如到別人家裡做客的時候，主人可能會想知道他的客人究竟是什麼樣的

一個人，就可以請他唱 malastapang。 

Malastapang 有固定的音節結構，一行歌詞必需有四個音節。若不到四個音

節的歌詞，後面可以加虛詞，但不是隨意加，虛詞也要從規定的挑，例如 tu、

na、apu。Malastapang 的內容必需是事實，而且要由同伴目睹作證，絕不可以

吹牛說謊。 

根據 Bukun Ismahasan Islituan 卜袞・伊斯瑪哈單・伊斯立端，本聲檔的雜

訊很種，無法辨識內容，但的確有 malastapang 的形式。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有兩個西拉雅族出草歌的聲檔（T1101A 和 T1101B）。除了

西拉雅族的出草歌之外，還有拉阿魯哇族（T0510A、T0510B、U09A、U09B）、

卡那卡那富族（T1001A、T1001B、U06A）、鄒族（T0105A、T0105B、

T0603B）、多納魯凱（T0102A、T1102A、T1102B）、布農族（R09A、T0303B、

T1015A）的歌謠。 

T1015B Tusaus 

這個錄音是布農族的歌謠。錄製時間不明，土田滋推測是昭和 10 年至 17 

年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點也沒有出現在淺井惠倫的筆記

裡面，僅知道布農語的郡社方言，但這個方言的地理範圍很廣，高雄、台東、

南投都有郡群的部落。土田滋認為，布農語的錄音應該是跟拉阿魯哇語和卡那

卡那富語同時做的，屬於高雄市山區的布農族。本聲檔的內容是布農族的 

pasibutbut/pasihaimu/tusaus 歌謠。 
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這首歌以前用中文叫做「八部合音」，現在選擇直接用布農語的名稱 

pasibutbut，意思是在彼此的背後將手連接起來，形容唱歌時的站姿。這首曾經

還有另外一個講法，即是 pasihaimu，意思是像蜜蜂的聲音。最早期沒有特殊

的稱呼，只叫做 tusaus「祭歌」。 

Pasibutbut 以前是在兩個祭典的時候唱的：播種小米的祭典和入倉祭。這

兩個祭典都跟植物有關，唱 pasibutbut 的含意是求收穫豐足、希望農作物可以

長得滿滿的。 

在布農族的傳統，pasibutbut 是男人的儀式，女人不但不參與，還要遠離

祭典場地。 

Amis 

R11B 

這個錄音的內容是歌謠。根據淺井惠倫的筆記以及土田滋的整理，本聲檔

是阿美族的歌謠，但是我訪問的阿美族耆老 Raranges Hoki na Tungaw 表示，這

絕對不是阿美族的歌曲。因此目前還不知道是哪一族的歌。 

與四個阿美族的錄音不一樣的是，這個聲檔的錄製時間不明，淺井惠倫的

筆記並沒有寫任何相關的資訊。只能按照土田滋推測是昭和 10 年至 17 年錄

的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點以及演出者的名字一樣不得而知。 

S04A 螺螄的由來 

這個錄音是阿美族的故事，用馬蘭阿美語講的。根據淺井惠倫的筆記，錄

製時間是昭和 15 年 2 月 14 日（西元 1940 年）。錄音地點是馬蘭部落，位

於現代台東市區。淺井惠倫的筆記有寫「花井博 panai」，這是演出者的名

字：Panay。內容是阿美族的一個傳說故事：螺螄的由來。 

從前，有一個住在上游有著長根的人，他的名字叫 Fudaw。有一天他來到

菖蒲潟湖湧泉洗澡，同時也有兩位女子在那邊洗，就在他的後方。於是男子欲

想把自己長長的男根順水放流，想與那女子交媾，所以就把長根放流下去，入

侵了女子的陰部。女子覺得很奇怪，怎麼會有東西進入我陰部呢？也不知道是

甚麼東西。 

不久之後，那女子肚子漸漸大了起來，並懷有了孩子。女子心想，肚子大

起來一定是上次進入陰部的事。後來瞭解了大肚子的原因，肯定是上回在下游

洗澡時，進入我陰部的結果。那女子知道了原因之後，就開始計畫了。她去尋

找長刺的黃藤，但被那長根男子知道了，他就把長根捆繞在身逃跑。那女子毫
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不留情地用帶刺的黃藤，用力鞭打她那男根，於是男根落地拖行著，女子打到

沒力氣了才停止。 

男子落荒逃向菖蒲潟湖一棵樹蔭下，接下來在那邊把長根的刺拔下來，再

把刺撒在湧泉中。那些尖刺不知何故就變成了螺螄，這就是螺螄的由來。 

S04B 風箏 

這個錄音是阿美族的故事，用馬蘭阿美語講的。根據淺井惠倫的筆記，錄

製時間是昭和 15 年 2 月 14 日（西元 1940 年）。錄音地點是馬蘭部落，位

於現代台東市區。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字，聽聲音似乎與 

S04A 是同一個人，乃花井博 Panay。內容是阿美族的一個傳說故事：風箏救

弟。 

從前，有兩位親兄弟小孩。他們兄弟還很小的時候，就已經失去了母親和

父親，兩個小孩經常受挨餓時，找尋可以吃的食物。後來他們找到了甘蔗園，

就留在甘蔗園裡吃著甘蔗。後來甘蔗園主人來了，聽到園裡卡沙卡沙作響，嚷

道︰「那是什麼？」。兄弟們學著貓的叫聲，主人聽到似乎是貓的聲音，就回

去了。 

隔幾天後主人再度到了甘蔗園，又聽到了卡沙卡沙聲響，覺得這到底是誰

呀？又聽到了像貓的叫聲，但他開始懷疑了，於是就在甘蔗根部周遭撒上白

灰。某一天的早上，園主前往園裡查看，發現了人的腳印。後來果真發現人的

蹤影，甘蔗園主人發現聲響就趨近埋伏，終於被他逮到了，是人類沒錯。結果

是弟弟被捉住，哥哥只好逃走了。 

後來果園主人把抓住的弟弟帶回，用圍牢監禁他，並且餵食他毒蠍子和一

些昆蟲。從此之後哥哥失去了弟弟音信。後來有一次尋找時，有人把弟弟的所

在告訴他了。於是哥哥想到利用風箏來救援，風箏製作完成後，當場就拿來試

飛，嘗試著掌控風箏卻無法順利迴旋，再重新修正到完全順手，然後帶著風爭

前往解救弟弟。 

到了之後立即放飛，並且採取定點腑衝了數次。此時聞訊，要嘗試逃出的

話，弟弟手示需要刀子。於是哥哥就利用風箏交給他鋒利的刀子，再次定點腑

衝下來，弟弟接住了風箏尾，風箏立即拉緊弟弟，向上空不斷攀升。這時候弟

弟丟下鋒利的刀子，恰好擊中了懷孕的婦女，懷孕婦女即刻當場死亡。後來耆

老引為典故，將這被鋒利刀子擊中的懷孕婦女，視為因而發生流產的起由。弟

弟落下之後，哥哥收拾好了風箏。等兄弟倆抵達了預定的地點，哥哥使弟弟將

所有吃下的那些蟲子催吐出來，除盡身上污穢，從此充飢食物換成了米飯。 

U34A 女人的工作歌 
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這個錄音是阿美族的歌謠，推測和 U34B 一樣海岸阿美族，但是歌詞全為

虛詞。根據淺井惠倫的筆記，錄製時間是 7 月 26 日（推測跟馬蘭阿美同樣是

西元 1940 年）。錄音地點是加走灣，位於現代台東縣長濱鄉。淺井惠倫的筆

記裡面寫了「姑子律，女四名之合唱」，沒有分開列演唱者的名字。錄音內容

是一首阿美族女人的工作歌。 

女人的工作歌沒有歌詞，是一個邊工作邊哼的歌曲。前半段跟後半段是不

同的曲調，但兩者都是工作歌。 

工作歌是台灣原住民族很常見一種歌謠，本批資料除了阿美族之外，還有

霧台魯凱語（T0103A、T0202A、T0202B）和茂林魯凱語（T0411A、T0411B、

T0412A）類似的歌曲。 

U34B 哀嘆歌 

這個錄音是阿美族的歌謠，用海岸阿美語唱的。根據淺井惠倫的筆記，錄

製時間是 7 月 27 日（推測跟馬蘭阿美同樣是西元 1940 年）。錄音地點是加

走灣，位於現代台東縣長濱鄉。淺井惠倫的筆記裡面寫了「花園信一

(pairan)」，似乎是演出者的名字。淺井惠倫的筆記還寫了「姑子律，女四名之

合唱」，但本聲檔中僅有一個人的聲音，應該是與 U34A 的註明不小心重複。

錄音內容是一首阿美語的歌。 

這首歌是哀嘆曲，一個剛嫁給日本人的阿美族女生唱給她媽媽聽。她被迫

結婚，但很捨不得離開她的家鄉、離開母親，心不甘情不願地拋棄了舊生活，

準備要痛苦一輩子。 

淺井惠倫在他的筆記裡面註明了「Kaborican」，可能以為是這首歌曲的阿

美語名稱。實際上，他所聽到的不是阿美語，而是他自己的母語：日語。所謂

的「Kaborican」是日文的かぶりちゃん(kaburi-chan)，原於かぶり(kaburi)「頭

飾」加上ちゃん(chan)（日語小名的後綴）。根據阿美族耆老 Raranges Hoki na 

Tungaw 的解讀，kaburi-chan 指的是「戴頭飾的小姐」。因為頭飾是重要儀式

時才需要戴的，這位戴著頭飾的小姐很有可能是即將要結婚的新娘。以上的推

測也符合這首歌的歌詞。 

因為這首歌的歌詞裡面有日語的詞彙，也有提到日本的柴油車，這顯然不

是傳統的歌謠，而是日本時代的創作。後來此歌也失傳了，只因為淺井惠倫的

錄音才有機會聽到。 

Trobiawan Basay 

R01A Saturay 
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這個錄音是巴賽族的歌謠，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)唱的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

礙於哆囉美遠巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解

程度比較低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音

之外，他還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院

士等研究員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts 

of the Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。

其中有兩個 Saturai 歌謠的版本，歌詞不一樣。 

本批資料總共有四個哆囉美遠巴賽語 Saturay 祭歌的錄音（R01A、R01B、

U02A、U02B）。除此之外，淺井惠倫還錄製了加禮宛噶瑪蘭語的 Saturay，共

兩個聲檔（U19A 和 U25B）。 

R01B Saturay 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)唱的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

礙於哆囉美遠巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解

程度比較低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音

之外，他還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院

士等研究員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts 

of the Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。

其中有兩個 Saturai 歌謠的版本，歌詞不一樣。 

本批資料總共有四個哆囉美遠巴賽語 Saturay 祭歌的錄音（R01A、R01B、

U02A、U02B）。除此之外，淺井惠倫還錄製了加禮宛噶瑪蘭語的 Saturay，共

兩個聲檔（U19A 和 U25B）。 

R04A 弒父二 

這個錄音是巴賽族的故事，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)講的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊
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排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

這個故事的內容是講一個殺了自己父親的男生。這個男生跟母親說要出

草，但殺的卻是他的父親。被母親發現了之後，母親就把他趕走了，不准他弟

弟給他水喝、給他東西吃。最後這個哥哥自己都不想活了，要到地下，被他的

弟弟踩進泥土裡，這樣就死了。 

淺井惠倫把這個聲檔標記為「弒父的故事(2)」，本批資料中還有第三段

(R04B)，但並沒有出現第一段，可能原本的唱片已丟失。 

礙於巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度比較

低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音之外，他

還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院士等研究

員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the 

Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。 

不過淺井惠倫筆記裡面的故事與他的錄音不完全一樣，無法直接對起來。

目前只能參考中文翻譯，大約了解故事的內容。以下是李壬癸(2014)弒父之故

事的中譯。 

一大清早，他的父親說「我要去咱們的田地。咱們那邊的稻子大概給野豬

吃了」。他去了。天亮了。他的母親叫他，「去看你的父親吧！他可能被山豬

咬了」。她的孩子去了。她的孩子去了，但馬上回來了。母親說，「你的父親

在哪裡？」。她的孩子說，「他沒回來。我沒看到他，我那時正要取生番的

頭。我那時正要取生番的頭」。母親問，「頭在哪裡？」他說，「我沒拿回

來，我將去山上拿回來」。他拿了刀，砍了樹來做一根木棍。他用這根木棍挑

著人頭，但它斷了。孩子對母親說，「我挑番首到家，而我的木棍斷了。媽

啊！我挑番首的木棍斷了，我不要進家門」。「聽鳥占聲吧！拿芒草除煞吧！

聽鳥占聲吧！」。「Sising！」（預兆鳥的叫聲）。鳥占指示，「來帶人頭吧！

進家門吧！」 

全社的人將載歌載舞來慶祝出草成功。當他挑了芒草，聽到預兆鳥叫聲。

他挑著芒草和他父親的頭，進家門去了。母親說，「我要看你獵到的人頭」。

他不要母親看到這個人頭。他把番首的臉扭轉過去，不給他母親看。母親說，

「你的父親沒回來」。母親把番首的臉扭轉到正面。「我要看，也許是你的父

親」。她看到了，那是他父親的頭。他的母親哭了。母親說，「你為何砍了你

父親的頭？你不像你的父親。我不要你了。我不要留你了，我不要你了。走

開！別一直待在這裡，我不要你了」。 

母親對全社的人說，「我兒子殺了他的父親」。然後對她孩子說，「不要

留你了。走開！」他到處流浪。去了他親戚那裡，他們不讓他進入。親戚說，
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「我們不要你，別進來」。當他去的時候，他們不讓他進去，也不給他食物

吃。他非常疲倦了。弟弟說，「媽呀，咱們讓他吃一點吧！」母親說，「不要

給他吃！我不要他。你別管他的死活。他殺了他的父親，他父親死了」。他謊

稱，「我取的是生番的人頭」。母親說，「若真的是番首，社裡的人應會準備

跳舞，並割了他們屋簷下的草」。 

他喝了一點水。弟弟正在踩哥哥。哥哥說，「帶我到地下去。地上是不愛

我者；而地下是愛我者」。弟弟在上面，哥哥在下面。弟弟一直在踩哥哥。弟

弟說，「媽媽，我一直在踩我的哥哥」。母親說，「不要緊，不管，我不要他

了。不要緊，我不要他了」。弟弟踩哥哥，一直到了腰部。弟弟說，「媽媽，

我踩到他的腰部了」。母親說，「你別管，再斷續踩」。弟弟說，「我再踩到

他的脖子了」。媽媽說，「再斷續踩」。弟弟說，「我踩到他的眼睛了」。弟

弟說，「媽，我的哥哥要死去了」。母親說，「你別管，我不要他了」。弟弟

再踩哥哥。踩到這裡，只有脖子還沒踩到。他們只剩能看到他的手了。只有一

點點了。他全身幾乎都不見了。母親說，「帶他的屍體去埋吧！」弟弟說，

「媽媽，咱們看不到我的哥哥了」。結束了。 

R04B 弒父三 

這個錄音是巴賽族的故事，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)講的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

這個故事的內容是講一個殺了自己父親的男生。這個男生跟母親說要出

草，但殺的卻是他的父親。被母親發現了之後，母親就把他趕走了，不准他弟

弟給他水喝、給他東西吃。最後這個哥哥自己都不想活了，要到地下，被他的

弟弟踩進泥土裡，這樣就死了。 

淺井惠倫把這個聲檔標記為「弒父的故事(3)」，本批資料中還有第二段

(R04A)，但並沒有出現第一段，可能原本的唱片已丟失。 

礙於巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度比較

低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音之外，他

還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院士等研究

員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the 

Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。 

不過淺井惠倫筆記裡面的故事與他的錄音不完全一樣，無法直接對起來。

目前只能參考中文翻譯，大約了解故事的內容。以下是李壬癸(2014)弒父之故

事的中譯。 
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一大清早，他的父親說「我要去咱們的田地。咱們那邊的稻子大概給野豬

吃了」。他去了。天亮了。他的母親叫他，「去看你的父親吧！他可能被山豬

咬了」。她的孩子去了。她的孩子去了，但馬上回來了。母親說，「你的父親

在哪裡？」。她的孩子說，「他沒回來。我沒看到他，我那時正要取生番的

頭。我那時正要取生番的頭」。母親問，「頭在哪裡？」他說，「我沒拿回

來，我將去山上拿回來」。他拿了刀，砍了樹來做一根木棍。他用這根木棍挑

著人頭，但它斷了。孩子對母親說，「我挑番首到家，而我的木棍斷了。媽

啊！我挑番首的木棍斷了，我不要進家門」。「聽鳥占聲吧！拿芒草除煞吧！

聽鳥占聲吧！」。「Sising！」（預兆鳥的叫聲）。鳥占指示，「來帶人頭吧！

進家門吧！」 

全社的人將載歌載舞來慶祝出草成功。當他挑了芒草，聽到預兆鳥叫聲。

他挑著芒草和他父親的頭，進家門去了。母親說，「我要看你獵到的人頭」。

他不要母親看到這個人頭。他把番首的臉扭轉過去，不給他母親看。母親說，

「你的父親沒回來」。母親把番首的臉扭轉到正面。「我要看，也許是你的父

親」。她看到了，那是他父親的頭。他的母親哭了。母親說，「你為何砍了你

父親的頭？你不像你的父親。我不要你了。我不要留你了，我不要你了。走

開！別一直待在這裡，我不要你了」。 

母親對全社的人說，「我兒子殺了他的父親」。然後對她孩子說，「不要

留你了。走開！」他到處流浪。去了他親戚那裡，他們不讓他進入。親戚說，

「我們不要你，別進來」。當他去的時候，他們不讓他進去，也不給他食物

吃。他非常疲倦了。弟弟說，「媽呀，咱們讓他吃一點吧！」母親說，「不要

給他吃！我不要他。你別管他的死活。他殺了他的父親，他父親死了」。他謊

稱，「我取的是生番的人頭」。母親說，「若真的是番首，社裡的人應會準備

跳舞，並割了他們屋簷下的草」。 

他喝了一點水。弟弟正在踩哥哥。哥哥說，「帶我到地下去。地上是不愛

我者；而地下是愛我者」。弟弟在上面，哥哥在下面。弟弟一直在踩哥哥。弟

弟說，「媽媽，我一直在踩我的哥哥」。母親說，「不要緊，不管，我不要他

了。不要緊，我不要他了」。弟弟踩哥哥，一直到了腰部。弟弟說，「媽媽，

我踩到他的腰部了」。母親說，「你別管，再斷續踩」。弟弟說，「我再踩到

他的脖子了」。媽媽說，「再斷續踩」。弟弟說，「我踩到他的眼睛了」。弟

弟說，「媽，我的哥哥要死去了」。母親說，「你別管，我不要他了」。弟弟

再踩哥哥。踩到這裡，只有脖子還沒踩到。他們只剩能看到他的手了。只有一

點點了。他全身幾乎都不見了。母親說，「帶他的屍體去埋吧！」弟弟說，

「媽媽，咱們看不到我的哥哥了」。結束了。 

R06A 石神 Ngazi 三、Mut←avay 一 
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這個錄音是巴賽族的兩故事片段，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)

講的。根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地

點是台北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林

氏伊排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月

過後於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

第一個故事片段在講一個神，有人找祂問問題，石神會回答。這個神還有

一個僕人，但最後這個僕人不想再服侍石神了，就把祂丢在溪裡面。這個聲檔

是第三段，本批資料還有第一段(R07A)跟第二段(R07B)。 

第二個故事片段在講一個 ɭavay 家族的女生，名叫 Muta（全名唸作 

Mutɭavay，淺井惠倫寫成 Mutravai）。故事的內容是 Mutɭavay 發現她丈夫外

遇之後，極度難過，吊死自殺。丈夫看到老婆的屍體才知道自己犯了多大的錯

誤，導致了如此悽慘的下場。 

淺井惠倫把這個聲檔標記為「Mutravai(2)」，但本批資料中還有另外一個

「Mutravai(2)」(R06B)的錄音，也有第三段(U03A)和第四段(U03B)，但沒有第一

段。可推測兩個第二段其中一個是標錯的，應該就是這個片段，因為那個聲檔

的前半段是石神 Ngazi 之故事的最後一段。 

礙於巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度比較

低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音之外，他

還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院士等研究

員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the 

Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。 

不過淺井惠倫筆記裡面的故事與他的錄音不完全一樣，無法直接對起來。

目前只能參考中文翻譯，大約了解故事的內容。石神 Ngazi 的故事全文請參考

檔案 R07A 和 R07B 的內容描述，Mutɭavay 的故事全文請參考檔案 R06B、

U03A、和 U03B。 

R06B Mut←avay 二 

這個錄音是巴賽族的故事，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)講的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

這個故事在講一個 ɭavay 家族的女生，名叫 Muta（全名唸作 Mutɭavay，

淺井惠倫寫成 Mutravai）。故事的內容是 Mutɭavay 發現她丈夫外遇之後，極
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度難過，吊死自殺。丈夫看到老婆的屍體才知道自己犯了多大的錯誤，導致了

如此悽慘的下場。 

淺井惠倫把這個聲檔標記為「Mutravai(2)」，但本批資料中還有另外一個

「Mutravai(2)」(R06A)的錄音，也有第三段(U03A)和第四段(U03B)，但沒有第一

段。可推測兩個第二段其中一個是標錯的，應該是 R06A，因為那個聲檔的前

半段是石神 Ngazi 之故事的最後一段。 

礙於巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度比較

低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音之外，他

還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院士等研究

員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the 

Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。 

不過淺井惠倫筆記裡面的故事與他的錄音不完全一樣，無法直接對起來。

目前只能參考中文翻譯，大約了解故事的內容。以下是李壬癸(2014) Mutɭavay 

之故事的中譯。 

ɭavay 家的 Muta 是一個出名的美女。有一天，她對丈夫說，「我要回去，

我要在那裡玩」。當他的妻子要離去時，她的丈夫 Zawayupu 對她說，

「Muta，妳要早去早回！」。Zawayupu 的情婦去他的地方了。他的情婦對他

說，「栓上你寢室的門吧！」他把門栓起來了。他跟他的情婦在那邊調情，發

出喀嚕喀隆的聲響。 

到了中午，Mutɭavay 說，「我回來了，我要煮飯」。她聽到有人在那邊

笑。Mutɭavay 說，「Zawayupu，幫我開門！」，他不要開門。Mutɭavay 哭著

說，「你為何不幫我開門？」。他說，「我不要開」。她說，「Zawayupu，如

果你不幫我開門，我要去死」。他們的鄰居來問怎麼了。她再次說，「你為何

不幫我開門？」。鄰居對她說，「他的情婦在那邊」。「來把我的衣服給我，

我要回去我的娘家了」。他不開門，Mutɭavay 就走了。 

她去了這棵名字叫“腐木”的樹。樹林裡有可以放她帶子的地方，讓她掛上她

的頭巾。剛好讓她看到了。她把頭巾掛在樹枝上，上吊死了。社裡的人看到 

Mutɭavay 的身體在那邊搖晃。他們大喊，「Zawayupu！Zawayupu！Mutɭavay 

要死了，她上吊了」。他說，「你們在說謊！」。他們說，「誰說謊？

Mutɭavay 在“腐木”那邊上吊了」。Zawayupu 去了，哭了。他的情婦逃走了。 

他把 Mutɭavay 解開，放在下面，一直按摩她的身體。他說，「Mutɭavay 

妳為何要這樣呢？我要怎麼辦呢，Mutɭavay？我也要死。當 Mutɭavay 妳說，

「咱們煮飯吧！」，我就煮飯。妳說，「你煮的飯熟了，咱們吃吧！」，咱們

就吃。Mutɭavay 妳說，「到晚上了，咱們睡覺吧！」，咱們就睡覺。妳說，

「舖席子吧！」，我就舖席子。妳說，「咱們睡覺吧！」，咱們就睡覺。妳
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說，「咱們把腿勾在一起吧！」，咱們就把腿勾在一起。這裡天亮了。妳說

「咱們起床吧！」，咱們就起床。後來，妳說，「咱們去採蔬菜吧！」，咱們

就去採芥菜。妳說，「咱們去岬角！」，咱們就到那裡去。咱們採了蔬菜之

後，咱們就回來了。中午了。妳說，「煮飯吧！」，我就煮飯。妳說，「煮菜

吧！」，我就煮菜。妳說，「煮熟了！」，就煮熟了。妳說，「咱們用手吃

吧！」，咱們就用手吃。妳說，「咱們吃吧！」，咱們就吃。晚上了，妳說，

「在咱們的床上舖席子吧！」，我就舖席子了。妳說，「咱們睡覺吧！」，咱

們就睡覺。Mutɭavay，妳為何如此絕情？我要怎麼辦？」 

R07A 石神 Ngazi 一 

這個錄音是巴賽族的故事，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)講的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

這個故事在講一個神，有人找祂問問題，石神會回答。這個神還有一個僕

人，但最後這個僕人不想再服侍石神了，就把祂丢在溪裡面。這個聲檔是第一

段，本批資料還有第二段(R07B)跟第三段(R06A)。 

礙於巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度比較

低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音之外，他

還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院士等研究

員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the 

Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。 

不過淺井惠倫筆記裡面的故事與他的錄音不完全一樣，無法直接對起來。

目前只能參考中文翻譯，大約了解故事的內容。以下是李壬癸(2014)石神 Ngazi 

之故事的中譯。 

從前有個石神，祂和這個老人共兩人。祂的男僕（這個老人）每天早上打

掃。一天，有一個漢人來到附近，被老人留住了。漢人沒吃午餐。「你吃了他

的魚！」，讓他站了一整天。他沒吃午餐。到了晚上，老人說，「回去

吧！」。到了晚上，然後老人說，「讓他掃！」。老人說，「讓他回去吧！他

中午沒吃」。「走吧！我不要你！」。 

今早獵人要去獵鹿。獵人問，「我該去打獵嗎？」。石神說，「不要去！

有生番」。石神說，「別去！」，但獵人不相信。然後，第二天別人又問。石

神回答，「去吧！你們捉鹿，生番不在」。獵人回來了。他捉到了鹿，把鹿腿

給了石神。然後，來了另一個漢人。「你靠過來吃」。他也把這個漢人留住

了。這個漢人一整天沒吃。到了晚上，老人說，「回去吧！」，他就回去了。 
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這個老人每天早上打掃。老人說，「我厭煩了，我不要你了，不要。我不

要了」。然後，老人不要石神了，他厭煩了。然後他走了。「我不要你了」。

到了早上，他把石神扔進水裡。發出「澎」一聲。石神被丢進水中，漂浮在水

中流去。 

石神又從水裡上來了。石神問，「你為什麼不要我了？」。老人說，「你

為難衆人」。石神說，「衆社都不要我了。你們都富裕了：你們有田、有地。

你們得到了很多。好吧，你不要我嗎？我走嗎？你們都不要我。你們會沒有田

地」。然後這個老人說，「你別管」。「咚」一聲，石神就被扔掉了。石神流

走了，他漂在水裡。 

R07B 石神 Ngazi 二 

這個錄音是巴賽族的故事，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)講的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

這個故事在講一個神，有人找祂問問題，石神會回答。這個神還有一個僕

人，但最後這個僕人不想再服侍石神了，就把祂丢在溪裡面。這個聲檔是第二

段，本批資料還有第一段(R07A)跟第三段(R06A)。 

礙於巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度比較

低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音之外，他

還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院士等研究

員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the 

Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。 

不過淺井惠倫筆記裡面的故事與他的錄音不完全一樣，無法直接對起來。

目前只能參考中文翻譯，大約了解故事的內容。以下是李壬癸(2014)石神 Ngazi 

之故事的中譯。 

從前有個石神，祂和這個老人共兩人。祂的男僕（這個老人）每天早上打

掃。一天，有一個漢人來到附近，被老人留住了。漢人沒吃午餐。「你吃了他

的魚！」，讓他站了一整天。他沒吃午餐。到了晚上，老人說，「回去

吧！」。到了晚上，然後老人說，「讓他掃！」。老人說，「讓他回去吧！他

中午沒吃」。「走吧！我不要你！」。 

今早獵人要去獵鹿。獵人問，「我該去打獵嗎？」。石神說，「不要去！

有生番」。石神說，「別去！」，但獵人不相信。然後，第二天別人又問。石

神回答，「去吧！你們捉鹿，生番不在」。獵人回來了。他捉到了鹿，把鹿腿
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給了石神。然後，來了另一個漢人。「你靠過來吃」。他也把這個漢人留住

了。這個漢人一整天沒吃。到了晚上，老人說，「回去吧！」，他就回去了。 

這個老人每天早上打掃。老人說，「我厭煩了，我不要你了，不要。我不

要了」。然後，老人不要石神了，他厭煩了。然後他走了。「我不要你了」。

到了早上，他把石神扔進水裡。發出「澎」一聲。石神被丢進水中，漂浮在水

中流去。 

石神又從水裡上來了。石神問，「你為什麼不要我了？」。老人說，「你

為難衆人」。石神說，「衆社都不要我了。你們都富裕了：你們有田、有地。

你們得到了很多。好吧，你不要我嗎？我走嗎？你們都不要我。你們會沒有田

地」。然後這個老人說，「你別管」。「咚」一聲，石神就被扔掉了。石神流

走了，他漂在水裡。 

U02A Saturay 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)唱的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

礙於哆囉美遠巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解

程度比較低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音

之外，他還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院

士等研究員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts 

of the Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。

其中有兩個 Saturai 歌謠的版本，歌詞不一樣。 

本批資料總共有四個哆囉美遠巴賽語 Saturay 祭歌的錄音（R01A、R01B、

U02A、U02B）。除此之外，淺井惠倫還錄製了加禮宛噶瑪蘭語的 Saturay，共

兩個聲檔（U19A 和 U25B）。 

U02B Saturay 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)唱的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

礙於哆囉美遠巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解

程度比較低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音
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之外，他還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院

士等研究員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts 

of the Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。

其中有兩個 Saturai 歌謠的版本，歌詞不一樣。 

本批資料總共有四個哆囉美遠巴賽語 Saturay 祭歌的錄音（R01A、R01B、

U02A、U02B）。除此之外，淺井惠倫還錄製了加禮宛噶瑪蘭語的 Saturay，共

兩個聲檔（U19A 和 U25B）。 

U30A Mut←avay 三 

這個錄音是巴賽族的故事，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)講的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

這個故事在講一個 ɭavay 家族的女生，名叫 Muta（全名唸作 Mutɭavay，

淺井惠倫寫成 Mutravai）。故事的內容是 Mutɭavay 發現她丈夫外遇之後，極

度難過，吊死自殺。丈夫看到老婆的屍體才知道自己犯了多大的錯誤，導致了

如此悽慘的下場。 

淺井惠倫把這個聲檔標記為「Mutravai(3)」，本批資料裡面還有第四段

(U03B)，還有兩個「Mutravai(2)」的錄音（R06A 和 R06B），卻沒有第一段。

可推測兩個第二段其中一個是標錯的，應該是 R06A，因為那個聲檔的前半段

是石神 Ngazi 之故事的最後一段。 

礙於巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度比較

低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音之外，他

還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院士等研究

員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the 

Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。 

不過淺井惠倫筆記裡面的故事與他的錄音不完全一樣，無法直接對起來。

目前只能參考中文翻譯，大約了解故事的內容。以下是李壬癸(2014) Mutɭavay 

之故事的中譯。 

ɭavay 家的 Muta 是一個出名的美女。有一天，她對丈夫說，「我要回去，

我要在那裡玩」。當他的妻子要離去時，她的丈夫 Zawayupu 對她說，

「Muta，妳要早去早回！」。Zawayupu 的情婦去他的地方了。他的情婦對他

說，「栓上你寢室的門吧！」他把門栓起來了。他跟他的情婦在那邊調情，發

出喀嚕喀隆的聲響。 



170 
 

到了中午，Mutɭavay 說，「我回來了，我要煮飯」。她聽到有人在那邊

笑。Mutɭavay 說，「Zawayupu，幫我開門！」，他不要開門。Mutɭavay 哭著

說，「你為何不幫我開門？」。他說，「我不要開」。她說，「Zawayupu，如

果你不幫我開門，我要去死」。他們的鄰居來問怎麼了。她再次說，「你為何

不幫我開門？」。鄰居對她說，「他的情婦在那邊」。「來把我的衣服給我，

我要回去我的娘家了」。他不開門，Mutɭavay 就走了。 

她去了這棵名字叫“腐木”的樹。樹林裡有可以放她帶子的地方，讓她掛上她

的頭巾。剛好讓她看到了。她把頭巾掛在樹枝上，上吊死了。社裡的人看到 

Mutɭavay 的身體在那邊搖晃。他們大喊，「Zawayupu！Zawayupu！Mutɭavay 

要死了，她上吊了」。他說，「你們在說謊！」。他們說，「誰說謊？

Mutɭavay 在“腐木”那邊上吊了」。Zawayupu 去了，哭了。他的情婦逃走了。 

他把 Mutɭavay 解開，放在下面，一直按摩她的身體。他說，「Mutɭavay 

妳為何要這樣呢？我要怎麼辦呢，Mutɭavay？我也要死。當 Mutɭavay 妳說，

「咱們煮飯吧！」，我就煮飯。妳說，「你煮的飯熟了，咱們吃吧！」，咱們

就吃。Mutɭavay 妳說，「到晚上了，咱們睡覺吧！」，咱們就睡覺。妳說，

「舖席子吧！」，我就舖席子。妳說，「咱們睡覺吧！」，咱們就睡覺。妳

說，「咱們把腿勾在一起吧！」，咱們就把腿勾在一起。這裡天亮了。妳說

「咱們起床吧！」，咱們就起床。後來，妳說，「咱們去採蔬菜吧！」，咱們

就去採芥菜。妳說，「咱們去岬角！」，咱們就到那裡去。咱們採了蔬菜之

後，咱們就回來了。中午了。妳說，「煮飯吧！」，我就煮飯。妳說，「煮菜

吧！」，我就煮菜。妳說，「煮熟了！」，就煮熟了。妳說，「咱們用手吃

吧！」，咱們就用手吃。妳說，「咱們吃吧！」，咱們就吃。晚上了，妳說，

「在咱們的床上舖席子吧！」，我就舖席子了。妳說，「咱們睡覺吧！」，咱

們就睡覺。Mutɭavay，妳為何如此絕情？我要怎麼辦？」 

U30B Mut←avay 四 

這個錄音是巴賽族的故事，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)講的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

這個故事在講一個 ɭavay 家族的女生，名叫 Muta（全名唸作 Mutɭavay，

淺井惠倫寫成 Mutravai）。故事的內容是 Mutɭavay 發現她丈夫外遇之後，極

度難過，吊死自殺。丈夫看到老婆的屍體才知道自己犯了多大的錯誤，導致了

如此悽慘的下場。 
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淺井惠倫把這個聲檔標記為「Mutravai(3)」，本批資料裡面還有第四段

(U03B)，還有兩個「Mutravai(2)」的錄音（R06A 和 R06B），卻沒有第一段。

可推測兩個第二段其中一個是標錯的，應該是 R06A，因為那個聲檔的前半段

是石神 Ngazi 之故事的最後一段。 

礙於巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度比較

低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音之外，他

還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院士等研究

員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the 

Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。 

不過淺井惠倫筆記裡面的故事與他的錄音不完全一樣，無法直接對起來。

目前只能參考中文翻譯，大約了解故事的內容。以下是李壬癸(2014) Mutɭavay 

之故事的中譯。 

ɭavay 家的 Muta 是一個出名的美女。有一天，她對丈夫說，「我要回去，

我要在那裡玩」。當他的妻子要離去時，她的丈夫 Zawayupu 對她說，

「Muta，妳要早去早回！」。Zawayupu 的情婦去他的地方了。他的情婦對他

說，「栓上你寢室的門吧！」他把門栓起來了。他跟他的情婦在那邊調情，發

出喀嚕喀隆的聲響。 

到了中午，Mutɭavay 說，「我回來了，我要煮飯」。她聽到有人在那邊

笑。Mutɭavay 說，「Zawayupu，幫我開門！」，他不要開門。Mutɭavay 哭著

說，「你為何不幫我開門？」。他說，「我不要開」。她說，「Zawayupu，如

果你不幫我開門，我要去死」。他們的鄰居來問怎麼了。她再次說，「你為何

不幫我開門？」。鄰居對她說，「他的情婦在那邊」。「來把我的衣服給我，

我要回去我的娘家了」。他不開門，Mutɭavay 就走了。 

她去了這棵名字叫“腐木”的樹。樹林裡有可以放她帶子的地方，讓她掛上她

的頭巾。剛好讓她看到了。她把頭巾掛在樹枝上，上吊死了。社裡的人看到 

Mutɭavay 的身體在那邊搖晃。他們大喊，「Zawayupu！Zawayupu！Mutɭavay 

要死了，她上吊了」。他說，「你們在說謊！」。他們說，「誰說謊？

Mutɭavay 在“腐木”那邊上吊了」。Zawayupu 去了，哭了。他的情婦逃走了。 

他把 Mutɭavay 解開，放在下面，一直按摩她的身體。他說，「Mutɭavay 

妳為何要這樣呢？我要怎麼辦呢，Mutɭavay？我也要死。當 Mutɭavay 妳說，

「咱們煮飯吧！」，我就煮飯。妳說，「你煮的飯熟了，咱們吃吧！」，咱們

就吃。Mutɭavay 妳說，「到晚上了，咱們睡覺吧！」，咱們就睡覺。妳說，

「舖席子吧！」，我就舖席子。妳說，「咱們睡覺吧！」，咱們就睡覺。妳

說，「咱們把腿勾在一起吧！」，咱們就把腿勾在一起。這裡天亮了。妳說

「咱們起床吧！」，咱們就起床。後來，妳說，「咱們去採蔬菜吧！」，咱們
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就去採芥菜。妳說，「咱們去岬角！」，咱們就到那裡去。咱們採了蔬菜之

後，咱們就回來了。中午了。妳說，「煮飯吧！」，我就煮飯。妳說，「煮菜

吧！」，我就煮菜。妳說，「煮熟了！」，就煮熟了。妳說，「咱們用手吃

吧！」，咱們就用手吃。妳說，「咱們吃吧！」，咱們就吃。晚上了，妳說，

「在咱們的床上舖席子吧！」，我就舖席子了。妳說，「咱們睡覺吧！」，咱

們就睡覺。Mutɭavay，妳為何如此絕情？我要怎麼辦？」 

U10A Kisaiz 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)唱的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

礙於哆囉美遠巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解

程度比較低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音

之外，他還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院

士等研究員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts 

of the Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。

不過，此書沒有 Kisaiz 的歌詞。噶瑪蘭族有一個叫 kisaiz 的治病儀式，又稱除

瘟祭。 

本批資料總共有兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。除此之外，淺井惠倫還錄製了加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz，共 11 個聲

檔（U20A、U21A、U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、

U31B）。 

U10B Kisaiz 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用巴賽語哆囉美遠方言(Trobiawan Basay)唱的。

根據淺井惠倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 12 月。錄音地點是台

北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村。演出者是吳林氏伊

排，巴賽語哆囉美遠方言最後的母語者。當年吳林氏伊排 69 歲，三個月過後

於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

礙於哆囉美遠巴賽語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解

程度比較低。幸好，淺井惠倫也有意識到紀錄巴賽語的重要性，所以除了錄音

之外，他還做了手寫的紀錄，將他所錄過的故事寫下來。他的筆記由李壬癸院

士等研究員解讀之後，2014 年出版研究結果（Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts 

of the Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.）。
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不過，此書沒有 Kisaiz 的歌詞。噶瑪蘭族有一個叫 kisaiz 的治病儀式，又稱除

瘟祭。 

本批資料總共有兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。除此之外，淺井惠倫還錄製了加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz，共 11 個聲

檔（U20A、U21A、U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、

U31B）。 

Ketagalan 

R10A Nuraku（跳舞的歌）、熊之歌 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井

惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

R10B 悲歌、男子之歌 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井
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惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

S08A 男子之歌、遊歌 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井

惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

S08B 男子之歌、遊歌 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井

惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

T0108A Taraku, tama 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 



175 
 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井

惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

T0108B Taraku, tama 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井

惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

T0109A Taraku, tama 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井
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惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

T0109B 熊之歌 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井

惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

T0110A 悲歌 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井

惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

T0110B 一位家 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 
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根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井

惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

T0701A 遊歌 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井

惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

T0701B 悲歌、福州行之歌 

這個錄音是巴賽族的歌謠，用新社凱達格蘭語(Ketagalan)唱的。根據淺井惠

倫的筆記，這個聲檔的錄製時間是 1936 年 10 月。錄音地點是台北大學。演

出者是潘氏腰，凱達格蘭語最後的母語者。當年潘氏腰 75 歲。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫在 1934 年就開始調查了台灣北部的平埔族。1936 年 10 月，台北大學語言

學研究室邀請了凱達格蘭語最後的傳承者潘氏腰（久病的 75 歲老太太）到台

北接受訪問。潘氏腰在台北待了一個月的時間，那時候淺井惠倫錄製了她唱的

歌謠，問她所有知道的單字。 

礙於凱達格蘭語已消失，我們對這個族群的語言、文化、歷史等理解程度

比較低。本批資料總共有 12 個凱達格蘭語的錄音，全都是歌謠。此外，淺井
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惠倫也訪問過哆囉美遠巴賽語最後的母語者吳林氏伊排，而且還寫下了哆囉美

遠語的傳說故事。凱達格蘭語和哆囉美遠巴賽語疑似是方言關係，可以互通。 

Kavalan 

T0804A A1 社頭 (A1) Kabalan tlavilauvi 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 1 月 29 日。根據淺井惠倫在唱片上的記載，錄音地點是「社

頭」，可能是台北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村，也就

是他巴賽語發音人吳林氏伊排的家鄉。淺井惠倫的記載中沒有寫演出者的名

字。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。因此無法辨識本聲檔的內容。 

T0804B 1-B 社頭 Kabalan tlavilauvi 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 1 月 29 日。根據淺井惠倫在唱片上的記載，錄音地點是「社

頭」，可能是台北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現代宜蘭縣壯圍鄉新社村，也就

是他巴賽語發音人吳林氏伊排的家鄉。淺井惠倫的記載中沒有寫演出者的名

字。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。因此無法辨識本聲檔的內容。 

U17A 13 test 1 kaliawan 1 月 29 日與 1 月 7 日與看得到新月就不做了 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 1 月 29 日。錄音地點是花蓮的加禮宛社（淺井惠倫所註明的

「kaliawan」），位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺井惠倫的記載中沒有寫演出者的名

字。 
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如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。因此無法辨識本聲檔的內容。 

U18A Qatavan 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 19 日。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱

鄉。淺井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩

者指的是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Qataban 以往是噶瑪蘭族的出草

歌，如今則變成了豐年祭歌。 

本批資料總共有六個加禮宛噶瑪蘭語的 qataban 聲檔（U18A、U35A、

U35B、U36A、U37A、U37B）。 

U19A Saturai 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺

井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 
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如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Saturay 疑似是噶瑪蘭族和巴賽族的

祭歌，但細節不明。 

本批資料總共有兩個加禮宛噶瑪蘭語的 Saturay 聲檔（U19A 和 U25B）。

除此之外，淺井惠倫還錄製了四個哆囉美遠巴賽語 Saturay 祭歌的錄音

（R01A、R01B、U02A、U02B）。 

U20A Kisaiz (1) 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺

井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 

本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U21A Kisaiz (2) 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺
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井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 

本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U22A Kisaiz (3) 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺

井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 
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本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U23A Kisaiz (4) 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺

井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 

本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U23B Kisaiz (5) 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺

井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 
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如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 

本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U24A Kisaiz 合唱 花蓮 加禮宛社 老毛 伊排 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺

井惠倫的記載中有註明演出者的名字，是「老毛」和「伊排」二人合唱。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 

本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U25A Kisaiz 21 花蓮 加禮宛社 老毛 7/19 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺
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井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 

本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U25B Saturai 22 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺

井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Saturay 疑似是噶瑪蘭族和巴賽族的

祭歌，但細節不明。 
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本批資料總共有兩個加禮宛噶瑪蘭語的 Saturay 聲檔（U19A 和 U25B）。

除此之外，淺井惠倫還錄製了四個哆囉美遠巴賽語 Saturay 祭歌的錄音

（R01A、R01B、U02A、U02B）。 

U26A Mutravai (1) 23 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺

井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。本批資料的錄音有包含哆囉美遠巴

賽語 Mutravay 的故事，故事內容是一名女人發現自己的老公在外遇，極度傷

心，最後自殺。加禮宛噶瑪蘭語的 mutravai 歌曲跟巴賽族 mutravay 的故事究

竟有沒有關係，目前不得而知。 

本批資料總共有三個加禮宛噶瑪蘭語的 Mutravai 聲檔（U26A、U26B、

U27A）。除此之外，淺井惠倫還錄製了四個哆囉美遠巴賽語 mutravay 的故事

（R03A、R03B、R06A、R06B）。 

U26B Mutravai (2) 24 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺

井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 
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如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。本批資料的錄音有包含哆囉美遠巴

賽語 Mutravay 的故事，故事內容是一名女人發現自己的老公在外遇，極度傷

心，最後自殺。加禮宛噶瑪蘭語的 mutravai 歌曲跟巴賽族 mutravay 的故事究

竟有沒有關係，目前不得而知。 

本批資料總共有三個加禮宛噶瑪蘭語的 Mutravai 聲檔（U26A、U26B、

U27A）。除此之外，淺井惠倫還錄製了四個哆囉美遠巴賽語 mutravay 的故事

（R03A、R03B、R06A、R06B）。 

U27A Mutravai (3) 25 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱鄉。淺

井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩者指的

是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。本批資料的錄音有包含哆囉美遠巴

賽語 Mutravay 的故事，故事內容是一名女人發現自己的老公在外遇，極度傷

心，最後自殺。加禮宛噶瑪蘭語的 mutravai 歌曲跟巴賽族 mutravay 的故事究

竟有沒有關係，目前不得而知。 

本批資料總共有三個加禮宛噶瑪蘭語的 Mutravai 聲檔（U26A、U26B、

U27A）。除此之外，淺井惠倫還錄製了四個哆囉美遠巴賽語 mutravay 的故事

（R03A、R03B、R06A、R06B）。 

U28A 加禮宛語 (1) 26「加禮宛族的歷史 1」 台東三間村 陳阿蚊 7/31 
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這個錄音是噶瑪蘭族的部落歷史，用加禮宛噶瑪蘭語敘述的。錄製時間是 

1937 年 7 月 31 日。淺井惠倫在錄音資料上註明了錄音地點，是台東三間

村，位於台東縣長濱鄉。淺井惠倫的筆記裡面有寫演出者的名字：陳阿蚊。這

個聲檔的內容是噶瑪蘭族加禮宛社的遷徙歷史。 

加禮宛噶瑪蘭語已失傳，如今沒有人會講了。加禮宛方言和目前尚存的新

社噶瑪蘭語有不少差異，加上錄音品質的問題，因此族人只能聽懂部份的內

容。 

本聲檔由一名族人介紹部落的遷徙。根據他的說法，加禮宛社原本住在一

個叫做 puli 的島上，後來因為人口太多無法生存，坐船到了一個叫 qiwas 的

地方（說話者特別提到，當初他們的船是籐製的）。那個地方是山上的一個湖

泊，族人覺得不適合住就往南走，到南邊的土地不好。他們改成往北走，走到

台北，但是那個地方太昂貴了，也不適合。最後他們到了 takeyaR（後面還提

到了 lemalin，不知道是不是同一個地方）。 

本批資料中總共有三個加禮宛社遷徙的錄音：U28A、U28B、U29A。U28A 

在描述遷徙過程，後面的資料則是說話者在說以前的生活很辛苦。 

U28B 加禮宛語 (2) 27「加禮宛族的歷史 2」 台東三間村 陳阿蚊 7/31 

這個錄音是噶瑪蘭族的部落歷史，用加禮宛噶瑪蘭語敘述的。錄製時間是 

1937 年 7 月 31 日。淺井惠倫在錄音資料上註明了錄音地點，是台東三間

村，位於台東縣長濱鄉。淺井惠倫的筆記裡面有寫演出者的名字：陳阿蚊。這

個聲檔的內容是噶瑪蘭族加禮宛社的遷徙歷史。 

加禮宛噶瑪蘭語已失傳，如今沒有人會講了。加禮宛方言和目前尚存的新

社噶瑪蘭語有不少差異，加上錄音品質的問題，因此族人只能聽懂部份的內

容。 

本聲檔由一名族人介紹部落的遷徙。根據他的說法，加禮宛社原本住在一

個叫做 puli 的島上，後來因為人口太多無法生存，坐船到了一個叫 qiwas 的

地方（說話者特別提到，當初他們的船是籐製的）。那個地方是山上的一個湖

泊，族人覺得不適合住就往南走，到南邊的土地不好。他們改成往北走，走到

台北，但是那個地方太昂貴了，也不適合。最後他們到了 takeyaR（後面還提

到了 lemalin，不知道是不是同一個地方）。 

本批資料中總共有三個加禮宛社遷徙的錄音：U28A、U28B、U29A。U28A 

在描述遷徙過程，後面的資料則是說話者在說以前的生活很辛苦。 

U29A 加禮宛語 (3) 28「加禮宛族的歷史 3」 台東三間村 陳阿蚊 7/31 



188 
 

這個錄音是噶瑪蘭族的部落歷史，用加禮宛噶瑪蘭語敘述的。錄製時間是 

1937 年 7 月 31 日。淺井惠倫在錄音資料上註明了錄音地點，是台東三間

村，位於台東縣長濱鄉。淺井惠倫的筆記裡面有寫演出者的名字：陳阿蚊。這

個聲檔的內容是噶瑪蘭族加禮宛社的遷徙歷史。 

加禮宛噶瑪蘭語已失傳，如今沒有人會講了。加禮宛方言和目前尚存的新

社噶瑪蘭語有不少差異，加上錄音品質的問題，因此族人只能聽懂部份的內

容。 

本聲檔由一名族人介紹部落的遷徙。根據他的說法，加禮宛社原本住在一

個叫做 puli 的島上，後來因為人口太多無法生存，坐船到了一個叫 qiwas 的

地方（說話者特別提到，當初他們的船是籐製的）。那個地方是山上的一個湖

泊，族人覺得不適合住就往南走，到南邊的土地不好。他們改成往北走，走到

台北，但是那個地方太昂貴了，也不適合。最後他們到了 takeyaR（後面還提

到了 lemalin，不知道是不是同一個地方）。 

本批資料中總共有三個加禮宛社遷徙的錄音：U28A、U28B、U29A。U28A 

在描述遷徙過程，後面的資料則是說話者在說以前的生活很辛苦。 

U29B 加禮宛語 29 單詞 台東三間村 Ukis 7/31 

這個錄音是噶瑪蘭族的詞彙，用加禮宛噶瑪蘭語講的。錄製時間是 1937 

年 7 月 31 日。淺井惠倫在錄音資料上註明了錄音地點，是台東三間村，位於

台東縣長濱鄉。淺井惠倫的筆記裡面有寫演出者的名字：Ukis。這個聲檔的內

容是由族人朗讀一些單詞。 

本聲檔的單詞沒有限於一個特定的範圍：有身體部位、數字、動詞、植

物、山水等。因為單詞完全沒有相聯，疑似講者不是唸稿子而是隨機說出他想

到的詞彙。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 
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U30A Kisaiz (1) 30 姓名 Api 三間村 7/31 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 31 日。錄音地點是台東的「三間屋」，位於現代台東縣長

濱鄉三間村。淺井惠倫的記載中註明了「Api」，是本聲檔演出者的名字。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查，因此錄

音日期的年份推測為 1937 年。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 

本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U30B Kisaiz (2) 31 姓名 Api 三間村 7/31 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 31 日。錄音地點是台東的「三間屋」，位於現代台東縣長

濱鄉三間村。淺井惠倫的記載中註明了「Api」，是本聲檔演出者的名字。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查，因此錄

音日期的年份推測為 1937 年。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 
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本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U31A Kisaiz (3) 32 姓名 Api 三間村 7/31 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 31 日。錄音地點是台東的「三間屋」，位於現代台東縣長

濱鄉三間村。淺井惠倫的記載中註明了「Api」，是本聲檔演出者的名字。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查，因此錄

音日期的年份推測為 1937 年。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 

本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U31B Kisaiz (4) 33 姓名 Api 三間村 7/31 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 31 日。錄音地點是台東的「三間屋」，位於現代台東縣長

濱鄉三間村。淺井惠倫的記載中註明了「Api」，是本聲檔演出者的名字。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查，因此錄

音日期的年份推測為 1937 年。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 
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淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Kisaiz 是治病儀式，現在已變成祭

典，以「除瘟祭」稱之。根據我訪問的噶瑪蘭族人，本批資料的 kisaiz 和新社

的除瘟祭旋律類似，但歌詞不同，也無法聽辨歌詞內容。 

本批資料總共有 11 個加禮宛噶瑪蘭語的 kisaiz 聲檔（U20A、U21A、

U22A、U23A、U23B、U24A、U25A、U30A、U30B、U31A、U31B）。除此之

外，淺井惠倫還錄製了兩個哆囉美遠巴賽語 kisaiz 祭歌的錄音（U10A 和 

U10B）。 

U32A Sakari 34 姓名胡玉 7/25 台東 三間村 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 25 日。錄音地點是台東的「三間屋」，位於現代台東縣長

濱鄉三間村。淺井惠倫的記載中註明了「胡玉」，是本聲檔演出者的名字。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查，因此錄

音日期的年份推測為 1937 年。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。本批資料總共有兩個加禮宛噶瑪蘭

語的 sakari 聲檔（U32A 和 U32B）。 

U32B Sakari 35 姓名胡玉 7/25 台東 三間村 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 25 日。錄音地點是台東的「三間屋」，位於現代台東縣長

濱鄉三間村。淺井惠倫的記載中註明了「胡玉」，是本聲檔演出者的名字。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查，因此錄

音日期的年份推測為 1937 年。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 
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淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。本批資料總共有兩個加禮宛噶瑪蘭

語的 sakari 聲檔（U32A 和 U32B）。 

U35A Qatavan 39 台東 大峯峯 阿比 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 26 日。錄音地點是台東大峯峯部落，位於現代台東縣長濱

鄉樟原村。淺井惠倫的記載中註明了「阿比」，是本聲檔演出者的名字。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U36A 都有註明日期：7 月 26 日。推測其他大峯峯部落「阿比」

的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Qataban 以往是噶瑪蘭族的出草

歌，如今則變成了豐年祭歌。 

本批資料總共有六個加禮宛噶瑪蘭語的 qataban 聲檔（U18A、U35A、

U35B、U36A、U37A、U37B）。 

U35B Qatavan 但是詞句語彙 台東 大峯峯 阿比 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 26 日。錄音地點是台東大峯峯部落，位於現代台東縣長濱

鄉樟原村。淺井惠倫的記載中註明了「阿比」，是本聲檔演出者的名字。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U36A 都有註明日期：7 月 26 日。推測其他大峯峯部落「阿比」

的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Qataban 以往是噶瑪蘭族的出草

歌，如今則變成了豐年祭歌。 
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本批資料總共有六個加禮宛噶瑪蘭語的 qataban 聲檔（U18A、U35A、

U35B、U36A、U37A、U37B）。 

U36A Qatavan 40 台東 大峯峯 阿比 7/26 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 26 日。錄音地點是台東大峯峯部落，位於現代台東縣長濱

鄉樟原村。淺井惠倫的記載中註明了「阿比」，是本聲檔演出者的名字。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U36A 都有註明日期：7 月 26 日。推測其他大峯峯部落「阿比」

的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Qataban 以往是噶瑪蘭族的出草

歌，如今則變成了豐年祭歌。 

本批資料總共有六個加禮宛噶瑪蘭語的 qataban 聲檔（U18A、U35A、

U35B、U36A、U37A、U37B）。 

U37A Qatavan (1) 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 19 日。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱

鄉。淺井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩

者指的是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Qataban 以往是噶瑪蘭族的出草

歌，如今則變成了豐年祭歌。 
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本批資料總共有六個加禮宛噶瑪蘭語的 qataban 聲檔（U18A、U35A、

U35B、U36A、U37A、U37B）。 

U37B Qatavan (2) 花蓮 加禮宛社 老毛 

這個錄音是噶瑪蘭族的歌謠，用加禮宛噶瑪蘭語唱的。這個聲檔的錄製時

間是 1937 年 7 月 19 日。錄音地點是花蓮的加禮宛社，位於現代花蓮縣豐濱

鄉。淺井惠倫將演出者的名字有時候寫成「老毛」，有時候是「romo」，這兩

者指的是同一個人。 

根據『南方土俗』期刊 1937 年 5 月的文章「熟番語言之調查」，淺井惠

倫預計 1937 年 7-8 月前往花蓮港、台東一帶，進行噶瑪蘭語的調查。本批資

料中的錄音 U18A、U24A、U25A 都有註明日期：7 月 19 日。推測其他加禮

宛社「老毛」的錄音也是差不多那時候錄製的。 

如今，噶瑪蘭族主要分佈於花蓮縣豐濱鄉和台東縣長濱鄉兩處，但噶瑪蘭

族的傳統領域在台灣東北海岸。1878 年，噶瑪蘭族和撒奇萊雅族結盟反抗清

朝，遭清朝屠殺，剩餘的噶瑪蘭族人往南遷徙。 

淺井惠倫所錄製的噶瑪蘭語是加禮宛方言，與尚存的新社方言不同，族人

無法聽懂全部的內容，尤其是祭歌的歌詞。Qataban 以往是噶瑪蘭族的出草

歌，如今則變成了豐年祭歌。 

本批資料總共有六個加禮宛噶瑪蘭語的 qataban 聲檔（U18A、U35A、

U35B、U36A、U37A、U37B）。 

Saisiyat 

R08A 

這個錄音是賽夏族的歌謠，用賽夏語唱的。錄音時間約莫在 1936 年底。

錄音地點是新竹州竹東郡大隘社，現代的新竹縣五峰鄉大隘村。演出者名字沒

有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是賽夏族的祭歌。 

賽夏族最大的祭典是巴斯達隘（paSta'ay，中文又叫做「矮靈祭」），兩年

舉辦一次，每十年有一次十年大祭。巴斯達隘所紀念的，就是賽夏族跟小矮人

的恩仇關係。 

賽夏族的巴斯達隘與拉阿魯哇族的聖貝祭(miatungusu)都跟小矮人有關。有

些學者認為，小矮人在不同族群的文化與傳說故事裡出現，可能不只是故事裡

的角色，而是台灣最早期的居民：比南島民族更早到台灣，如今已消失不見的

族群。 
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本批資料總有兩個賽夏族的錄音（R08A 和 R08B），都是巴斯達隘的祭

歌。 

R08B 

這個錄音是賽夏族的歌謠，用賽夏語唱的。錄音時間約莫在 1936 年底。

錄音地點是新竹州竹東郡大隘社，現代的新竹縣五峰鄉大隘村。演出者名字沒

有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。內容是賽夏族的祭歌。 

賽夏族最大的祭典是巴斯達隘（paSta'ay，中文又叫做「矮靈祭」），兩年

舉辦一次，每十年有一次十年大祭。巴斯達隘所紀念的，就是賽夏族跟小矮人

的恩仇關係。 

賽夏族的巴斯達隘與拉阿魯哇族的聖貝祭(miatungusu)都跟小矮人有關。有

些學者認為，小矮人在不同族群的文化與傳說故事裡出現，可能不只是故事裡

的角色，而是台灣最早期的居民：比南島民族更早到台灣，如今已消失不見的

族群。 

本批資料總有兩個賽夏族的錄音（R08A 和 R08B），都是巴斯達隘的祭

歌。 

Siraya 

S01A 知母義 鄂朝來 錄音 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1939 年 10 月 1 日。錄音地點是知母

義，現代的台南市新化區。演出者的名字是顎朝來。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

鄂朝來，是西拉雅族新港社崗仔林部落人。崗仔林部落位於現今台南市左

鎮區岡林里，此地是新港社遷徙地，荷據、明鄭乃至清領中葉都還居住在現今

的新市區的新和里附近，後來新港社人因故往內山遷徙。一些族人往新化知母

義附近遷徙形成新港社支社知母義社，一些族人往山上區隙仔口（山上區豐里

里）、平陽區域居住，形成新港社最大支社卓猴社，一部分的人受清朝政府派

遣到更內山擔任屯守工作，崗仔林部落就是因為番屯政策下形成，而且該部落

的李姓族人在清朝時擔任過六品武官，一般認為就是擔任屯守有功而受封的西

拉雅族人。此地也有一座台灣基督教長老教會最早一批設立的教會—岡林教

會，設教於 1867 年，雖然大部分的西拉雅人現在都已改信基督教，但是還是



196 
 

有幾戶人家保有傳統的太祖祖靈信仰，鄂朝來就是當年崗仔林部落少數還沒

「落教」的族人，所以他對於傳統祭典歌謠還能吟唱，四方歌就是一首在祭拜

太祖儀式時所唱的歌謠，部落裡會稱這首歌謠叫「請四方」也就是邀請四方位

的神靈來接受我們的祭拜。 

潛井惠倫錄音檔註明「知母義新港社鄂朝來」，應該是鄂朝來來到知母義

接受潛井惠倫訪問錄音所導致的錯誤。日人國分直一在 1938 年前往西拉雅族

的部落採訪祀壺信仰，後來寫成〈祀壺之村〉一文，文中描述當年他來到知母

義庄的國埤（口埤）採訪了鄂朝來及傅祥露唱「蕃歌」的情形。他說「談到蕃

歌，就讓我想起崗仔林的鄂朝來（63 歲）或礁坑仔的傅祥露二人來。其實知道

蕃歌的老人，現在還能找到……去年我到過國埤，鄂是不辭勞苦，遠從崗仔林來

會我。他拉高著嗓子，朗朗地為我歌唱）『四方歌』和『身體各部名稱

歌』」。（國分直一 1962：3933）當年，國分直一在國埤國小校庭聽鄂朝來主

唱、女人們挽手伴唱歌舞，國分直一聽了他們的歌舞，心中油然而生一種實

感，以為平地也有「高砂族」。國分直一當時並未當場做錄音記音，後來在國

埤國校一起接受國分採訪的礁坑仔新港社耆老傅祥露親自到台南找國分直一，

把他所知道的那首「身體各部的名稱歌」歌詞以羅馬拼音寫成的資料交給他，

歌詞一部分如下： 

Maosunk'omaobai karaoha hei， Rabu-ohre-shitenhoe karaoha hei， 

Zagajaga-maizaga karaoha hei， Fubakaton-egien karaoha hei， Tapikorotroun 

karaoha hei. Gugabazat shii（是）rei-un（犁黃）karaoha hei. Mukut-gigyan shii

（是）tau-mun（頭毛）karaoha hei. 

傅祥露的這首蕃歌記音，起首五句是西拉雅語，但傅氏也不知道是什麼意

思，後面的歌詞都是一句西拉雅語，一句台灣話的解釋器官名稱，然後尾句 

karaoha hei（加拉活兮）做結尾。傅祥露這份手稿羅馬拼音歌詞，總共有 36 

句除了介紹器官單字外，還有菜頭、竹子、衣服等單字，尾句 karaoha hei 在

許多西拉雅歌謠，如：牽曲，都會出現在句尾，什麼意思？也無人能解。傅氏

所記的「身體各部的名稱歌」跟鄂朝來所唱的這首歌內容有些不同，鄂氏的唱

法中氏沒有加註台灣語的說明，唱法如下： 

Mukun-ohre antene he karaoha hei Tukut- ohre antene he karaoha hei Hawai- 

ohre antene he karaoha hei Babiratun-antene he karaoha hei 

參考文獻： 國分直一著，廖漢臣譯（1962）。祀壺之村，台灣文獻季刊 

13(2)：3932-3945。 

S01B 四方之歌 
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這是西拉雅語的錄音。錄音時間推測與 S01A 一樣是 1939 年 10 月 1 

日。錄音地點是知母義，現代的台南市新化區。演出者的名字是顎朝來。錄音

內容是西拉雅族的歌謠：四方之歌。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

鄂朝來，是西拉雅族新港社崗仔林部落人。崗仔林部落位於現今台南市左

鎮區岡林里，此地是新港社遷徙地，荷據、明鄭乃至清領中葉都還居住在現今

的新市區的新和里附近，後來新港社人因故往內山遷徙。一些族人往新化知母

義附近遷徙形成新港社支社知母義社，一些族人往山上區隙仔口（山上區豐里

里）、平陽區域居住，形成新港社最大支社卓猴社，一部分的人受清朝政府派

遣到更內山擔任屯守工作，崗仔林部落就是因為番屯政策下形成，而且該部落

的李姓族人在清朝時擔任過六品武官，一般認為就是擔任屯守有功而受封的西

拉雅族人。此地也有一座台灣基督教長老教會最早一批設立的教會—岡林教

會，設教於 1867 年，雖然大部分的西拉雅人現在都已改信基督教，但是還是

有幾戶人家保有傳統的太祖祖靈信仰，鄂朝來就是當年崗仔林部落少數還沒

「落教」的族人，所以他對於傳統祭典歌謠還能吟唱，四方歌就是一首在祭拜

太祖儀式時所唱的歌謠，部落裡會稱這首歌謠叫「請四方」也就是邀請四方位

的神靈來接受我們的祭拜。 

潛井惠倫錄音檔註明「知母義新港社鄂朝來」，應該是鄂朝來來到知母義

接受潛井惠倫訪問錄音所導致的錯誤。日人國分直一在 1938 年前往西拉雅族

的部落採訪祀壺信仰，後來寫成〈祀壺之村〉一文，文中描述當年他來到知母

義庄的國埤（口埤）採訪了鄂朝來及傅祥露唱「蕃歌」的情形。他說「談到蕃

歌，就讓我想起崗仔林的鄂朝來（63 歲）或礁坑仔的傅祥露二人來。其實知道

蕃歌的老人，現在還能找到……去年我到過國埤，鄂是不辭勞苦，遠從崗仔林來

會我。他拉高著嗓子，朗朗地為我歌唱）『四方歌』和『身體各部名稱

歌』」。（國分直一 1962：3933）當年，國分直一在國埤國小校庭聽鄂朝來主

唱、女人們挽手伴唱歌舞，國分直一聽了他們的歌舞，心中油然而生一種實

感，以為平地也有「高砂族」。國分直一當時並未當場做錄音記音，後來在國

埤國校一起接受國分採訪的礁坑仔新港社耆老傅祥露親自到台南找國分直一，

把他所知道的那首「身體各部的名稱歌」歌詞以羅馬拼音寫成的資料交給他，

歌詞一部分如下： 

Maosunk'omaobai karaoha hei， Rabu-ohre-shitenhoe karaoha hei， 

Zagajaga-maizaga karaoha hei， Fubakaton-egien karaoha hei， Tapikorotroun 
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karaoha hei. Gugabazat shii（是）rei-un（犁黃）karaoha hei. Mukut-gigyan shii

（是）tau-mun（頭毛）karaoha hei. 

傅祥露的這首蕃歌記音，起首五句是西拉雅語，但傅氏也不知道是什麼意

思，後面的歌詞都是一句西拉雅語，一句台灣話的解釋器官名稱，然後尾句 

karaoha hei（加拉活兮）做結尾。傅祥露這份手稿羅馬拼音歌詞，總共有 36 

句除了介紹器官單字外，還有菜頭、竹子、衣服等單字，尾句 karaoha hei 在

許多西拉雅歌謠，如：牽曲，都會出現在句尾，什麼意思？也無人能解。傅氏

所記的「身體各部的名稱歌」跟鄂朝來所唱的這首歌內容有些不同，鄂氏的唱

法中氏沒有加註台灣語的說明，唱法如下： 

Mukun-ohre antene he karaoha hei Tukut- ohre antene he karaoha hei Hawai- 

ohre antene he karaoha hei Babiratun-antene he karaoha hei 

參考文獻： 國分直一著，廖漢臣譯（1962）。祀壺之村，台灣文獻季刊 

13(2)：3932-3945。 

S02A 四方之歌 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1939 年 9 月 28 日。錄音地點是知母

義，現代的台南市新化區。演出者的名字是顎朝來。錄音內容是西拉雅族的歌

謠：四方之歌。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

鄂朝來，是西拉雅族新港社崗仔林部落人。崗仔林部落位於現今台南市左

鎮區岡林里，此地是新港社遷徙地，荷據、明鄭乃至清領中葉都還居住在現今

的新市區的新和里附近，後來新港社人因故往內山遷徙。一些族人往新化知母

義附近遷徙形成新港社支社知母義社，一些族人往山上區隙仔口（山上區豐里

里）、平陽區域居住，形成新港社最大支社卓猴社，一部分的人受清朝政府派

遣到更內山擔任屯守工作，崗仔林部落就是因為番屯政策下形成，而且該部落

的李姓族人在清朝時擔任過六品武官，一般認為就是擔任屯守有功而受封的西

拉雅族人。此地也有一座台灣基督教長老教會最早一批設立的教會—岡林教

會，設教於 1867 年，雖然大部分的西拉雅人現在都已改信基督教，但是還是

有幾戶人家保有傳統的太祖祖靈信仰，鄂朝來就是當年崗仔林部落少數還沒

「落教」的族人，所以他對於傳統祭典歌謠還能吟唱，四方歌就是一首在祭拜

太祖儀式時所唱的歌謠，部落裡會稱這首歌謠叫「請四方」也就是邀請四方位

的神靈來接受我們的祭拜。 
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潛井惠倫錄音檔註明「知母義新港社鄂朝來」，應該是鄂朝來來到知母義

接受潛井惠倫訪問錄音所導致的錯誤。日人國分直一在 1938 年前往西拉雅族

的部落採訪祀壺信仰，後來寫成〈祀壺之村〉一文，文中描述當年他來到知母

義庄的國埤（口埤）採訪了鄂朝來及傅祥露唱「蕃歌」的情形。他說「談到蕃

歌，就讓我想起崗仔林的鄂朝來（63 歲）或礁坑仔的傅祥露二人來。其實知道

蕃歌的老人，現在還能找到……去年我到過國埤，鄂是不辭勞苦，遠從崗仔林來

會我。他拉高著嗓子，朗朗地為我歌唱）『四方歌』和『身體各部名稱

歌』」。（國分直一 1962：3933）當年，國分直一在國埤國小校庭聽鄂朝來主

唱、女人們挽手伴唱歌舞，國分直一聽了他們的歌舞，心中油然而生一種實

感，以為平地也有「高砂族」。國分直一當時並未當場做錄音記音，後來在國

埤國校一起接受國分採訪的礁坑仔新港社耆老傅祥露親自到台南找國分直一，

把他所知道的那首「身體各部的名稱歌」歌詞以羅馬拼音寫成的資料交給他，

歌詞一部分如下： 

Maosunk'omaobai karaoha hei， Rabu-ohre-shitenhoe karaoha hei， 

Zagajaga-maizaga karaoha hei， Fubakaton-egien karaoha hei， Tapikorotroun 

karaoha hei. Gugabazat shii（是）rei-un（犁黃）karaoha hei. Mukut-gigyan shii

（是）tau-mun（頭毛）karaoha hei. 

傅祥露的這首蕃歌記音，起首五句是西拉雅語，但傅氏也不知道是什麼意

思，後面的歌詞都是一句西拉雅語，一句台灣話的解釋器官名稱，然後尾句 

karaoha hei（加拉活兮）做結尾。傅祥露這份手稿羅馬拼音歌詞，總共有 36 

句除了介紹器官單字外，還有菜頭、竹子、衣服等單字，尾句 karaoha hei 在

許多西拉雅歌謠，如：牽曲，都會出現在句尾，什麼意思？也無人能解。傅氏

所記的「身體各部的名稱歌」跟鄂朝來所唱的這首歌內容有些不同，鄂氏的唱

法中氏沒有加註台灣語的說明，唱法如下： 

Mukun-ohre antene he karaoha hei Tukut- ohre antene he karaoha hei Hawai- 

ohre antene he karaoha hei Babiratun-antene he karaoha hei 

參考文獻： 國分直一著，廖漢臣譯（1962）。祀壺之村，台灣文獻季刊 

13(2)：3932-3945。 

S02B 身體之歌 (1) 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1939 年 9 月 28 日。錄音地點是知母

義，現代的台南市新化區。演出者的名字是顎朝來。錄音內容是西拉雅族的歌

謠：身體部位之歌。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落
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文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

鄂朝來，是西拉雅族新港社崗仔林部落人。崗仔林部落位於現今台南市左

鎮區岡林里，此地是新港社遷徙地，荷據、明鄭乃至清領中葉都還居住在現今

的新市區的新和里附近，後來新港社人因故往內山遷徙。一些族人往新化知母

義附近遷徙形成新港社支社知母義社，一些族人往山上區隙仔口（山上區豐里

里）、平陽區域居住，形成新港社最大支社卓猴社，一部分的人受清朝政府派

遣到更內山擔任屯守工作，崗仔林部落就是因為番屯政策下形成，而且該部落

的李姓族人在清朝時擔任過六品武官，一般認為就是擔任屯守有功而受封的西

拉雅族人。此地也有一座台灣基督教長老教會最早一批設立的教會—岡林教

會，設教於 1867 年，雖然大部分的西拉雅人現在都已改信基督教，但是還是

有幾戶人家保有傳統的太祖祖靈信仰，鄂朝來就是當年崗仔林部落少數還沒

「落教」的族人，所以他對於傳統祭典歌謠還能吟唱，四方歌就是一首在祭拜

太祖儀式時所唱的歌謠，部落裡會稱這首歌謠叫「請四方」也就是邀請四方位

的神靈來接受我們的祭拜。 

潛井惠倫錄音檔註明「知母義新港社鄂朝來」，應該是鄂朝來來到知母義

接受潛井惠倫訪問錄音所導致的錯誤。日人國分直一在 1938 年前往西拉雅族

的部落採訪祀壺信仰，後來寫成〈祀壺之村〉一文，文中描述當年他來到知母

義庄的國埤（口埤）採訪了鄂朝來及傅祥露唱「蕃歌」的情形。他說「談到蕃

歌，就讓我想起崗仔林的鄂朝來（63 歲）或礁坑仔的傅祥露二人來。其實知道

蕃歌的老人，現在還能找到……去年我到過國埤，鄂是不辭勞苦，遠從崗仔林來

會我。他拉高著嗓子，朗朗地為我歌唱）『四方歌』和『身體各部名稱

歌』」。（國分直一 1962：3933）當年，國分直一在國埤國小校庭聽鄂朝來主

唱、女人們挽手伴唱歌舞，國分直一聽了他們的歌舞，心中油然而生一種實

感，以為平地也有「高砂族」。國分直一當時並未當場做錄音記音，後來在國

埤國校一起接受國分採訪的礁坑仔新港社耆老傅祥露親自到台南找國分直一，

把他所知道的那首「身體各部的名稱歌」歌詞以羅馬拼音寫成的資料交給他，

歌詞一部分如下： 

Maosunk'omaobai karaoha hei， Rabu-ohre-shitenhoe karaoha hei， 

Zagajaga-maizaga karaoha hei， Fubakaton-egien karaoha hei， Tapikorotroun 

karaoha hei. Gugabazat shii（是）rei-un（犁黃）karaoha hei. Mukut-gigyan shii

（是）tau-mun（頭毛）karaoha hei. 

傅祥露的這首蕃歌記音，起首五句是西拉雅語，但傅氏也不知道是什麼意

思，後面的歌詞都是一句西拉雅語，一句台灣話的解釋器官名稱，然後尾句 

karaoha hei（加拉活兮）做結尾。傅祥露這份手稿羅馬拼音歌詞，總共有 36 

句除了介紹器官單字外，還有菜頭、竹子、衣服等單字，尾句 karaoha hei 在
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許多西拉雅歌謠，如：牽曲，都會出現在句尾，什麼意思？也無人能解。傅氏

所記的「身體各部的名稱歌」跟鄂朝來所唱的這首歌內容有些不同，鄂氏的唱

法中氏沒有加註台灣語的說明，唱法如下： 

Mukun-ohre antene he karaoha hei Tukut- ohre antene he karaoha hei Hawai- 

ohre antene he karaoha hei Babiratun-antene he karaoha hei 

參考文獻： 國分直一著，廖漢臣譯（1962）。祀壺之村，台灣文獻季刊 

13(2)：3932-3945。 

S03A 身體之歌 (2) 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1939 年 9 月 28 日。錄音地點是知母

義，現代的台南市新化區。演出者的名字是顎朝來。錄音內容是西拉雅族的歌

謠：身體部位之歌。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

鄂朝來，是西拉雅族新港社崗仔林部落人。崗仔林部落位於現今台南市左

鎮區岡林里，此地是新港社遷徙地，荷據、明鄭乃至清領中葉都還居住在現今

的新市區的新和里附近，後來新港社人因故往內山遷徙。一些族人往新化知母

義附近遷徙形成新港社支社知母義社，一些族人往山上區隙仔口（山上區豐里

里）、平陽區域居住，形成新港社最大支社卓猴社，一部分的人受清朝政府派

遣到更內山擔任屯守工作，崗仔林部落就是因為番屯政策下形成，而且該部落

的李姓族人在清朝時擔任過六品武官，一般認為就是擔任屯守有功而受封的西

拉雅族人。此地也有一座台灣基督教長老教會最早一批設立的教會—岡林教

會，設教於 1867 年，雖然大部分的西拉雅人現在都已改信基督教，但是還是

有幾戶人家保有傳統的太祖祖靈信仰，鄂朝來就是當年崗仔林部落少數還沒

「落教」的族人，所以他對於傳統祭典歌謠還能吟唱，四方歌就是一首在祭拜

太祖儀式時所唱的歌謠，部落裡會稱這首歌謠叫「請四方」也就是邀請四方位

的神靈來接受我們的祭拜。 

潛井惠倫錄音檔註明「知母義新港社鄂朝來」，應該是鄂朝來來到知母義

接受潛井惠倫訪問錄音所導致的錯誤。日人國分直一在 1938 年前往西拉雅族

的部落採訪祀壺信仰，後來寫成〈祀壺之村〉一文，文中描述當年他來到知母

義庄的國埤（口埤）採訪了鄂朝來及傅祥露唱「蕃歌」的情形。他說「談到蕃

歌，就讓我想起崗仔林的鄂朝來（63 歲）或礁坑仔的傅祥露二人來。其實知道

蕃歌的老人，現在還能找到……去年我到過國埤，鄂是不辭勞苦，遠從崗仔林來

會我。他拉高著嗓子，朗朗地為我歌唱）『四方歌』和『身體各部名稱
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歌』」。（國分直一 1962：3933）當年，國分直一在國埤國小校庭聽鄂朝來主

唱、女人們挽手伴唱歌舞，國分直一聽了他們的歌舞，心中油然而生一種實

感，以為平地也有「高砂族」。國分直一當時並未當場做錄音記音，後來在國

埤國校一起接受國分採訪的礁坑仔新港社耆老傅祥露親自到台南找國分直一，

把他所知道的那首「身體各部的名稱歌」歌詞以羅馬拼音寫成的資料交給他，

歌詞一部分如下： 

Maosunk'omaobai karaoha hei， Rabu-ohre-shitenhoe karaoha hei， 

Zagajaga-maizaga karaoha hei， Fubakaton-egien karaoha hei， Tapikorotroun 

karaoha hei. Gugabazat shii（是）rei-un（犁黃）karaoha hei. Mukut-gigyan shii

（是）tau-mun（頭毛）karaoha hei. 

傅祥露的這首蕃歌記音，起首五句是西拉雅語，但傅氏也不知道是什麼意

思，後面的歌詞都是一句西拉雅語，一句台灣話的解釋器官名稱，然後尾句 

karaoha hei（加拉活兮）做結尾。傅祥露這份手稿羅馬拼音歌詞，總共有 36 

句除了介紹器官單字外，還有菜頭、竹子、衣服等單字，尾句 karaoha hei 在

許多西拉雅歌謠，如：牽曲，都會出現在句尾，什麼意思？也無人能解。傅氏

所記的「身體各部的名稱歌」跟鄂朝來所唱的這首歌內容有些不同，鄂氏的唱

法中氏沒有加註台灣語的說明，唱法如下： 

Mukun-ohre antene he karaoha hei Tukut- ohre antene he karaoha hei Hawai- 

ohre antene he karaoha hei Babiratun-antene he karaoha hei 

參考文獻： 國分直一著，廖漢臣譯（1962）。祀壺之村，台灣文獻季刊 

13(2)：3932-3945。 

S03B 身體之歌 (3) 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1939 年 9 月 28 日。錄音地點是知母

義，現代的台南市新化區。演出者的名字是顎朝來。錄音內容是西拉雅族的歌

謠：身體部位之歌。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

鄂朝來，是西拉雅族新港社崗仔林部落人。崗仔林部落位於現今台南市左

鎮區岡林里，此地是新港社遷徙地，荷據、明鄭乃至清領中葉都還居住在現今

的新市區的新和里附近，後來新港社人因故往內山遷徙。一些族人往新化知母

義附近遷徙形成新港社支社知母義社，一些族人往山上區隙仔口（山上區豐里

里）、平陽區域居住，形成新港社最大支社卓猴社，一部分的人受清朝政府派
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遣到更內山擔任屯守工作，崗仔林部落就是因為番屯政策下形成，而且該部落

的李姓族人在清朝時擔任過六品武官，一般認為就是擔任屯守有功而受封的西

拉雅族人。此地也有一座台灣基督教長老教會最早一批設立的教會—岡林教

會，設教於 1867 年，雖然大部分的西拉雅人現在都已改信基督教，但是還是

有幾戶人家保有傳統的太祖祖靈信仰，鄂朝來就是當年崗仔林部落少數還沒

「落教」的族人，所以他對於傳統祭典歌謠還能吟唱，四方歌就是一首在祭拜

太祖儀式時所唱的歌謠，部落裡會稱這首歌謠叫「請四方」也就是邀請四方位

的神靈來接受我們的祭拜。 

潛井惠倫錄音檔註明「知母義新港社鄂朝來」，應該是鄂朝來來到知母義

接受潛井惠倫訪問錄音所導致的錯誤。日人國分直一在 1938 年前往西拉雅族

的部落採訪祀壺信仰，後來寫成〈祀壺之村〉一文，文中描述當年他來到知母

義庄的國埤（口埤）採訪了鄂朝來及傅祥露唱「蕃歌」的情形。他說「談到蕃

歌，就讓我想起崗仔林的鄂朝來（63 歲）或礁坑仔的傅祥露二人來。其實知道

蕃歌的老人，現在還能找到……去年我到過國埤，鄂是不辭勞苦，遠從崗仔林來

會我。他拉高著嗓子，朗朗地為我歌唱）『四方歌』和『身體各部名稱

歌』」。（國分直一 1962：3933）當年，國分直一在國埤國小校庭聽鄂朝來主

唱、女人們挽手伴唱歌舞，國分直一聽了他們的歌舞，心中油然而生一種實

感，以為平地也有「高砂族」。國分直一當時並未當場做錄音記音，後來在國

埤國校一起接受國分採訪的礁坑仔新港社耆老傅祥露親自到台南找國分直一，

把他所知道的那首「身體各部的名稱歌」歌詞以羅馬拼音寫成的資料交給他，

歌詞一部分如下： 

Maosunk'omaobai karaoha hei， Rabu-ohre-shitenhoe karaoha hei， 

Zagajaga-maizaga karaoha hei， Fubakaton-egien karaoha hei， Tapikorotroun 

karaoha hei. Gugabazat shii（是）rei-un（犁黃）karaoha hei. Mukut-gigyan shii

（是）tau-mun（頭毛）karaoha hei. 

傅祥露的這首蕃歌記音，起首五句是西拉雅語，但傅氏也不知道是什麼意

思，後面的歌詞都是一句西拉雅語，一句台灣話的解釋器官名稱，然後尾句 

karaoha hei（加拉活兮）做結尾。傅祥露這份手稿羅馬拼音歌詞，總共有 36 

句除了介紹器官單字外，還有菜頭、竹子、衣服等單字，尾句 karaoha hei 在

許多西拉雅歌謠，如：牽曲，都會出現在句尾，什麼意思？也無人能解。傅氏

所記的「身體各部的名稱歌」跟鄂朝來所唱的這首歌內容有些不同，鄂氏的唱

法中氏沒有加註台灣語的說明，唱法如下： 

Mukun-ohre antene he karaoha hei Tukut- ohre antene he karaoha hei Hawai- 

ohre antene he karaoha hei Babiratun-antene he karaoha hei 

參考文獻： 國分直一著，廖漢臣譯（1962）。祀壺之村，台灣文獻季刊 

13(2)：3932-3945。 
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S10A 單字+台語意思 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間不明，推測是 1939 年 9 月底至 10 月

初，顎朝來到知母義接受淺井惠倫訪問的時候。錄音地點是知母義，現代的台

南市新化區。演出者的名字是顎朝來。錄音內容是西拉雅族的詞彙及其台灣閩

南語翻譯。 

淺井惠倫做調查時，台灣平埔族的語言已經沒落了，有的語言完全沒有人

會講了，族人只會唱歌但不知道歌詞的含義，或者只記得一些單詞而已。當時

的大武壠語也是處於這樣的狀態，但淺井惠倫還是問到了一些簡單的詞彙。 

本聲檔由族人顎朝來朗讀一些單詞，另提供閩南語翻譯。除了西拉雅語的

詞彙之外，淺井惠倫還錄了大武壠族兩個唸詞彙的聲檔（T1009A 和 

T1009B）。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

S10B 歌曲 

這是西拉雅語的錄音。錄音地點是知母義，現代的台南市新化區。演出者

的名字是顎朝來。錄音時間不明，推測是 1939 年 9 月底至 10 月初，顎朝來

到知母義接受淺井惠倫訪問時。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

鄂朝來，是西拉雅族新港社崗仔林部落人。崗仔林部落位於現今台南市左

鎮區岡林里，此地是新港社遷徙地，荷據、明鄭乃至清領中葉都還居住在現今

的新市區的新和里附近，後來新港社人因故往內山遷徙。一些族人往新化知母
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義附近遷徙形成新港社支社知母義社，一些族人往山上區隙仔口（山上區豐里

里）、平陽區域居住，形成新港社最大支社卓猴社，一部分的人受清朝政府派

遣到更內山擔任屯守工作，崗仔林部落就是因為番屯政策下形成，而且該部落

的李姓族人在清朝時擔任過六品武官，一般認為就是擔任屯守有功而受封的西

拉雅族人。此地也有一座台灣基督教長老教會最早一批設立的教會—岡林教

會，設教於 1867 年，雖然大部分的西拉雅人現在都已改信基督教，但是還是

有幾戶人家保有傳統的太祖祖靈信仰，鄂朝來就是當年崗仔林部落少數還沒

「落教」的族人，所以他對於傳統祭典歌謠還能吟唱，四方歌就是一首在祭拜

太祖儀式時所唱的歌謠，部落裡會稱這首歌謠叫「請四方」也就是邀請四方位

的神靈來接受我們的祭拜。 

潛井惠倫錄音檔註明「知母義新港社鄂朝來」，應該是鄂朝來來到知母義

接受潛井惠倫訪問錄音所導致的錯誤。日人國分直一在 1938 年前往西拉雅族

的部落採訪祀壺信仰，後來寫成〈祀壺之村〉一文，文中描述當年他來到知母

義庄的國埤（口埤）採訪了鄂朝來及傅祥露唱「蕃歌」的情形。他說「談到蕃

歌，就讓我想起崗仔林的鄂朝來（63 歲）或礁坑仔的傅祥露二人來。其實知道

蕃歌的老人，現在還能找到……去年我到過國埤，鄂是不辭勞苦，遠從崗仔林來

會我。他拉高著嗓子，朗朗地為我歌唱）『四方歌』和『身體各部名稱

歌』」。（國分直一 1962：3933）當年，國分直一在國埤國小校庭聽鄂朝來主

唱、女人們挽手伴唱歌舞，國分直一聽了他們的歌舞，心中油然而生一種實

感，以為平地也有「高砂族」。國分直一當時並未當場做錄音記音，後來在國

埤國校一起接受國分採訪的礁坑仔新港社耆老傅祥露親自到台南找國分直一，

把他所知道的那首「身體各部的名稱歌」歌詞以羅馬拼音寫成的資料交給他，

歌詞一部分如下： 

Maosunk'omaobai karaoha hei， Rabu-ohre-shitenhoe karaoha hei， 

Zagajaga-maizaga karaoha hei， Fubakaton-egien karaoha hei， Tapikorotroun 

karaoha hei. Gugabazat shii（是）rei-un（犁黃）karaoha hei. Mukut-gigyan shii

（是）tau-mun（頭毛）karaoha hei. 

傅祥露的這首蕃歌記音，起首五句是西拉雅語，但傅氏也不知道是什麼意

思，後面的歌詞都是一句西拉雅語，一句台灣話的解釋器官名稱，然後尾句 

karaoha hei（加拉活兮）做結尾。傅祥露這份手稿羅馬拼音歌詞，總共有 36 

句除了介紹器官單字外，還有菜頭、竹子、衣服等單字，尾句 karaoha hei 在

許多西拉雅歌謠，如：牽曲，都會出現在句尾，什麼意思？也無人能解。傅氏

所記的「身體各部的名稱歌」跟鄂朝來所唱的這首歌內容有些不同，鄂氏的唱

法中氏沒有加註台灣語的說明，唱法如下： 

Mukun-ohre antene he karaoha hei Tukut- ohre antene he karaoha hei Hawai- 

ohre antene he karaoha hei Babiratun-antene he karaoha hei 



206 
 

參考文獻： 國分直一著，廖漢臣譯（1962）。祀壺之村，台灣文獻季刊 

13(2)：3932-3945。 

T0306B 公廨歌 Tavulo 

這個聲檔是西拉雅族的歌謠。錄音地點是頭社。錄製時間和演唱者的名字

都沒有寫在淺井惠倫的記載裡，不得而知。錄音內容是西拉雅族的一首歌：公

廨歌 tavulo。 

Tavulo，又稱「塔母勒」或「公廨歌」，是到公廨祭祀時而唱的歌謠。 

本批資料總有五個公廨歌 tavulo 的錄音（T0306B、U05A、U05B、U11B、

T0602A）。T0602A 是在高雄甲仙錄製的，其他四個聲檔的錄音地點是頭社

（猜測是台南大內的頭社）。 

T0308A 天光之歌 12 句 

這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點、錄製時間、演唱者的名字

皆沒有寫在淺井惠倫的記載裡，不得而知。錄音內容是西拉雅或大武壠族的一

首歌：天光之歌。 

根據土田滋的報告，淺井惠倫有在唱片袋上面註明「廦那」二字，但不知

道是什麼意思。 

淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群。雖然兩者的語言和文化有共

同之處，也有不少差異，大武壠族人有自己的認同。西拉雅、大武壠、馬卡道

三族通常被研究者歸類成西拉雅，淺井惠倫也是如此。因此無法確定演唱者族

別。 

本批資料唯有本聲檔是此歌曲的錄音。 

T0308B 大衣時那 8 句 

這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點、錄製時間、演唱者的名字

皆沒有寫在淺井惠倫的記載裡，不得而知。錄音內容是西拉雅或大武壠族的一

首歌：「大衣時那」。 

淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群。雖然兩者的語言和文化有共

同之處，也有不少差異，大武壠族人有自己的認同。西拉雅、大武壠、馬卡道

三族通常被研究者歸類成西拉雅，淺井惠倫也是如此。因此無法確定演唱者族

別。 

本批資料唯有本聲檔是此歌曲的錄音。 

T0309A Sihihi 
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這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點、錄製時間、演唱者的名字

皆沒有寫在淺井惠倫的記載裡，不得而知。錄音內容是西拉雅或大武壠族的一

首歌：sihihi。 

淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群。雖然兩者的語言和文化有共

同之處，也有不少差異，大武壠族人有自己的認同。西拉雅、大武壠、馬卡道

三族通常被研究者歸類成西拉雅，淺井惠倫也是如此。因此無法確定演唱者族

別。 

本批資料總有兩個 sihihi 的聲檔（T0309A、T0507B）。T0507B 是在大武

壠族的部落雅你社錄製的，但 T0309A 的錄音時間和地點不明。 

T0508A Rumamai 

這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點、錄製時間、演唱者的名字

皆沒有寫在淺井惠倫的記載裡，不得而知。錄音內容是西拉雅或大武壠族的一

首歌：rumamai。 

淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群。雖然兩者的語言和文化有共

同之處，也有不少差異，大武壠族人有自己的認同。西拉雅、大武壠、馬卡道

三族通常被研究者歸類成西拉雅，淺井惠倫也是如此。因此無法確定演唱者族

別。 

本批資料唯有本聲檔是 rumamai 的錄音。 

T0508B Ibatamama 

這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點、錄製時間、演唱者的名字

皆沒有寫在淺井惠倫的記載裡，不得而知。錄音內容是西拉雅或大武壠族的一

首歌：ibatamama。 

淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群。雖然兩者的語言和文化有共

同之處，也有不少差異，大武壠族人有自己的認同。西拉雅、大武壠、馬卡道

三族通常被研究者歸類成西拉雅，淺井惠倫也是如此。因此無法確定演唱者族

別。 

本批資料唯有本聲檔是 ibatamama 的錄音。 

T0512A Hiburon 9 句 

這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點、錄製時間都沒有寫在淺井

惠倫的記載裡，不得而知。演出者的名字是張港，但聲音跟雅你社的張港不一

樣，應該是不同人。錄音內容是西拉雅或大武壠族的一首歌：hiburon。 
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淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群。雖然兩者的語言和文化有共

同之處，也有不少差異，大武壠族人有自己的認同。西拉雅、大武壠、馬卡道

三族通常被研究者歸類成西拉雅，淺井惠倫也是如此。因此無法確定演唱者族

別。 

本批資料總有四個 hiburon 的錄音（T0512A、T1201A、T1201B、

T1202A）。T1202A 的演出者不明，其他三個錄音都是張港所唱。 

T0512B tsui-kun-ka 6 句 

這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點、錄製時間都沒有寫在淺井

惠倫的記載裡，不得而知。演出者的名字是張港，但聲音跟雅你社的張港不一

樣，應該是不同人。錄音內容是西拉雅或大武壠族的一首歌：tsui-kun-ka。 

淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群。雖然兩者的語言和文化有共

同之處，也有不少差異，大武壠族人有自己的認同。西拉雅、大武壠、馬卡道

三族通常被研究者歸類成西拉雅，淺井惠倫也是如此。因此無法確定演唱者族

別。 

T0512B 的「tsui-kun-ka」和 T1202A 的「水石岡腳」疑似是同一首歌謠。 

T1101A 出草歌 

這首歌疑似是西拉雅族的歌謠。錄音時間、錄音地點、演出者的名字都沒

有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。根據淺井惠倫的記載內容是西拉雅

族的出草歌。 

台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有兩個西拉雅族出草歌的聲檔（T1101A 和 T1101B）。除了

西拉雅族的出草歌之外，還有拉阿魯哇族（T0510A、T0510B、U09A、U09B）、

卡那卡那富族（T1001A、T1001B、U06A）、鄒族（T0105A、T0105B、

T0603B）、多納魯凱（T0102A、T1102A、T1102B）、布農族（R09A、T0303B、

T1015A）的歌謠。 

T1101B 出草歌 

這首歌疑似是西拉雅族的歌謠。錄音時間、錄音地點、演出者的名字都沒

有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。根據淺井惠倫的記載內容是西拉雅

族的出草歌。 
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台灣原住民族以前會打仗斬首，回部落之後有不少儀式，例如安魂、唱歌

等。這時候唱的歌謠有不同的名稱，如出草歌、凱旋歌、戰歌、獵首歌、勇士

歌、布農族的 malastapang 等。 這些歌謠都有類似的含意：敘述打仗的過程

給部落的人聽。台灣原住民族早就已經沒有取人頭了，但有的族群還是有保留

唱出草歌的傳統，將之納入祭典的過程。 

本批資料總共有兩個西拉雅族出草歌的聲檔（T1101A 和 T1101B）。除了

西拉雅族的出草歌之外，還有拉阿魯哇族（T0510A、T0510B、U09A、U09B）、

卡那卡那富族（T1001A、T1001B、U06A）、鄒族（T0105A、T0105B、

T0603B）、多納魯凱（T0102A、T1102A、T1102B）、布農族（R09A、T0303B、

T1015A）的歌謠。 

T1201A Hiburon 歌 

這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點、錄製時間都沒有寫在淺井

惠倫的記載裡，不得而知。演出者的名字是張港，但聲音跟雅你社的張港不一

樣，應該是不同人。錄音內容是西拉雅或大武壠族的一首歌：hiburon。 

淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群。雖然兩者的語言和文化有共

同之處，也有不少差異，大武壠族人有自己的認同。西拉雅、大武壠、馬卡道

三族通常被研究者歸類成西拉雅，淺井惠倫也是如此。因此無法確定演唱者族

別。 

本批資料總有四個 hiburon 的錄音（T0512A、T1201A、T1201B、

T1202A）。T1202A 的演出者不明，其他三個錄音都是張港所唱。 

T1201B Hiburon 歌 

這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點、錄製時間都沒有寫在淺井

惠倫的記載裡，不得而知。演出者的名字是張港，但聲音跟雅你社的張港不一

樣，應該是不同人。錄音內容是西拉雅或大武壠族的一首歌：hiburon。 

淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群。雖然兩者的語言和文化有共

同之處，也有不少差異，大武壠族人有自己的認同。西拉雅、大武壠、馬卡道

三族通常被研究者歸類成西拉雅，淺井惠倫也是如此。因此無法確定演唱者族

別。 

本批資料總有四個 hiburon 的錄音（T0512A、T1201A、T1201B、

T1202A）。T1202A 的演出者不明，其他三個錄音都是張港所唱。 

T1202A 1. Hiburon 2. 水石岡腳 3. 請四方 
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這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點、錄製時間、演唱者的名字

皆沒有寫在淺井惠倫的記載裡，不得而知。錄音內容是西拉雅或大武壠族的三

首歌：hiburon、水石岡腳、請四方。 

淺井惠倫沒有區分西拉雅和大武壠兩個族群。雖然兩者的語言和文化有共

同之處，也有不少差異，大武壠族人有自己的認同。西拉雅、大武壠、馬卡道

三族通常被研究者歸類成西拉雅，淺井惠倫也是如此。因此無法確定演唱者族

別。 

本批資料總有四個 hiburon 的錄音（T0512A、T1201A、T1201B、

T1202A）。T1202A 的演出者不明，其他三個錄音都是張港所唱。 

T0512B 的「tsui-kun-ka」和 T1202A 的「水石岡腳」疑似是同一首歌謠。 

「請四方」也是有在本批資料出現幾次：兩個西拉雅族人顎朝來的錄音

（S01B、S02A）、兩個雅你社張港的錄音（T0901A、T0901B）、以及 

T1202A。 

U01A 山歌 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1938 年 12 月 8 日。錄音地點是頭

社，現代的台南市大內區頭社里。演出者有兩位：羅清頃和楊新枝。錄音內容

是西拉雅族的歌謠。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

頭社由部落位於台南大內區，是西拉雅族往山區遷徙另一個各社匯集的地

方，除了目加溜灣社為本部落主體外，交力林是麻豆社群遷徙地、竹湖、大山

腳是蕭壟社群遷徙地。日治時期 1938 年淺井惠倫到頭社採集語言歌謠，錄下

在頭社當地吟唱的山歌，當地人稱為山尾曲。當時是由羅清順（淺井誤記為羅

清頃）及楊新枝所吟唱，其曲固定，詞由自己任填，是族人在山坪工作時隨口

吟唱的歌謠。報導人羅朝陽、藍鴻程都會唱這首山尾曲調，只是歌詞已經跟日

治時期採集的完全不同，兩人吟唱歌詞如下：枝香仔住在 san tiu(三條)，無鼎

兼無灶，想 kong 扛(kh-ai)一個(e)麻糬來 ho 撬(ki-au)，阿無過水立仔坪溝深汪

汪、山尾寮溝陰陰冷，ba 到 am-a-kung(脖子)水過，又(to)遇到(teng ti-oo)手痛

不能(tang)撬(ki-au)，牽牛囝仔呷夠了了(li-au li-au)，剩(tsh-un)一嘴，股子耶(ku-

chi-i-e)，多好(lua-hoo)你敢災。 

U04A taai 
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這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1938 年 12 月 7 日。錄音地點是頭

社，現代的台南市大內區頭社里。演出者的名字是潘天生。錄音內容是西拉雅

族的歌謠：ta-ai（祖靈祭歌）。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

1938 年淺景惠倫錄自頭社的這幾首西拉雅歌謠，都是在祭典吟唱的相關敬

神曲，當代都稱之為「牽曲」，但是這些 ta-ai（祖靈祭）時所唱的歌曲，其實

是有一段典故的，1931 年移川子之藏〈頭社の熟番歌謠〉一文中提到頭社牽曲

的來源： 

這歌謠毛來枝所持有，是她亡夫手抄的。歌詞意義無人能解，歌的內容是

祈雨的。農曆十月十五日，熟番祭典時所唱歌謠，就是毛來枝拿此手抄本才有

的。歌詞是把熟番語用漢字拼音、有字但無字義。曲葩共有 91 葩。 

1987 年民族音樂學家林清財在頭社做田野調查時，問到一位村民描述「牽

曲」的來源是： 

頭社牽曲早已失傳。會在復興是其堂伯父楊旺，因官司敗訴，向太祖許

願：若能勝訴，願於太祖生日時牽番仔戲。果勝。楊旺乃叫人至高雄荖濃一帶

學牽曲（楊旺之續絃毛來枝為荖濃人），並將曲文用漢字記下。這大概是民國 

10 年左右的事情。（林清財 1995：483） 

所以，淺井惠倫所錄的頭社牽曲其實都是來自於荖濃一帶的大武壠歌謠，

而頭社早期本來就是大武壠頭社故居地，高雄荖濃、甲仙等地的大武壠人本來

就跟頭社有密切的婚姻關係，彼此之間往來密切。 

U-04-A、B，U-12-A、B 以及 U-15-A、U-05-B 都是目前頭社部落夜祭時所

吟唱的牽曲分段內容，這些歌謠林清財分析以「加拉活兮」名稱來概括，錄音

內容大抵都是男女合唱，其中幾首由男生潘天生主唱、婦女合唱，由於當初頭

社牽曲是從荖濃學來敬神的，所以產生所謂神聖性、禁忌性，是不能隨時吟唱

的，農曆 10 月 1 日由尪姨（女祭司）或乩主（男祭司）開牽曲的向後才能練

習吟唱，10 月 15 日夜祭祭典結束，禁曲向後就不能在吟唱。U-05-A、U-11-B 

由潘天生所唱的「迎神曲」，林清財稱之為「塔姆勒」，這首祭歌大武壟社

群，如：高雄甲仙匏仔寮、荖濃、花蓮富里大庄等地共同擁有的祭歌，「塔姆

勒」是由尪姨、向頭帶領眾人在公廨內唱的歌，大庄把這種歌稱為「公廨

戲」，由上述神職人員唱一段，眾人應和一句的應答唱法（林清財 1995：

487），可是在淺井惠倫的錄音裡頭是沒有這樣應答唱法出現，通常這首歌都在

公廨內吟唱，由神職人員領唱點名公廨祭典誰來幫忙做哪些事情、有哪些人拿
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什麼祭品來祭拜太祖，有向祖靈稟報祭典進行的人員分工或祭品內容的意味

在。只可惜這段內容目前頭社部落已經失傳，未在夜祭時吟唱了！U-11-A 由潘

天生所唸唱的內容不詳，依內容表現方式來判斷類似西拉雅族請神的咒語三

向，或是開向的咒語，還有待查證。 

至於錄音中的主要人物潘天生，其實不是頭社本部落的人，而是隔壁嗚頭

部落的神職人員「向頭」，是當地當年相當有名氣的人物，當地還流傳著一段

俗語「嗚頭出天生，頭社出良慶」來描述頭社及嗚頭兩地的名人：朱良慶、潘

天生。 

參考文獻： 移川之子藏（1931）。頭社の熟番歌謠，南方土俗 1（2）：

137-145。 林清財（1995）。從歌謠看西拉雅的聚落與族群。刊於平埔研究論

文集，潘英海、詹素娟編，頁 475-498。台北市：中研院台史所籌備處。 

U04B taai 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1938 年 12 月 7 日。錄音地點是頭

社，現代的台南市大內區頭社里。演出者的名字是潘天生。錄音內容是西拉雅

族的歌謠：ta-ai（祖靈祭歌）。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

1938 年淺景惠倫錄自頭社的這幾首西拉雅歌謠，都是在祭典吟唱的相關敬

神曲，當代都稱之為「牽曲」，但是這些 ta-ai（祖靈祭）時所唱的歌曲，其實

是有一段典故的，1931 年移川子之藏〈頭社の熟番歌謠〉一文中提到頭社牽曲

的來源： 

這歌謠毛來枝所持有，是她亡夫手抄的。歌詞意義無人能解，歌的內容是

祈雨的。農曆十月十五日，熟番祭典時所唱歌謠，就是毛來枝拿此手抄本才有

的。歌詞是把熟番語用漢字拼音、有字但無字義。曲葩共有 91 葩。 

1987 年民族音樂學家林清財在頭社做田野調查時，問到一位村民描述「牽

曲」的來源是： 

頭社牽曲早已失傳。會在復興是其堂伯父楊旺，因官司敗訴，向太祖許

願：若能勝訴，願於太祖生日時牽番仔戲。果勝。楊旺乃叫人至高雄荖濃一帶

學牽曲（楊旺之續絃毛來枝為荖濃人），並將曲文用漢字記下。這大概是民國 

10 年左右的事情。（林清財 1995：483） 
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所以，淺井惠倫所錄的頭社牽曲其實都是來自於荖濃一帶的大武壠歌謠，

而頭社早期本來就是大武壠頭社故居地，高雄荖濃、甲仙等地的大武壠人本來

就跟頭社有密切的婚姻關係，彼此之間往來密切。 

U-04-A、B，U-12-A、B 以及 U-15-A、U-05-B 都是目前頭社部落夜祭時所

吟唱的牽曲分段內容，這些歌謠林清財分析以「加拉活兮」名稱來概括，錄音

內容大抵都是男女合唱，其中幾首由男生潘天生主唱、婦女合唱，由於當初頭

社牽曲是從荖濃學來敬神的，所以產生所謂神聖性、禁忌性，是不能隨時吟唱

的，農曆 10 月 1 日由尪姨（女祭司）或乩主（男祭司）開牽曲的向後才能練

習吟唱，10 月 15 日夜祭祭典結束，禁曲向後就不能在吟唱。U-05-A、U-11-B 

由潘天生所唱的「迎神曲」，林清財稱之為「塔姆勒」，這首祭歌大武壟社

群，如：高雄甲仙匏仔寮、荖濃、花蓮富里大庄等地共同擁有的祭歌，「塔姆

勒」是由尪姨、向頭帶領眾人在公廨內唱的歌，大庄把這種歌稱為「公廨

戲」，由上述神職人員唱一段，眾人應和一句的應答唱法（林清財 1995：

487），可是在淺井惠倫的錄音裡頭是沒有這樣應答唱法出現，通常這首歌都在

公廨內吟唱，由神職人員領唱點名公廨祭典誰來幫忙做哪些事情、有哪些人拿

什麼祭品來祭拜太祖，有向祖靈稟報祭典進行的人員分工或祭品內容的意味

在。只可惜這段內容目前頭社部落已經失傳，未在夜祭時吟唱了！U-11-A 由潘

天生所唸唱的內容不詳，依內容表現方式來判斷類似西拉雅族請神的咒語三

向，或是開向的咒語，還有待查證。 

至於錄音中的主要人物潘天生，其實不是頭社本部落的人，而是隔壁嗚頭

部落的神職人員「向頭」，是當地當年相當有名氣的人物，當地還流傳著一段

俗語「嗚頭出天生，頭社出良慶」來描述頭社及嗚頭兩地的名人：朱良慶、潘

天生。 

參考文獻： 移川之子藏（1931）。頭社の熟番歌謠，南方土俗 1（2）：

137-145。 林清財（1995）。從歌謠看西拉雅的聚落與族群。刊於平埔研究論

文集，潘英海、詹素娟編，頁 475-498。台北市：中研院台史所籌備處。 

U05A 公廨歌 Tavulo 

這是西拉雅語的錄音。根據淺井惠倫的記載，錄音時間是昭和 16 年(1941) 

12 月 7 日，不過可能是寫錯了，因為頭社其他錄音都是 1938 年，日期則一

樣。錄音地點是頭社，現代的台南市大內區頭社里。演出者的名字是潘天正。

錄音內容是西拉雅族的歌謠：公廨歌 tavulo。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 
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1938 年淺景惠倫錄自頭社的這幾首西拉雅歌謠，都是在祭典吟唱的相關敬

神曲，當代都稱之為「牽曲」，但是這些 ta-ai（祖靈祭）時所唱的歌曲，其實

是有一段典故的，1931 年移川子之藏〈頭社の熟番歌謠〉一文中提到頭社牽曲

的來源： 

這歌謠毛來枝所持有，是她亡夫手抄的。歌詞意義無人能解，歌的內容是

祈雨的。農曆十月十五日，熟番祭典時所唱歌謠，就是毛來枝拿此手抄本才有

的。歌詞是把熟番語用漢字拼音、有字但無字義。曲葩共有 91 葩。 

1987 年民族音樂學家林清財在頭社做田野調查時，問到一位村民描述「牽

曲」的來源是： 

頭社牽曲早已失傳。會在復興是其堂伯父楊旺，因官司敗訴，向太祖許

願：若能勝訴，願於太祖生日時牽番仔戲。果勝。楊旺乃叫人至高雄荖濃一帶

學牽曲（楊旺之續絃毛來枝為荖濃人），並將曲文用漢字記下。這大概是民國 

10 年左右的事情。（林清財 1995：483） 

所以，淺井惠倫所錄的頭社牽曲其實都是來自於荖濃一帶的大武壠歌謠，

而頭社早期本來就是大武壠頭社故居地，高雄荖濃、甲仙等地的大武壠人本來

就跟頭社有密切的婚姻關係，彼此之間往來密切。 

U-04-A、B，U-12-A、B 以及 U-15-A、U-05-B 都是目前頭社部落夜祭時所

吟唱的牽曲分段內容，這些歌謠林清財分析以「加拉活兮」名稱來概括，錄音

內容大抵都是男女合唱，其中幾首由男生潘天生主唱、婦女合唱，由於當初頭

社牽曲是從荖濃學來敬神的，所以產生所謂神聖性、禁忌性，是不能隨時吟唱

的，農曆 10 月 1 日由尪姨（女祭司）或乩主（男祭司）開牽曲的向後才能練

習吟唱，10 月 15 日夜祭祭典結束，禁曲向後就不能在吟唱。U-05-A、U-11-B 

由潘天生所唱的「迎神曲」，林清財稱之為「塔姆勒」，這首祭歌大武壟社

群，如：高雄甲仙匏仔寮、荖濃、花蓮富里大庄等地共同擁有的祭歌，「塔姆

勒」是由尪姨、向頭帶領眾人在公廨內唱的歌，大庄把這種歌稱為「公廨

戲」，由上述神職人員唱一段，眾人應和一句的應答唱法（林清財 1995：

487），可是在淺井惠倫的錄音裡頭是沒有這樣應答唱法出現，通常這首歌都在

公廨內吟唱，由神職人員領唱點名公廨祭典誰來幫忙做哪些事情、有哪些人拿

什麼祭品來祭拜太祖，有向祖靈稟報祭典進行的人員分工或祭品內容的意味

在。只可惜這段內容目前頭社部落已經失傳，未在夜祭時吟唱了！U-11-A 由潘

天生所唸唱的內容不詳，依內容表現方式來判斷類似西拉雅族請神的咒語三

向，或是開向的咒語，還有待查證。 

至於錄音中的主要人物潘天生，其實不是頭社本部落的人，而是隔壁嗚頭

部落的神職人員「向頭」，是當地當年相當有名氣的人物，當地還流傳著一段
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俗語「嗚頭出天生，頭社出良慶」來描述頭社及嗚頭兩地的名人：朱良慶、潘

天生。 

參考文獻： 移川之子藏（1931）。頭社の熟番歌謠，南方土俗 1（2）：

137-145。 林清財（1995）。從歌謠看西拉雅的聚落與族群。刊於平埔研究論

文集，潘英海、詹素娟編，頁 475-498。台北市：中研院台史所籌備處。 

U05B 公廨歌 Tavulo 

這是西拉雅語的錄音。根據淺井惠倫的記載，錄音時間是昭和 16 年(1941) 

12 月 7 日，不過可能是寫錯了，因為頭社其他錄音都是 1938 年，日期則一

樣。錄音地點是頭社，現代的台南市大內區頭社里。演出者的名字是潘天正。

錄音內容是西拉雅族的歌謠：公廨歌 tavulo。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

1938 年淺景惠倫錄自頭社的這幾首西拉雅歌謠，都是在祭典吟唱的相關敬

神曲，當代都稱之為「牽曲」，但是這些 ta-ai（祖靈祭）時所唱的歌曲，其實

是有一段典故的，1931 年移川子之藏〈頭社の熟番歌謠〉一文中提到頭社牽曲

的來源： 

這歌謠毛來枝所持有，是她亡夫手抄的。歌詞意義無人能解，歌的內容是

祈雨的。農曆十月十五日，熟番祭典時所唱歌謠，就是毛來枝拿此手抄本才有

的。歌詞是把熟番語用漢字拼音、有字但無字義。曲葩共有 91 葩。 

1987 年民族音樂學家林清財在頭社做田野調查時，問到一位村民描述「牽

曲」的來源是： 

頭社牽曲早已失傳。會在復興是其堂伯父楊旺，因官司敗訴，向太祖許

願：若能勝訴，願於太祖生日時牽番仔戲。果勝。楊旺乃叫人至高雄荖濃一帶

學牽曲（楊旺之續絃毛來枝為荖濃人），並將曲文用漢字記下。這大概是民國 

10 年左右的事情。（林清財 1995：483） 

所以，淺井惠倫所錄的頭社牽曲其實都是來自於荖濃一帶的大武壠歌謠，

而頭社早期本來就是大武壠頭社故居地，高雄荖濃、甲仙等地的大武壠人本來

就跟頭社有密切的婚姻關係，彼此之間往來密切。 

U-04-A、B，U-12-A、B 以及 U-15-A、U-05-B 都是目前頭社部落夜祭時所

吟唱的牽曲分段內容，這些歌謠林清財分析以「加拉活兮」名稱來概括，錄音

內容大抵都是男女合唱，其中幾首由男生潘天生主唱、婦女合唱，由於當初頭
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社牽曲是從荖濃學來敬神的，所以產生所謂神聖性、禁忌性，是不能隨時吟唱

的，農曆 10 月 1 日由尪姨（女祭司）或乩主（男祭司）開牽曲的向後才能練

習吟唱，10 月 15 日夜祭祭典結束，禁曲向後就不能在吟唱。U-05-A、U-11-B 

由潘天生所唱的「迎神曲」，林清財稱之為「塔姆勒」，這首祭歌大武壟社

群，如：高雄甲仙匏仔寮、荖濃、花蓮富里大庄等地共同擁有的祭歌，「塔姆

勒」是由尪姨、向頭帶領眾人在公廨內唱的歌，大庄把這種歌稱為「公廨

戲」，由上述神職人員唱一段，眾人應和一句的應答唱法（林清財 1995：

487），可是在淺井惠倫的錄音裡頭是沒有這樣應答唱法出現，通常這首歌都在

公廨內吟唱，由神職人員領唱點名公廨祭典誰來幫忙做哪些事情、有哪些人拿

什麼祭品來祭拜太祖，有向祖靈稟報祭典進行的人員分工或祭品內容的意味

在。只可惜這段內容目前頭社部落已經失傳，未在夜祭時吟唱了！U-11-A 由潘

天生所唸唱的內容不詳，依內容表現方式來判斷類似西拉雅族請神的咒語三

向，或是開向的咒語，還有待查證。 

至於錄音中的主要人物潘天生，其實不是頭社本部落的人，而是隔壁嗚頭

部落的神職人員「向頭」，是當地當年相當有名氣的人物，當地還流傳著一段

俗語「嗚頭出天生，頭社出良慶」來描述頭社及嗚頭兩地的名人：朱良慶、潘

天生。 

參考文獻： 移川之子藏（1931）。頭社の熟番歌謠，南方土俗 1（2）：

137-145。 林清財（1995）。從歌謠看西拉雅的聚落與族群。刊於平埔研究論

文集，潘英海、詹素娟編，頁 475-498。台北市：中研院台史所籌備處。 

U07A taai 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1938 年 12 月 7 日。錄音地點是頭

社，現代的台南市大內區頭社里。演出者的名字沒有出現在淺井惠倫的記載

裡，不得而知。錄音內容是西拉雅族的歌謠：ta-ai（祖靈祭歌）。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

1938 年淺景惠倫錄自頭社的這幾首西拉雅歌謠，都是在祭典吟唱的相關敬

神曲，當代都稱之為「牽曲」，但是這些 ta-ai（祖靈祭）時所唱的歌曲，其實

是有一段典故的，1931 年移川子之藏〈頭社の熟番歌謠〉一文中提到頭社牽曲

的來源： 

這歌謠毛來枝所持有，是她亡夫手抄的。歌詞意義無人能解，歌的內容是

祈雨的。農曆十月十五日，熟番祭典時所唱歌謠，就是毛來枝拿此手抄本才有

的。歌詞是把熟番語用漢字拼音、有字但無字義。曲葩共有 91 葩。 
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1987 年民族音樂學家林清財在頭社做田野調查時，問到一位村民描述「牽

曲」的來源是： 

頭社牽曲早已失傳。會在復興是其堂伯父楊旺，因官司敗訴，向太祖許

願：若能勝訴，願於太祖生日時牽番仔戲。果勝。楊旺乃叫人至高雄荖濃一帶

學牽曲（楊旺之續絃毛來枝為荖濃人），並將曲文用漢字記下。這大概是民國 

10 年左右的事情。（林清財 1995：483） 

所以，淺井惠倫所錄的頭社牽曲其實都是來自於荖濃一帶的大武壠歌謠，

而頭社早期本來就是大武壠頭社故居地，高雄荖濃、甲仙等地的大武壠人本來

就跟頭社有密切的婚姻關係，彼此之間往來密切。 

U-04-A、B，U-12-A、B 以及 U-15-A、U-05-B 都是目前頭社部落夜祭時所

吟唱的牽曲分段內容，這些歌謠林清財分析以「加拉活兮」名稱來概括，錄音

內容大抵都是男女合唱，其中幾首由男生潘天生主唱、婦女合唱，由於當初頭

社牽曲是從荖濃學來敬神的，所以產生所謂神聖性、禁忌性，是不能隨時吟唱

的，農曆 10 月 1 日由尪姨（女祭司）或乩主（男祭司）開牽曲的向後才能練

習吟唱，10 月 15 日夜祭祭典結束，禁曲向後就不能在吟唱。U-05-A、U-11-B 

由潘天生所唱的「迎神曲」，林清財稱之為「塔姆勒」，這首祭歌大武壟社

群，如：高雄甲仙匏仔寮、荖濃、花蓮富里大庄等地共同擁有的祭歌，「塔姆

勒」是由尪姨、向頭帶領眾人在公廨內唱的歌，大庄把這種歌稱為「公廨

戲」，由上述神職人員唱一段，眾人應和一句的應答唱法（林清財 1995：

487），可是在淺井惠倫的錄音裡頭是沒有這樣應答唱法出現，通常這首歌都在

公廨內吟唱，由神職人員領唱點名公廨祭典誰來幫忙做哪些事情、有哪些人拿

什麼祭品來祭拜太祖，有向祖靈稟報祭典進行的人員分工或祭品內容的意味

在。只可惜這段內容目前頭社部落已經失傳，未在夜祭時吟唱了！U-11-A 由潘

天生所唸唱的內容不詳，依內容表現方式來判斷類似西拉雅族請神的咒語三

向，或是開向的咒語，還有待查證。 

至於錄音中的主要人物潘天生，其實不是頭社本部落的人，而是隔壁嗚頭

部落的神職人員「向頭」，是當地當年相當有名氣的人物，當地還流傳著一段

俗語「嗚頭出天生，頭社出良慶」來描述頭社及嗚頭兩地的名人：朱良慶、潘

天生。 

參考文獻： 移川之子藏（1931）。頭社の熟番歌謠，南方土俗 1（2）：

137-145。 林清財（1995）。從歌謠看西拉雅的聚落與族群。刊於平埔研究論

文集，潘英海、詹素娟編，頁 475-498。台北市：中研院台史所籌備處。 

U11A 1. Marason 2. Marason 3. 七年饑荒 

這是西拉雅語的錄音。根據淺井惠倫的記載，錄音時間是 1937 12 月 8 

日，不過可能是寫錯了，因為頭社其他錄音都是 1938 年，日期則一樣。錄音
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地點是頭社，現代的台南市大內區頭社里。演出者的名字是潘天正。錄音內容

是西拉雅族的歌謠：marason 和「七年饑荒」。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

1938 年淺景惠倫錄自頭社的這幾首西拉雅歌謠，都是在祭典吟唱的相關敬

神曲，當代都稱之為「牽曲」，但是這些 ta-ai（祖靈祭）時所唱的歌曲，其實

是有一段典故的，1931 年移川子之藏〈頭社の熟番歌謠〉一文中提到頭社牽曲

的來源： 

這歌謠毛來枝所持有，是她亡夫手抄的。歌詞意義無人能解，歌的內容是

祈雨的。農曆十月十五日，熟番祭典時所唱歌謠，就是毛來枝拿此手抄本才有

的。歌詞是把熟番語用漢字拼音、有字但無字義。曲葩共有 91 葩。 

1987 年民族音樂學家林清財在頭社做田野調查時，問到一位村民描述「牽

曲」的來源是： 

頭社牽曲早已失傳。會在復興是其堂伯父楊旺，因官司敗訴，向太祖許

願：若能勝訴，願於太祖生日時牽番仔戲。果勝。楊旺乃叫人至高雄荖濃一帶

學牽曲（楊旺之續絃毛來枝為荖濃人），並將曲文用漢字記下。這大概是民國 

10 年左右的事情。（林清財 1995：483） 

所以，淺井惠倫所錄的頭社牽曲其實都是來自於荖濃一帶的大武壠歌謠，

而頭社早期本來就是大武壠頭社故居地，高雄荖濃、甲仙等地的大武壠人本來

就跟頭社有密切的婚姻關係，彼此之間往來密切。 

U-04-A、B，U-12-A、B 以及 U-15-A、U-05-B 都是目前頭社部落夜祭時所

吟唱的牽曲分段內容，這些歌謠林清財分析以「加拉活兮」名稱來概括，錄音

內容大抵都是男女合唱，其中幾首由男生潘天生主唱、婦女合唱，由於當初頭

社牽曲是從荖濃學來敬神的，所以產生所謂神聖性、禁忌性，是不能隨時吟唱

的，農曆 10 月 1 日由尪姨（女祭司）或乩主（男祭司）開牽曲的向後才能練

習吟唱，10 月 15 日夜祭祭典結束，禁曲向後就不能在吟唱。U-05-A、U-11-B 

由潘天生所唱的「迎神曲」，林清財稱之為「塔姆勒」，這首祭歌大武壟社

群，如：高雄甲仙匏仔寮、荖濃、花蓮富里大庄等地共同擁有的祭歌，「塔姆

勒」是由尪姨、向頭帶領眾人在公廨內唱的歌，大庄把這種歌稱為「公廨

戲」，由上述神職人員唱一段，眾人應和一句的應答唱法（林清財 1995：

487），可是在淺井惠倫的錄音裡頭是沒有這樣應答唱法出現，通常這首歌都在

公廨內吟唱，由神職人員領唱點名公廨祭典誰來幫忙做哪些事情、有哪些人拿

什麼祭品來祭拜太祖，有向祖靈稟報祭典進行的人員分工或祭品內容的意味
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在。只可惜這段內容目前頭社部落已經失傳，未在夜祭時吟唱了！U-11-A 由潘

天生所唸唱的內容不詳，依內容表現方式來判斷類似西拉雅族請神的咒語三

向，或是開向的咒語，還有待查證。 

至於錄音中的主要人物潘天生，其實不是頭社本部落的人，而是隔壁嗚頭

部落的神職人員「向頭」，是當地當年相當有名氣的人物，當地還流傳著一段

俗語「嗚頭出天生，頭社出良慶」來描述頭社及嗚頭兩地的名人：朱良慶、潘

天生。 

參考文獻： 移川之子藏（1931）。頭社の熟番歌謠，南方土俗 1（2）：

137-145。 林清財（1995）。從歌謠看西拉雅的聚落與族群。刊於平埔研究論

文集，潘英海、詹素娟編，頁 475-498。台北市：中研院台史所籌備處。 

U11B 1. 公廨歌 Tavulo 2. Kinisaat 

這是西拉雅語的錄音。根據淺井惠倫的記載，錄音時間是 1937 12 月 8 

日，不過可能是寫錯了，因為頭社其他錄音都是 1938 年，日期則一樣。錄音

地點是頭社，現代的台南市大內區頭社里。演出者的名字是潘天正。錄音內容

是西拉雅族的歌謠：公廨歌 tavulo 和 kinisaat。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

1938 年淺景惠倫錄自頭社的這幾首西拉雅歌謠，都是在祭典吟唱的相關敬

神曲，當代都稱之為「牽曲」，但是這些 ta-ai（祖靈祭）時所唱的歌曲，其實

是有一段典故的，1931 年移川子之藏〈頭社の熟番歌謠〉一文中提到頭社牽曲

的來源： 

這歌謠毛來枝所持有，是她亡夫手抄的。歌詞意義無人能解，歌的內容是

祈雨的。農曆十月十五日，熟番祭典時所唱歌謠，就是毛來枝拿此手抄本才有

的。歌詞是把熟番語用漢字拼音、有字但無字義。曲葩共有 91 葩。 

1987 年民族音樂學家林清財在頭社做田野調查時，問到一位村民描述「牽

曲」的來源是： 

頭社牽曲早已失傳。會在復興是其堂伯父楊旺，因官司敗訴，向太祖許

願：若能勝訴，願於太祖生日時牽番仔戲。果勝。楊旺乃叫人至高雄荖濃一帶

學牽曲（楊旺之續絃毛來枝為荖濃人），並將曲文用漢字記下。這大概是民國 

10 年左右的事情。（林清財 1995：483） 
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所以，淺井惠倫所錄的頭社牽曲其實都是來自於荖濃一帶的大武壠歌謠，

而頭社早期本來就是大武壠頭社故居地，高雄荖濃、甲仙等地的大武壠人本來

就跟頭社有密切的婚姻關係，彼此之間往來密切。 

U-04-A、B，U-12-A、B 以及 U-15-A、U-05-B 都是目前頭社部落夜祭時所

吟唱的牽曲分段內容，這些歌謠林清財分析以「加拉活兮」名稱來概括，錄音

內容大抵都是男女合唱，其中幾首由男生潘天生主唱、婦女合唱，由於當初頭

社牽曲是從荖濃學來敬神的，所以產生所謂神聖性、禁忌性，是不能隨時吟唱

的，農曆 10 月 1 日由尪姨（女祭司）或乩主（男祭司）開牽曲的向後才能練

習吟唱，10 月 15 日夜祭祭典結束，禁曲向後就不能在吟唱。U-05-A、U-11-B 

由潘天生所唱的「迎神曲」，林清財稱之為「塔姆勒」，這首祭歌大武壟社

群，如：高雄甲仙匏仔寮、荖濃、花蓮富里大庄等地共同擁有的祭歌，「塔姆

勒」是由尪姨、向頭帶領眾人在公廨內唱的歌，大庄把這種歌稱為「公廨

戲」，由上述神職人員唱一段，眾人應和一句的應答唱法（林清財 1995：

487），可是在淺井惠倫的錄音裡頭是沒有這樣應答唱法出現，通常這首歌都在

公廨內吟唱，由神職人員領唱點名公廨祭典誰來幫忙做哪些事情、有哪些人拿

什麼祭品來祭拜太祖，有向祖靈稟報祭典進行的人員分工或祭品內容的意味

在。只可惜這段內容目前頭社部落已經失傳，未在夜祭時吟唱了！U-11-A 由潘

天生所唸唱的內容不詳，依內容表現方式來判斷類似西拉雅族請神的咒語三

向，或是開向的咒語，還有待查證。 

至於錄音中的主要人物潘天生，其實不是頭社本部落的人，而是隔壁嗚頭

部落的神職人員「向頭」，是當地當年相當有名氣的人物，當地還流傳著一段

俗語「嗚頭出天生，頭社出良慶」來描述頭社及嗚頭兩地的名人：朱良慶、潘

天生。 

參考文獻： 移川之子藏（1931）。頭社の熟番歌謠，南方土俗 1（2）：

137-145。 林清財（1995）。從歌謠看西拉雅的聚落與族群。刊於平埔研究論

文集，潘英海、詹素娟編，頁 475-498。台北市：中研院台史所籌備處。 

U12A taai 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1938 年 12 月 8 日。錄音地點是頭

社，現代的台南市大內區頭社里。演出者有兩位：毛氏來枝、楊新枝。錄音內

容是西拉雅族的歌謠：ta-ai（祖靈祭歌）。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 
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1938 年淺景惠倫錄自頭社的這幾首西拉雅歌謠，都是在祭典吟唱的相關敬

神曲，當代都稱之為「牽曲」，但是這些 ta-ai（祖靈祭）時所唱的歌曲，其實

是有一段典故的，1931 年移川子之藏〈頭社の熟番歌謠〉一文中提到頭社牽曲

的來源： 

這歌謠毛來枝所持有，是她亡夫手抄的。歌詞意義無人能解，歌的內容是

祈雨的。農曆十月十五日，熟番祭典時所唱歌謠，就是毛來枝拿此手抄本才有

的。歌詞是把熟番語用漢字拼音、有字但無字義。曲葩共有 91 葩。 

1987 年民族音樂學家林清財在頭社做田野調查時，問到一位村民描述「牽

曲」的來源是： 

頭社牽曲早已失傳。會在復興是其堂伯父楊旺，因官司敗訴，向太祖許

願：若能勝訴，願於太祖生日時牽番仔戲。果勝。楊旺乃叫人至高雄荖濃一帶

學牽曲（楊旺之續絃毛來枝為荖濃人），並將曲文用漢字記下。這大概是民國 

10 年左右的事情。（林清財 1995：483） 

所以，淺井惠倫所錄的頭社牽曲其實都是來自於荖濃一帶的大武壠歌謠，

而頭社早期本來就是大武壠頭社故居地，高雄荖濃、甲仙等地的大武壠人本來

就跟頭社有密切的婚姻關係，彼此之間往來密切。 

U-04-A、B，U-12-A、B 以及 U-15-A、U-05-B 都是目前頭社部落夜祭時所

吟唱的牽曲分段內容，這些歌謠林清財分析以「加拉活兮」名稱來概括，錄音

內容大抵都是男女合唱，其中幾首由男生潘天生主唱、婦女合唱，由於當初頭

社牽曲是從荖濃學來敬神的，所以產生所謂神聖性、禁忌性，是不能隨時吟唱

的，農曆 10 月 1 日由尪姨（女祭司）或乩主（男祭司）開牽曲的向後才能練

習吟唱，10 月 15 日夜祭祭典結束，禁曲向後就不能在吟唱。U-05-A、U-11-B 

由潘天生所唱的「迎神曲」，林清財稱之為「塔姆勒」，這首祭歌大武壟社

群，如：高雄甲仙匏仔寮、荖濃、花蓮富里大庄等地共同擁有的祭歌，「塔姆

勒」是由尪姨、向頭帶領眾人在公廨內唱的歌，大庄把這種歌稱為「公廨

戲」，由上述神職人員唱一段，眾人應和一句的應答唱法（林清財 1995：

487），可是在淺井惠倫的錄音裡頭是沒有這樣應答唱法出現，通常這首歌都在

公廨內吟唱，由神職人員領唱點名公廨祭典誰來幫忙做哪些事情、有哪些人拿

什麼祭品來祭拜太祖，有向祖靈稟報祭典進行的人員分工或祭品內容的意味

在。只可惜這段內容目前頭社部落已經失傳，未在夜祭時吟唱了！U-11-A 由潘

天生所唸唱的內容不詳，依內容表現方式來判斷類似西拉雅族請神的咒語三

向，或是開向的咒語，還有待查證。 

至於錄音中的主要人物潘天生，其實不是頭社本部落的人，而是隔壁嗚頭

部落的神職人員「向頭」，是當地當年相當有名氣的人物，當地還流傳著一段
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俗語「嗚頭出天生，頭社出良慶」來描述頭社及嗚頭兩地的名人：朱良慶、潘

天生。 

參考文獻： 移川之子藏（1931）。頭社の熟番歌謠，南方土俗 1（2）：

137-145。 林清財（1995）。從歌謠看西拉雅的聚落與族群。刊於平埔研究論

文集，潘英海、詹素娟編，頁 475-498。台北市：中研院台史所籌備處。 

U12B taai 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1938 年 12 月 8 日。錄音地點是頭

社，現代的台南市大內區頭社里。演出者有兩位：毛氏來枝、楊新枝。錄音內

容是西拉雅族的歌謠：ta-ai（祖靈祭歌）。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

1938 年淺景惠倫錄自頭社的這幾首西拉雅歌謠，都是在祭典吟唱的相關敬

神曲，當代都稱之為「牽曲」，但是這些 ta-ai（祖靈祭）時所唱的歌曲，其實

是有一段典故的，1931 年移川子之藏〈頭社の熟番歌謠〉一文中提到頭社牽曲

的來源： 

這歌謠毛來枝所持有，是她亡夫手抄的。歌詞意義無人能解，歌的內容是

祈雨的。農曆十月十五日，熟番祭典時所唱歌謠，就是毛來枝拿此手抄本才有

的。歌詞是把熟番語用漢字拼音、有字但無字義。曲葩共有 91 葩。 

1987 年民族音樂學家林清財在頭社做田野調查時，問到一位村民描述「牽

曲」的來源是： 

頭社牽曲早已失傳。會在復興是其堂伯父楊旺，因官司敗訴，向太祖許

願：若能勝訴，願於太祖生日時牽番仔戲。果勝。楊旺乃叫人至高雄荖濃一帶

學牽曲（楊旺之續絃毛來枝為荖濃人），並將曲文用漢字記下。這大概是民國 

10 年左右的事情。（林清財 1995：483） 

所以，淺井惠倫所錄的頭社牽曲其實都是來自於荖濃一帶的大武壠歌謠，

而頭社早期本來就是大武壠頭社故居地，高雄荖濃、甲仙等地的大武壠人本來

就跟頭社有密切的婚姻關係，彼此之間往來密切。 

U-04-A、B，U-12-A、B 以及 U-15-A、U-05-B 都是目前頭社部落夜祭時所

吟唱的牽曲分段內容，這些歌謠林清財分析以「加拉活兮」名稱來概括，錄音

內容大抵都是男女合唱，其中幾首由男生潘天生主唱、婦女合唱，由於當初頭

社牽曲是從荖濃學來敬神的，所以產生所謂神聖性、禁忌性，是不能隨時吟唱
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的，農曆 10 月 1 日由尪姨（女祭司）或乩主（男祭司）開牽曲的向後才能練

習吟唱，10 月 15 日夜祭祭典結束，禁曲向後就不能在吟唱。U-05-A、U-11-B 

由潘天生所唱的「迎神曲」，林清財稱之為「塔姆勒」，這首祭歌大武壟社

群，如：高雄甲仙匏仔寮、荖濃、花蓮富里大庄等地共同擁有的祭歌，「塔姆

勒」是由尪姨、向頭帶領眾人在公廨內唱的歌，大庄把這種歌稱為「公廨

戲」，由上述神職人員唱一段，眾人應和一句的應答唱法（林清財 1995：

487），可是在淺井惠倫的錄音裡頭是沒有這樣應答唱法出現，通常這首歌都在

公廨內吟唱，由神職人員領唱點名公廨祭典誰來幫忙做哪些事情、有哪些人拿

什麼祭品來祭拜太祖，有向祖靈稟報祭典進行的人員分工或祭品內容的意味

在。只可惜這段內容目前頭社部落已經失傳，未在夜祭時吟唱了！U-11-A 由潘

天生所唸唱的內容不詳，依內容表現方式來判斷類似西拉雅族請神的咒語三

向，或是開向的咒語，還有待查證。 

至於錄音中的主要人物潘天生，其實不是頭社本部落的人，而是隔壁嗚頭

部落的神職人員「向頭」，是當地當年相當有名氣的人物，當地還流傳著一段

俗語「嗚頭出天生，頭社出良慶」來描述頭社及嗚頭兩地的名人：朱良慶、潘

天生。 

參考文獻： 移川之子藏（1931）。頭社の熟番歌謠，南方土俗 1（2）：

137-145。 林清財（1995）。從歌謠看西拉雅的聚落與族群。刊於平埔研究論

文集，潘英海、詹素娟編，頁 475-498。台北市：中研院台史所籌備處。 

U15A taai 

這是西拉雅語的錄音。錄音時間是 1938 年 12 月 7 日。錄音地點是頭

社，現代的台南市大內區頭社里。演出者的名字沒有出現在淺井惠倫的記載

裡，不得而知。錄音內容是西拉雅族的歌謠：ta-ai（祖靈祭歌）。 

關於西拉雅語的語料，我訪問了吉貝耍部落的段洪坤老師。段老師是西拉

雅族人，他已經做了 20 年左右的西拉雅族部落歷史、人類學調查、以及部落

文化復振的工作。段老師很熟悉淺井惠倫的西拉雅語錄音資料，並提供了以下

解說： 

1938 年淺景惠倫錄自頭社的這幾首西拉雅歌謠，都是在祭典吟唱的相關敬

神曲，當代都稱之為「牽曲」，但是這些 ta-ai（祖靈祭）時所唱的歌曲，其實

是有一段典故的，1931 年移川子之藏〈頭社の熟番歌謠〉一文中提到頭社牽曲

的來源： 

這歌謠毛來枝所持有，是她亡夫手抄的。歌詞意義無人能解，歌的內容是

祈雨的。農曆十月十五日，熟番祭典時所唱歌謠，就是毛來枝拿此手抄本才有

的。歌詞是把熟番語用漢字拼音、有字但無字義。曲葩共有 91 葩。 
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1987 年民族音樂學家林清財在頭社做田野調查時，問到一位村民描述「牽

曲」的來源是： 

頭社牽曲早已失傳。會在復興是其堂伯父楊旺，因官司敗訴，向太祖許

願：若能勝訴，願於太祖生日時牽番仔戲。果勝。楊旺乃叫人至高雄荖濃一帶

學牽曲（楊旺之續絃毛來枝為荖濃人），並將曲文用漢字記下。這大概是民國 

10 年左右的事情。（林清財 1995：483） 

所以，淺井惠倫所錄的頭社牽曲其實都是來自於荖濃一帶的大武壠歌謠，

而頭社早期本來就是大武壠頭社故居地，高雄荖濃、甲仙等地的大武壠人本來

就跟頭社有密切的婚姻關係，彼此之間往來密切。 

U-04-A、B，U-12-A、B 以及 U-15-A、U-05-B 都是目前頭社部落夜祭時所

吟唱的牽曲分段內容，這些歌謠林清財分析以「加拉活兮」名稱來概括，錄音

內容大抵都是男女合唱，其中幾首由男生潘天生主唱、婦女合唱，由於當初頭

社牽曲是從荖濃學來敬神的，所以產生所謂神聖性、禁忌性，是不能隨時吟唱

的，農曆 10 月 1 日由尪姨（女祭司）或乩主（男祭司）開牽曲的向後才能練

習吟唱，10 月 15 日夜祭祭典結束，禁曲向後就不能在吟唱。U-05-A、U-11-B 

由潘天生所唱的「迎神曲」，林清財稱之為「塔姆勒」，這首祭歌大武壟社

群，如：高雄甲仙匏仔寮、荖濃、花蓮富里大庄等地共同擁有的祭歌，「塔姆

勒」是由尪姨、向頭帶領眾人在公廨內唱的歌，大庄把這種歌稱為「公廨

戲」，由上述神職人員唱一段，眾人應和一句的應答唱法（林清財 1995：

487），可是在淺井惠倫的錄音裡頭是沒有這樣應答唱法出現，通常這首歌都在

公廨內吟唱，由神職人員領唱點名公廨祭典誰來幫忙做哪些事情、有哪些人拿

什麼祭品來祭拜太祖，有向祖靈稟報祭典進行的人員分工或祭品內容的意味

在。只可惜這段內容目前頭社部落已經失傳，未在夜祭時吟唱了！U-11-A 由潘

天生所唸唱的內容不詳，依內容表現方式來判斷類似西拉雅族請神的咒語三

向，或是開向的咒語，還有待查證。 

至於錄音中的主要人物潘天生，其實不是頭社本部落的人，而是隔壁嗚頭

部落的神職人員「向頭」，是當地當年相當有名氣的人物，當地還流傳著一段

俗語「嗚頭出天生，頭社出良慶」來描述頭社及嗚頭兩地的名人：朱良慶、潘

天生。 

參考文獻： 移川之子藏（1931）。頭社の熟番歌謠，南方土俗 1（2）：

137-145。 林清財（1995）。從歌謠看西拉雅的聚落與族群。刊於平埔研究論

文集，潘英海、詹素娟編，頁 475-498。台北市：中研院台史所籌備處。 

U16A 太祖歌 
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這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點是花蓮港大庄，今花蓮縣富

里鄉。淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者的名字也沒有

出現在淺井惠倫的記載裡。錄音內容是一首歌曲：太祖歌。 

本聲檔的內容是花蓮縣的西拉雅系平埔族的祭歌。「太祖」指的應該是阿

立祖，過去又叫做「番太祖」，以區分漢人和原住民的神明。阿立祖是西拉雅

族傳統信仰中最重要的神明，「太祖歌」可能是大祭典時，為祭祀阿立祖而唱

的。 

本批資料總有兩個太祖歌的聲檔（U16A、U16B），都是在花蓮錄製的。淺

井惠倫的資料中沒有台南西拉雅族或高雄山區大武壠族的太祖歌，無法比較西

拉雅系平埔族群的不同唱法。 

U16B 太祖歌 

這個聲檔是西拉雅系平埔族的歌謠。錄音地點是花蓮港大庄，今花蓮縣富

里鄉。淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者的名字也沒有

出現在淺井惠倫的記載裡。錄音內容是一首歌曲：太祖歌。 

本聲檔的內容是花蓮縣的西拉雅系平埔族的祭歌。「太祖」指的應該是阿

立祖，過去又叫做「番太祖」，以區分漢人和原住民的神明。阿立祖是西拉雅

族傳統信仰中最重要的神明，「太祖歌」可能是大祭典時，為祭祀阿立祖而唱

的。 

本批資料總有兩個太祖歌的聲檔（U16A、U16B），都是在花蓮錄製的。淺

井惠倫的資料中沒有台南西拉雅族或高雄山區大武壠族的太祖歌，無法比較西

拉雅系平埔族群的不同唱法。 

Taivoan 

T0305A maiulu duet 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是甲仙，今高雄市甲仙區。淺井惠

倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者有兩名：揚台和沈劉涼桃。

錄音內容是大武壠族的一首歌：maiulu，兩個人合唱。 

本聲檔的歌謠被淺井惠倫在其記載裡以「maiulu」為名。本批資料僅有本聲

檔是「maiulu」的錄音。 

T0305B Kalawahe 歌 
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這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是甲仙，位於高雄市甲仙區。淺井

惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者的名字也沒有出現在淺井

惠倫的記載裡。錄音內容是大武壠族的一首歌：karawahe 加拉活兮。 

根據國分直一 1942 年在知母義對於西拉雅族的調查，karawahe 這首歌需

以「事物名稱之歌」為名，因為此歌的歌詞是在唱西拉雅語和台灣閩南語的對

應，例如： 

Taguriyante shii（是）suigu-kaku（水牛角）karaoha hei Tataruma shii（是）

tau-kaku（頭殼）karaoha hei 

土田滋在「淺井音源資料整理」猜測，也許 karawahe 和「身體部位之

歌」是族人在自己語言明顯是處於完全被遺忘的狀態之下，試著用歌曲的方式

讓年輕人唱出族語，把自己的語言傳承下去，即便片段或單詞也好。 

本批資料總有三個 karawahe 的聲檔（T0305B、T0602B、T1013B），都是

高雄山區錄製的，據地理位置都是在大武壠族的部落錄的。雖然國分直一有訪

問到會唱此歌的西拉雅族人，淺井惠倫的資料中沒有西拉雅族的 karawahe，無

法比較西拉雅族和大武壠族的唱法。 

T0507A Gani Kinisaat 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是雅你社(Gani)，位於高雄市桃源

區。淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者的名字是張港，

但聲音和唱 Hiburon（T0512A、T1201A、T1201B）的張港不一樣，疑似是同名

者。錄音內容是大武壠族的一首歌：kinisaat。 

本批資料總有三個 kinisaat 的聲檔（U11B、T0507A、T1011A），其中 

U11B 是西拉雅族頭社的版本，另外兩個是高雄山區錄製的，T0507A 的錄音地

點是桃源區的雅你社，T1011A 則是甲仙區。三個聲檔的錄音地點都不同，可以

比較不同部落的唱法。 

T0507B Gani Sihihi 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是雅你社(Gani)，位於高雄市桃源

區。淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者的名字是張港，

但聲音和唱 Hiburon（T0512A、T1201A、T1201B）的張港不一樣，疑似是同名

者。錄音內容是大武壠族的一首歌：sihihi。 

本批資料總有兩個 sihihi 的聲檔（T0309A、T0507B）。T0507B 是在大武

壠族的部落雅你社錄製的，但 T0309A 的錄音時間和地點不明。 

T0601A Gani Nahowan (5) 
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這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是雅你社(Gani)，位於高雄市桃源

區。淺井惠倫沒有註明錄製時間和演出者，不得而知。錄音內容是大武壠族的

一首歌：nahowan。 

土田滋認為演出者可能是唱 T0507A 和 T0507B 的張港，聲音的確很像，

而且錄音地點一樣是雅你社。 

本聲檔的歌謠被淺井惠倫在其記載裡以「nahowan」為名。本批資料僅有本

聲檔是「nahowan」的錄音。 

T0601B Gani Kuba (5) 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是雅你社(Gani)，位於高雄市桃源

區。淺井惠倫沒有註明錄製時間和演出者，不得而知。錄音內容是大武壠族的

一首歌：kuba。 

土田滋認為演出者可能是唱 T0507A 和 T0507B 的張港，聲音的確很像，

而且錄音地點一樣是雅你社。 

「kuba」（亦作「kuva」或「cuba」）是大武壠語「公廨」的意思。故此

歌也可以稱為「公廨歌」，但此歌謠與其他聲檔中的「公廨歌 tavulo」不同。 

本聲檔的歌謠被淺井惠倫在其記載裡以「kuba」為名。本批資料僅有本聲

檔是「kuba」的錄音。 

T0602A 公廨歌 tavulo 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是東大丘園，位於高雄市甲仙區。

淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者是郭萬力。錄音內容

是大武壠族的一首歌：公廨歌 tavulo。 

本批資料總有五個公廨歌 tavulo 的錄音（T0306B、U05A、U05B、U11B、

T0602A）。T0602A 是在高雄甲仙錄製的，其他四個聲檔的錄音地點是頭社

（猜測是台南大內的頭社）。 

T0602B karawahe 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是東大丘園，位於高雄市甲仙區。

淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者是郭萬力。錄音內容

是大武壠族的一首歌：karawahe 加拉活兮。 

根據國分直一 1942 年在知母義對於西拉雅族的調查，karawahe 這首歌需

以「事物名稱之歌」為名，因為此歌的歌詞是在唱西拉雅語和台灣閩南語的對

應，例如： 
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Taguriyante shii（是）suigu-kaku（水牛角）karaoha hei Tataruma shii（是）

tau-kaku（頭殼）karaoha hei 

土田滋在「淺井音源資料整理」猜測，也許 karawahe 和「身體部位之

歌」是族人在自己語言明顯是處於完全被遺忘的狀態之下，試著用歌曲的方式

讓年輕人唱出族語，把自己的語言傳承下去，即便片段或單詞也好。 

本批資料總有三個 karawahe 的聲檔（T0305B、T0602B、T1013B），都是

高雄山區錄製的，據地理位置都是在大武壠族的部落錄的。雖然國分直一有訪

問到會唱此歌的西拉雅族人，淺井惠倫的資料中沒有西拉雅族的 karawahe，無

法比較西拉雅族和大武壠族的唱法。 

T0901A Gani 請四方 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是雅你社(Gani)，位於高雄市桃源

區。淺井惠倫沒有註明錄製時間和演出者，不得而知。錄音內容是大武壠族的

一首歌：請四方。 

土田滋認為演出者可能是唱 T0507A 和 T0507B 的張港，聲音的確很像，

而且錄音地點一樣是雅你社。 

本批資料總有五個「請四方」或「四方之歌」的錄音（S01B、S02A、

T1202A、T0901A、T0901B）。S01B 和 S02A 是知母義部落西拉雅族人鄂朝來

所唱，T0901A 和 T0901B 是大武壠族雅你社錄製的，T1202A 的錄音時間、地

點、演出者皆不明。 

T0901B Gani 請四方 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是雅你社(Gani)，位於高雄市桃源

區。淺井惠倫沒有註明錄製時間和演出者，不得而知。錄音內容是大武壠族的

一首歌：請四方。 

土田滋認為演出者可能是唱 T0507A 和 T0507B 的張港，聲音的確很像，

而且錄音地點一樣是雅你社。 

本批資料總有五個「請四方」或「四方之歌」的錄音（S01B、S02A、

T1202A、T0901A、T0901B）。S01B 和 S02A 是知母義部落西拉雅族人鄂朝來

所唱，T0901A 和 T0901B 是大武壠族雅你社錄製的，T1202A 的錄音時間、地

點、演出者皆不明。 

T1009A 單詞 
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這個聲檔是大武壠族的詞彙。錄音地點是小林村，位於高雄市甲仙區小林

里。淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者是潘樹。錄音內

容是由族人朗讀一些大武壠族語的單詞。 

淺井惠倫做調查時，台灣平埔族的語言已經沒落了，有的語言完全沒有人

會講了，族人只會唱歌但不知道歌詞的含義，或者只記得一些單詞而已。當時

的大武壠語也是處於這樣的狀態，但淺井惠倫還是問到了一些簡單的詞彙。 

本聲檔由族人潘樹朗讀一些單詞，與西拉雅語的 S10A 不一樣的是，沒有

提供閩南語翻譯。淺井惠倫總共錄了潘樹兩個唸詞彙的聲檔（T1009A 和 

T1009B），除此之外還有歌謠的錄音（T1013A 和 T1013B）。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T1009B 單詞 

這個聲檔是大武壠族的詞彙。錄音地點是小林村，位於高雄市甲仙區小林

里。淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者是潘樹。錄音內

容是由族人朗讀一些大武壠族語的單詞。 

淺井惠倫做調查時，台灣平埔族的語言已經沒落了，有的語言完全沒有人

會講了，族人只會唱歌但不知道歌詞的含義，或者只記得一些單詞而已。當時

的大武壠語也是處於這樣的狀態，但淺井惠倫還是問到了一些簡單的詞彙。 

本聲檔由族人潘樹朗讀一些單詞，與西拉雅語的 S10A 不一樣的是，沒有

提供閩南語翻譯。淺井惠倫總共錄了潘樹兩個唸詞彙的聲檔（T1009A 和 

T1009B），除此之外還有歌謠的錄音（T1013A 和 T1013B）。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣
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原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T1011A Kinisaat 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是甲仙，位於高雄市甲仙區。淺井

惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者的名字沒有寫在淺井惠倫

的記載裡，但聲音和 T1011B 的似乎是同一個人，揚台。錄音內容是大武壠族

的一首歌：kinisaat。 

本批資料總有三個 kinisaat 的聲檔（U11B、T0507A、T1011A），其中 

U11B 是西拉雅族頭社的版本，另外兩個是高雄山區錄製的，T0507A 的錄音地

點是桃源區的雅你社，T1011A 則是甲仙區。三個聲檔的錄音地點都不同，可以

比較不同部落的唱法。 

T1011B Bulimunta 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是甲仙，位於高雄市甲仙區。淺井

惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者的名字是揚台。錄音內容

是大武壠族的一首歌：bulimunta。 

本聲檔的歌謠被淺井惠倫在其記載裡以「bulimunta」為名。本批資料僅有

本聲檔是「bulimunta」的錄音。 

T1012A 數字、單詞 

這個聲檔是大武壠族的詞彙。錄音地點是小林村，位於高雄市甲仙區小林

里。淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者是劉港。錄音內

容是由族人朗讀一些大武壠族語的單詞。 

淺井惠倫做調查時，台灣平埔族的語言已經沒落了，有的語言完全沒有人

會講了，族人只會唱歌但不知道歌詞的含義，或者只記得一些單詞而已。當時

的大武壠語也是處於這樣的狀態，但淺井惠倫還是問到了一些簡單的詞彙。本

聲檔的內容是大武壠語的數字。 
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淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T1013A laktamainaga 歌 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是小林村，位於高雄市甲仙區小林

里。淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者是潘樹。錄音內

容是大武壠族的一首歌。 

此歌在淺井惠倫的記載裡面以「laktamainaga」為名，本批資料僅有本聲檔

是這首歌曲，其歌詞的含義以及演唱的場合不明。 

T1013B Kalawahe 歌 

這個聲檔是大武壠族的歌謠。錄音地點是小林村，位於高雄市甲仙區小林

里。淺井惠倫沒有註明錄製時間，不得而知。本聲檔的演唱者是潘樹。錄音內

容是大武壠族的一首歌：karawahe 加拉活兮。 

根據國分直一 1942 年在知母義對於西拉雅族的調查，karawahe 這首歌需

以「事物名稱之歌」為名，因為此歌的歌詞是在唱西拉雅語和台灣閩南語的對

應，例如： 

Taguriyante shii（是）suigu-kaku（水牛角）karaoha hei Tataruma shii（是）

tau-kaku（頭殼）karaoha hei 

土田滋在「淺井音源資料整理」猜測，也許 karawahe 和「身體部位之

歌」是族人在自己語言明顯是處於完全被遺忘的狀態之下，試著用歌曲的方式

讓年輕人唱出族語，把自己的語言傳承下去，即便片段或單詞也好。 

本批資料總有三個 karawahe 的聲檔（T0305B、T0602B、T1013B），都是

高雄山區錄製的，據地理位置都是在大武壠族的部落錄的。雖然國分直一有訪

問到會唱此歌的西拉雅族人，淺井惠倫的資料中沒有西拉雅族的 karawahe，無

法比較西拉雅族和大武壠族的唱法。 
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Taokas 

S05A 

這個聲檔是道卡斯族的歌謠。錄音時間是 1937 年 6 月 13 日。演出者名

字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。根據淺井惠倫的筆記，錄音地

點是「新港」，因此本聲檔被土田滋歸類成西拉雅族的歌謠。根據研究西拉雅

文化的西拉雅族人段洪坤，此歌並不是西拉雅族的傳統歌謠，況且錄音時間對

不上淺井惠倫在西拉雅部落的調查。後來由道卡斯族新港東社人劉秋雲確認 

S05B 和 S07A 的部份歌詞和韻腳和現在新港社道卡斯族牽田祭的祭歌相同，其

餘部份歌詞待進一步與耆老確認。 

1937 年 5 月，淺井惠倫在『南方土俗』期刊發表了一篇以「熟番語言之

調查」為題的文章。文章中有提到，淺井惠倫當時預計 1937 年的七八月調查

新竹一帶的道卡斯語。 

新竹附近的道卡斯族部落，有後龍海邊的東社和西社。這兩個部落後來被

官方組成新港社，意思是新的港灣附近的社。也就是說，淺井惠倫所謂的「新

港」指的不是台南的新港，而是苗栗的新港。 

本聲檔是道卡斯族的歌謠，但其內容尚未確認，可能已失傳。道卡斯族的

語言、歌謠、傳統文化，都遭到嚴重的流失。1990 年代末道卡斯族的東西兩社

開始做文化復振，2002 年第一次恢復中斷 50 年左右的牽田祭。 

本批資料中總有六個聲檔疑似是道卡斯族的歌謠（S05A、S05B、S06A、

S06B、S07A、S07B）。六個聲檔似乎都是同一個人所唱，其中 S05B 和 S07A 

已確認為牽田祭歌，S06A 後半段則可以聽到巫師的咒詞。其餘三個錄音尚待確

認。 

S05B 

這個聲檔是道卡斯族的祭歌。錄音時間是 1937 年 6 月 13 日。演出者名

字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。根據淺井惠倫的筆記，錄音地

點是「新港」，因此本聲檔被土田滋歸類成西拉雅族的歌謠。根據研究西拉雅

文化的西拉雅族人段洪坤，此歌並不是西拉雅族的傳統歌謠，況且錄音時間對

不上淺井惠倫在西拉雅部落的調查。後來由道卡斯族新港東社人劉秋雲確認本

聲檔的部份歌詞和韻腳和現在新港社道卡斯族牽田祭的祭歌相同，其餘部份歌

詞待進一步與耆老確認。 

1937 年 5 月，淺井惠倫在『南方土俗』期刊發表了一篇以「熟番語言之

調查」為題的文章。文章中有提到，淺井惠倫當時預計 1937 年的七八月調查

新竹一帶的道卡斯語。 
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新竹附近的道卡斯族部落，有後龍海邊的東社和西社。這兩個部落後來被

官方組成新港社，意思是新的港灣附近的社。也就是說，淺井惠倫所謂的「新

港」指的不是台南的新港，而是苗栗的新港。 

本聲檔的內容是道卡斯族的祭歌，是牽田祭（道卡斯族最重要的祭典）的

時候唱的。雖然道卡斯語早就流失，但道卡斯族人到現在還會舉辦牽田祭、唱

這首歌謠。 

本批資料中總有六個聲檔疑似是道卡斯族的歌謠（S05A、S05B、S06A、

S06B、S07A、S07B）。六個聲檔似乎都是同一個人所唱，其中 S05B 和 S07A 

已確認為牽田祭歌，S06A 後半段則可以聽到巫師的咒詞。其餘三個錄音尚待確

認。 

S06A 

這個聲檔是道卡斯族的咒詞。錄音時間是 1937 年 6 月 13 日。演出者名

字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。根據淺井惠倫的筆記，錄音地

點是「新港」，因此本聲檔被土田滋歸類成西拉雅族的歌謠。根據研究西拉雅

文化的西拉雅族人段洪坤，這並不是西拉雅族的傳統歌謠，況且錄音時間對不

上淺井惠倫在西拉雅部落的調查。後來由道卡斯族新港東社人劉秋雲確認本聲

檔的後半段是道卡斯族巫師的咒詞，前半段則待進一步與耆老確認。 

1937 年 5 月，淺井惠倫在『南方土俗』期刊發表了一篇以「熟番語言之

調查」為題的文章。文章中有提到，淺井惠倫當時預計 1937 年的七八月調查

新竹一帶的道卡斯語。 

新竹附近的道卡斯族部落，有後龍海邊的東社和西社。這兩個部落後來被

官方組成新港社，意思是新的港灣附近的社。也就是說，淺井惠倫所謂的「新

港」指的不是台南的新港，而是苗栗的新港。 

本聲檔的內容是道卡斯族巫師的咒詞，與東社耆老潘老太太 2017 年 11 

月的回憶“pa'tau"(巫師)咒語部份相同。 

本批資料中總有六個聲檔疑似是道卡斯族的歌謠（S05A、S05B、S06A、

S06B、S07A、S07B）。六個聲檔似乎都是同一個人所唱，其中 S05B 和 S07A 

已確認為牽田祭歌，S06A 後半段則可以聽到巫師的咒詞。其餘三個錄音尚待確

認。 

S06B 

這個聲檔是道卡斯族的歌謠。錄音時間是 1937 年 6 月 13 日。演出者名

字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。根據淺井惠倫的筆記，錄音地

點是「新港」，因此本聲檔被土田滋歸類成西拉雅族的歌謠。根據研究西拉雅
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文化的西拉雅族人段洪坤，此歌並不是西拉雅族的傳統歌謠，況且錄音時間對

不上淺井惠倫在西拉雅部落的調查。後來由道卡斯族新港東社人劉秋雲確認 

S05B 和 S07A 的部份歌詞和韻腳和現在新港社道卡斯族牽田祭的祭歌相同，其

餘部份歌詞待進一步與耆老確認。 

1937 年 5 月，淺井惠倫在『南方土俗』期刊發表了一篇以「熟番語言之

調查」為題的文章。文章中有提到，淺井惠倫當時預計 1937 年的七八月調查

新竹一帶的道卡斯語。 

新竹附近的道卡斯族部落，有後龍海邊的東社和西社。這兩個部落後來被

官方組成新港社，意思是新的港灣附近的社。也就是說，淺井惠倫所謂的「新

港」指的不是台南的新港，而是苗栗的新港。 

本聲檔是道卡斯族的歌謠，但其內容尚未確認，可能已失傳。道卡斯族的

語言、歌謠、傳統文化，都遭到嚴重的流失。1990 年代末道卡斯族的東西兩社

開始做文化復振，2002 年第一次恢復中斷 50 年左右的牽田祭。 

本批資料中總有六個聲檔疑似是道卡斯族的歌謠（S05A、S05B、S06A、

S06B、S07A、S07B）。六個聲檔似乎都是同一個人所唱，其中 S05B 和 S07A 

已確認為牽田祭歌，S06A 後半段則可以聽到巫師的咒詞。其餘三個錄音尚待確

認。 

S07A 

這個聲檔是道卡斯族的祭歌。錄音時間是 1937 年 6 月 13 日。演出者名

字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。根據淺井惠倫的筆記，錄音地

點是「新港」，因此本聲檔被土田滋歸類成西拉雅族的歌謠。根據研究西拉雅

文化的西拉雅族人段洪坤，此歌並不是西拉雅族的傳統歌謠，況且錄音時間對

不上淺井惠倫在西拉雅部落的調查。後來由道卡斯族新港東社人劉秋雲確認本

聲檔的部份歌詞和韻腳和現在新港社道卡斯族牽田祭的祭歌相同，其餘部份歌

詞待進一步與耆老確認。 

1937 年 5 月，淺井惠倫在『南方土俗』期刊發表了一篇以「熟番語言之

調查」為題的文章。文章中有提到，淺井惠倫當時預計 1937 年的七八月調查

新竹一帶的道卡斯語。 

新竹附近的道卡斯族部落，有後龍海邊的東社和西社。這兩個部落後來被

官方組成新港社，意思是新的港灣附近的社。也就是說，淺井惠倫所謂的「新

港」指的不是台南的新港，而是苗栗的新港。 

本聲檔的內容是道卡斯族的祭歌，是牽田祭（道卡斯族最重要的祭典）的

時候唱的。雖然道卡斯語早就流失，但道卡斯族人到現在還會舉辦牽田祭、唱

這首歌謠。 
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本批資料中總有六個聲檔疑似是道卡斯族的歌謠（S05A、S05B、S06A、

S06B、S07A、S07B）。六個聲檔似乎都是同一個人所唱，其中 S05B 和 S07A 

已確認為牽田祭歌，S06A 後半段則可以聽到巫師的咒詞。其餘三個錄音尚待確

認。 

S07B 

這個聲檔是道卡斯族的歌謠。錄音時間是 1937 年 6 月 13 日。演出者名

字沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，不得而知。根據淺井惠倫的筆記，錄音地

點是「新港」，因此本聲檔被土田滋歸類成西拉雅族的歌謠。根據研究西拉雅

文化的西拉雅族人段洪坤，此歌並不是西拉雅族的傳統歌謠，況且錄音時間對

不上淺井惠倫在西拉雅部落的調查。後來由道卡斯族新港東社人劉秋雲確認 

S05B 和 S07A 的部份歌詞和韻腳和現在新港社道卡斯族牽田祭的祭歌相同，其

餘部份歌詞待進一步與耆老確認。 

1937 年 5 月，淺井惠倫在『南方土俗』期刊發表了一篇以「熟番語言之

調查」為題的文章。文章中有提到，淺井惠倫當時預計 1937 年的七八月調查

新竹一帶的道卡斯語。 

新竹附近的道卡斯族部落，有後龍海邊的東社和西社。這兩個部落後來被

官方組成新港社，意思是新的港灣附近的社。也就是說，淺井惠倫所謂的「新

港」指的不是台南的新港，而是苗栗的新港。 

本聲檔是道卡斯族的歌謠，但其內容尚未確認，可能已失傳。道卡斯族的

語言、歌謠、傳統文化，都遭到嚴重的流失。1990 年代末道卡斯族的東西兩社

開始做文化復振，2002 年第一次恢復中斷 50 年左右的牽田祭。 

本批資料中總有六個聲檔疑似是道卡斯族的歌謠（S05A、S05B、S06A、

S06B、S07A、S07B）。六個聲檔似乎都是同一個人所唱，其中 S05B 和 S07A 

已確認為牽田祭歌，S06A 後半段則可以聽到巫師的咒詞。其餘三個錄音尚待確

認。 

Tao 

T0502A 賓主對唱歌 raraod 

這個錄音是達悟族的歌謠，用達悟語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是

昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在

淺井惠倫的筆記裡面，可能跟其他達悟語的錄音一樣是朗島部落(Jiraralay)，位

於蘭嶼的北部。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是

誰。這個聲檔的內容是達悟族的賓主對唱歌：raraod。 
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Raraod 是朋友來做客時唱的歌謠，可以對唱，也可以一個人唱。對唱的時

候是主人迎接客人的歌，前一段的大意是「你不好意思，我也不好意思，我沒

有什麼禮物可以招待」，接下來沒有固定的歌詞，演唱者會在唱歌的時候創造

符合現場的歌詞。 

達悟族說話習慣比較謙虛，唱 raraod 的時候也是，就算帶了大禮物或準備

了大餐還是會講得很含蓄。另外一個原因是為了不讓靈界知道，是一種避邪的

行為。 

這個聲檔的錄音品質不佳，無法聽辨整首歌的歌詞，只有聽到「pasoadena 

among」，煮魚的意思。由此可以推測，演唱者在跟他的客人說他煮了魚來

吃，但也不知道煮的是什麼魚。 

淺井惠倫的筆記裡面寫了「maganam」一詞，可能是他誤以爲是這首歌的

名稱。「maganam」在達悟語的意思是「跳舞」，並不是一首歌。 

T0502B 拍手歌 mikaryag 

這個錄音是達悟族的歌謠，用達悟語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是

昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在

淺井惠倫的筆記裡面，可能跟其他達悟語的錄音一樣是朗島部落(Jiraralay)，位

於蘭嶼的北部。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是

誰。這個聲檔的內容是達悟族的拍手歌：mikaryag。 

拍手歌是達悟族傳統生活中經常唱的一首歌。拍手歌的中文名稱來自於唱

歌的方式：唱 mikaryag 的時候會同時拍手。Mikaryag 是晚上的時候唱的，沒

有固定的歌詞，每個人都唱他前幾天做的工作。 

Mikaryag 可以唱得很仔細，例如「我今天早上捕魚的時候，前一個小時都

沒有捕到魚，後來掉到了一條鬼頭刀，約六尺長，牠差一點溜走了，最後繞了

我船隻一圈才終於被我拉上來了」。在蘭嶼的傳統社會裡，男人會出海捕魚，

女人在田裡工作，唱的大部份都是自己個人的成就，但也可以唱最近遇到的比

較特別的人事物。 

這個聲檔的錄音品質不佳，歌詞很難聽辨，但大約的內容是砍木材做船，

應該是演唱者在錄音前做過的工作。 

Mikaryag 並不是每天唱的，要事先約好，等太陽下山聚集在一個人的家裡

唱歌。人數通常是 15 到 20 人左右。一般來講，唱 mikaryag 的次數一個月

不會超過兩三次。 
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Mikaryag 的性質和布農族的 malastapang（R09A、T0303B、T1015A）有點

像，內容都是在講個人做的事宜，但傳統的 malastapang 主要是在唱出草，

mikaryag 則是工作成就的描述。 

本批資料裡面除了這個聲檔之外，還有一個 mikaryag 的錄音（T0504A），

內容一樣是在講砍樹做船。T0504B 也是 mikaryag 的聲檔，但是錄音失敗了，

幾乎沒有錄到內容。 

T0503A 石頭傳說 

這個錄音是達悟族的傳說故事，用達悟語敘述的。錄製時間不明，土田滋

推測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。淺井惠倫在錄

音資料上註明了錄音地點，是朗島部落(Jiraralay)，位於蘭嶼的北部。淺井惠倫

的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是誰。這個聲檔的內容是達

悟族關於石頭的傳說故事。故事的內容如下： 

從前有兩個兄弟，有一天他們在 Jikavaton（虎頭坡附近）撿拾了一顆鵝卵

石，繼續往北走。他們走到了 Jiraralay（朗島）就停下來了。拿著他們在 

Jikavaton 揀的石頭，用泉水灑在石頭的頭頂上，給它取名為 Sitozongan。他們

摸到石頭的兩側，Sitozongan 就有手了，摸了石頭的下面，Sitozongan 有腳

了。摸了石頭的臉之後，Sitozongan 的眼睛睜開了，鼻子也出來了，耳朵也出

現了，他有嘴巴可以講出聲音了，就便成一個人了。 

聲檔的內容只有到這裡，可以根據達悟族耆老 Syapen Mazngang，這個故

事可能是在敘述達悟族的遷徙。朗島部落是蘭嶼所有的部落裡面建立最晚的，

所以朗島人可能是用傳說故事的方式在講他們部落的歷史。 

雖然按照淺井惠倫的註明這個聲檔是在朗島錄製的，而且故事是在朗島發

生的，然而聲檔中說話者的聲音並沒有朗島的口音。是因為朗島的地方口音已

經發生了變化，還是因為說話者不是朗島人，不得而知。 

本批資料裡面總共有三個石頭傳說的錄音（T0503A、T0503B、T1008B），

內容都一樣，但是 T0503B 的錄音品質不好，速度過快。 

T0503B 石頭傳說 

這個錄音是達悟族的傳說故事，用達悟語敘述的。錄製時間不明，土田滋

推測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。淺井惠倫在錄

音資料上註明了錄音地點，是朗島部落(Jiraralay)，位於蘭嶼的北部。淺井惠倫

的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是誰。這個聲檔的內容是達

悟族關於石頭的傳說故事，但是錄音品質不佳，速度過快。故事的內容如下： 
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從前有兩個兄弟，有一天他們在 Jikavaton（虎頭坡附近）撿拾了一顆鵝卵

石，繼續往北走。他們走到了 Jiraralay（朗島）就停下來了。拿著他們在 

Jikavaton 揀的石頭，用泉水灑在石頭的頭頂上，給它取名為 Sitozongan。他們

摸到石頭的兩側，Sitozongan 就有手了，摸了石頭的下面，Sitozongan 有腳

了。摸了石頭的臉之後，Sitozongan 的眼睛睜開了，鼻子也出來了，耳朵也出

現了，他有嘴巴可以講出聲音了，就便成一個人了。 

聲檔的內容只有到這裡，可以根據達悟族耆老 Syapen Mazngang，這個故

事可能是在敘述達悟族的遷徙。朗島部落是蘭嶼所有的部落裡面建立最晚的，

所以朗島人可能是用傳說故事的方式在講他們部落的歷史。 

雖然按照淺井惠倫的註明這個聲檔是在朗島錄製的，而且故事是在朗島發

生的，然而聲檔中說話者的聲音並沒有朗島的口音。是因為朗島的地方口音已

經發生了變化，還是因為說話者不是朗島人，不得而知。 

本批資料裡面總共有三個石頭傳說的錄音（T0503A、T0503B、T1008B），

內容都一樣，但是 T0503A 和 T1008B 的錄音品質比較好。 

T0504A 拍手歌 mikaryag 

這個錄音是達悟族的歌謠，用達悟語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是

昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在

淺井惠倫的筆記裡面，可能跟其他達悟語的錄音一樣是朗島部落(Jiraralay)，位

於蘭嶼的北部。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是

誰。這個聲檔的內容是達悟族的拍手歌：mikaryag。 

拍手歌是達悟族傳統生活中經常唱的一首歌。拍手歌的中文名稱來自於唱

歌的方式：唱 mikaryag 的時候會同時拍手。Mikaryag 是晚上的時候唱的，沒

有固定的歌詞，每個人都唱他前幾天做的工作。 

Mikaryag 可以唱得很仔細，例如「我今天早上捕魚的時候，前一個小時都

沒有捕到魚，後來掉到了一條鬼頭刀，約六尺長，牠差一點溜走了，最後繞了

我船隻一圈才終於被我拉上來了」。在蘭嶼的傳統社會裡，男人會出海捕魚，

女人在田裡工作，唱的大部份都是自己個人的成就，但也可以唱最近遇到的比

較特別的人事物。 

淺井惠倫在這個錄音資料註明了「anuwud」一詞，這就是達悟語中的

「anood」，歌謠的意思。 

這個聲檔的錄音品質不佳，歌詞很難聽辨，但大約的內容是砍木材做船，

應該是演唱者在錄音前做過的工作。 
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Mikaryag 並不是每天唱的，要事先約好，等太陽下山聚集在一個人的家裡

唱歌。人數通常是 15 到 20 人左右。一般來講，唱 mikaryag 的次數一個月

不會超過兩三次。 

Mikaryag 的性質和布農族的 malastapang（R09A、T0303B、T1015A）有點

像，內容都是在講個人做的事宜，但傳統的 malastapang 主要是在唱出草，

mikaryag 則是工作成就的描述。 

本批資料裡面除了這個聲檔之外，還有一個 mikaryag 的錄音（T0502B），

內容一樣是在講砍樹做船。T0504B 也是 mikaryag 的聲檔，但是錄音失敗了，

幾乎沒有錄到內容。 

T0504B 拍手歌 mikaryag 

這個錄音是達悟族的歌謠，用達悟語唱的。錄製時間不明，土田滋推測是

昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。錄音地點沒有出現在

淺井惠倫的筆記裡面，可能跟其他達悟語的錄音一樣是朗島部落(Jiraralay)，位

於蘭嶼的北部。淺井惠倫的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是

誰。這是錄製失敗的聲檔，但從幾秒鐘的內容可以聽辨是達悟族的拍手歌：

mikaryag。 

拍手歌是達悟族傳統生活中經常唱的一首歌。拍手歌的中文名稱來自於唱

歌的方式：唱 mikaryag 的時候會同時拍手。Mikaryag 是晚上的時候唱的，沒

有固定的歌詞，每個人都唱他前幾天做的工作。 

Mikaryag 可以唱得很仔細，例如「我今天早上捕魚的時候，前一個小時都

沒有捕到魚，後來掉到了一條鬼頭刀，約六尺長，牠差一點溜走了，最後繞了

我船隻一圈才終於被我拉上來了」。在蘭嶼的傳統社會裡，男人會出海捕魚，

女人在田裡工作，唱的大部份都是自己個人的成就，但也可以唱最近遇到的比

較特別的人事物。 

淺井惠倫在這個錄音資料註明了「anuwud」一詞，這就是達悟語中的

「anood」，歌謠的意思。 

Mikaryag 並不是每天唱的，要事先約好，等太陽下山聚集在一個人的家裡

唱歌。人數通常是 15 到 20 人左右。一般來講，唱 mikaryag 的次數一個月

不會超過兩三次。 

Mikaryag 的性質和布農族的 malastapang（R09A、T0303B、T1015A）有點

像，內容都是在講個人做的事宜，但傳統的 malastapang 主要是在唱出草，

mikaryag 則是工作成就的描述。 
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本批資料裡面除了這個錄音失敗的音檔之外，還有兩個相對比較完整的 

mikaryag 的錄音（T0502B 和 T0504A），內容都是在講砍樹做船。 

T1007B 單詞 

這個錄音是達悟族的詞彙，用達悟語講的。錄製時間不明，土田滋推測是

昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。淺井惠倫在錄音資料

上註明了錄音地點，是朗島部落(Jiraralay)，位於蘭嶼的北部。淺井惠倫的筆記

裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是誰。這個聲檔的內容是由一位達

悟族人朗讀的一些單詞。 

本聲檔朗讀的單詞總共有 21 個單詞。前面 11 個單詞完全沒有相聯，疑

似講者不是唸稿子而是隨機說出他想到的詞彙。最後 10 個單詞是達悟語的數

字，從一數到十。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T1008A 單詞 

這個錄音是達悟族的詞彙，用達悟語講的。錄製時間不明，土田滋推測是

昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。淺井惠倫在錄音資料

上註明了錄音地點，是朗島部落(Jiraralay)，位於蘭嶼的北部。淺井惠倫的筆記

裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是誰。這個聲檔的內容是由一位達

悟族人朗讀的一些單詞。 

本聲檔朗讀的單詞總共有 21 個單詞。前面 11 個單詞完全沒有相聯，疑

似講者不是唸稿子而是隨機說出他想到的詞彙。最後 10 個單詞是達悟語的數

字，從一數到十。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然
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他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T1008B 石頭傳說 

這個錄音是達悟族的傳說故事，用達悟語敘述的。錄製時間不明，土田滋

推測是昭和 10 年至 17 年錄的（西元 1935 年至 1942 年）。淺井惠倫在錄

音資料上註明了錄音地點，是朗島部落(Jiraralay)，位於蘭嶼的北部。淺井惠倫

的筆記裡面沒有寫演出者的名字，不知道唱歌的人是誰。這個聲檔的內容是達

悟族關於石頭的傳說故事。故事的內容如下： 

從前有兩個兄弟，有一天他們在 Jikavaton（虎頭坡附近）撿拾了一顆鵝卵

石，繼續往北走。他們走到了 Jiraralay（朗島）就停下來了。拿著他們在 

Jikavaton 揀的石頭，用泉水灑在石頭的頭頂上，給它取名為 Sitozongan。他們

摸到石頭的兩側，Sitozongan 就有手了，摸了石頭的下面，Sitozongan 有腳

了。摸了石頭的臉之後，Sitozongan 的眼睛睜開了，鼻子也出來了，耳朵也出

現了，他有嘴巴可以講出聲音了，就便成一個人了。 

聲檔的內容只有到這裡，可以根據達悟族耆老 Syapen Mazngang，這個故

事可能是在敘述達悟族的遷徙。朗島部落是蘭嶼所有的部落裡面建立最晚的，

所以朗島人可能是用傳說故事的方式在講他們部落的歷史。 

雖然按照淺井惠倫的註明這個聲檔是在朗島錄製的，而且故事是在朗島發

生的，然而聲檔中說話者的聲音並沒有朗島的口音。是因為朗島的地方口音已

經發生了變化，還是因為說話者不是朗島人，不得而知。 

本批資料裡面總共有三個石頭傳說的錄音（T0503A、T0503B、T1008B），

內容都一樣，但是 T0503B 的錄音品質不好，速度過快。 

Philippine langs 

T0515A 
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本聲檔是菲律賓尼格利陀的歌謠。錄音時間是昭和 9 年（西元 1934 年）

3 月。錄音地點在菲律賓呂宋島的 Zambales 省 Botolan 縣 Villar 區。淺井惠

倫在這個錄音資料註明了「Talb」一詞，但意思不明。 

根據土田滋，淺井惠倫在昭和 9 年（西元 1934 年）3 月到了菲律賓 

Zambales 省，以便進行尼格利陀人(Negrito)的調查。他前往的地點為 Zambales 

中部山區的 Villar 和 Cabatuan 兩處。由於時間的限制，淺井惠倫的調查以測

量人體、錄製歌謠為主。人體測量的結果後來與金關丈夫合著發表（金關 et al, 

1936），但是沒有寫該語言的論文。 

尼格利陀人的身高偏短，皮膚黝黑，頭髮捲，與周圍的南島民族不同。根

據人類學和語言學研究，尼格利陀人是菲律賓最早的居民，早於南島民族在那

裡居住。尼格利陀人主要分佈在呂宋島的山區，包括淺井惠倫前往的 Zambales 

省。如今，菲律賓所有的尼格利陀講的語言學是南島語，但還是有保留一些其

他南島語沒有的特色。由於尼格利陀人的長相和非洲的俾格米人很相似，引起

了不少人類學家的注意。從淺井惠倫的錄音數量可以看出，他到菲律賓的主要

目的就是尼格利陀人的研究。 

菲律賓的尼格利陀人不是一個族群，而是以其長相的一個分類。實際上尼

格利陀人的不同族群，無論是文化或語言上，都有不小的差異。加上 1991 年 

Botolan 縣的皮納土波火山(Mount Pinatubo)爆發，使不少住在火山附近的尼格

利陀人遷徙，尚未辨識本聲檔的明確語言別以及演唱者的族別。 

T0515B 

本聲檔是菲律賓尼格利陀的歌謠。錄音時間是昭和 9 年（西元 1934 年）

3 月。錄音地點在菲律賓呂宋島的 Zambales 省 Botolan 縣 Villar 區。淺井惠

倫在這個錄音資料註明了「Talb」一詞，但意思不明。 

根據土田滋，淺井惠倫在昭和 9 年（西元 1934 年）3 月到了菲律賓 

Zambales 省，以便進行尼格利陀人(Negrito)的調查。他前往的地點為 Zambales 

中部山區的 Villar 和 Cabatuan 兩處。由於時間的限制，淺井惠倫的調查以測

量人體、錄製歌謠為主。人體測量的結果後來與金關丈夫合著發表（金關 et al, 

1936），但是沒有寫該語言的論文。 

尼格利陀人的身高偏短，皮膚黝黑，頭髮捲，與周圍的南島民族不同。根

據人類學和語言學研究，尼格利陀人是菲律賓最早的居民，早於南島民族在那

裡居住。尼格利陀人主要分佈在呂宋島的山區，包括淺井惠倫前往的 Zambales 

省。如今，菲律賓所有的尼格利陀講的語言學是南島語，但還是有保留一些其

他南島語沒有的特色。由於尼格利陀人的長相和非洲的俾格米人很相似，引起

了不少人類學家的注意。從淺井惠倫的錄音數量可以看出，他到菲律賓的主要

目的就是尼格利陀人的研究。 



243 
 

菲律賓的尼格利陀人不是一個族群，而是以其長相的一個分類。實際上尼

格利陀人的不同族群，無論是文化或語言上，都有不小的差異。加上 1991 年 

Botolan 縣的皮納土波火山(Mount Pinatubo)爆發，使不少住在火山附近的尼格

利陀人遷徙，尚未辨識本聲檔的明確語言別以及演唱者的族別。 

T0516A Ilocano 

這個錄音是伊洛卡諾語的詞彙。錄製時間不明，土田滋推測是 1930 年

代。錄音地點沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面。演出者的名字是 Jesus Z. 

Valenzuela。這個聲檔的內容是由 Jesus Z. Valenzuela 朗讀的一個詞彙。 

聲檔的內容是一些伊洛卡諾語的單詞和片語，沒有一個特定的主題，有身

體部位、數字、自然現象、植物等。T0516A 和 T0516B 的內容一樣。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T0516B Ilocano 

這個錄音是伊洛卡諾語的詞彙。錄製時間不明，土田滋推測是 1930 年

代。錄音地點沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面。演出者的 名字是 Jesus Z. 

Valenzuela。這個聲檔的內容是由 Jesus Z. Valenzuela 朗讀的一個詞彙。 

聲檔的內容是一些伊洛卡諾語的單詞和片語，沒有一個特定的主題，有身

體部位、數字、自然現象、植物等。T0516A 和 T0516B 的內容一樣。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫
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還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T0517A 

本聲檔是菲律賓尼格利陀的歌謠。錄音時間是昭和 9 年（西元 1934 年）

3 月。錄音地點在菲律賓呂宋島的 Zambales 省 Botolan 縣 Villar 區。淺井惠

倫在這個錄音資料註明了「Dororo」一詞，但意思不明。 

根據土田滋，淺井惠倫在昭和 9 年（西元 1934 年）3 月到了菲律賓 

Zambales 省，以便進行尼格利陀人(Negrito)的調查。他前往的地點為 Zambales 

中部山區的 Villar 和 Cabatuan 兩處。由於時間的限制，淺井惠倫的調查以測

量人體、錄製歌謠為主。人體測量的結果後來與金關丈夫合著發表（金關 et al, 

1936），但是沒有寫該語言的論文。 

尼格利陀人的身高偏短，皮膚黝黑，頭髮捲，與周圍的南島民族不同。根

據人類學和語言學研究，尼格利陀人是菲律賓最早的居民，早於南島民族在那

裡居住。尼格利陀人主要分佈在呂宋島的山區，包括淺井惠倫前往的 Zambales 

省。如今，菲律賓所有的尼格利陀講的語言學是南島語，但還是有保留一些其

他南島語沒有的特色。由於尼格利陀人的長相和非洲的俾格米人很相似，引起

了不少人類學家的注意。從淺井惠倫的錄音數量可以看出，他到菲律賓的主要

目的就是尼格利陀人的研究。 

菲律賓的尼格利陀人不是一個族群，而是以其長相的一個分類。實際上尼

格利陀人的不同族群，無論是文化或語言上，都有不小的差異。加上 1991 年 

Botolan 縣的皮納土波火山(Mount Pinatubo)爆發，使不少住在火山附近的尼格

利陀人遷徙，尚未辨識本聲檔的明確語言別以及演唱者的族別。 

T0517B 

本聲檔是菲律賓尼格利陀的歌謠。錄音時間是昭和 9 年（西元 1934 年）

3 月。錄音地點在菲律賓呂宋島的 Zambales 省 Botolan 縣 Villar 區。淺井惠

倫在這個錄音資料註明了「Dororo」一詞，但意思不明。 

根據土田滋，淺井惠倫在昭和 9 年（西元 1934 年）3 月到了菲律賓 

Zambales 省，以便進行尼格利陀人(Negrito)的調查。他前往的地點為 Zambales 

中部山區的 Villar 和 Cabatuan 兩處。由於時間的限制，淺井惠倫的調查以測
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量人體、錄製歌謠為主。人體測量的結果後來與金關丈夫合著發表（金關 et al, 

1936），但是沒有寫該語言的論文。 

尼格利陀人的身高偏短，皮膚黝黑，頭髮捲，與周圍的南島民族不同。根

據人類學和語言學研究，尼格利陀人是菲律賓最早的居民，早於南島民族在那

裡居住。尼格利陀人主要分佈在呂宋島的山區，包括淺井惠倫前往的 Zambales 

省。如今，菲律賓所有的尼格利陀講的語言學是南島語，但還是有保留一些其

他南島語沒有的特色。由於尼格利陀人的長相和非洲的俾格米人很相似，引起

了不少人類學家的注意。從淺井惠倫的錄音數量可以看出，他到菲律賓的主要

目的就是尼格利陀人的研究。 

菲律賓的尼格利陀人不是一個族群，而是以其長相的一個分類。實際上尼

格利陀人的不同族群，無論是文化或語言上，都有不小的差異。加上 1991 年 

Botolan 縣的皮納土波火山(Mount Pinatubo)爆發，使不少住在火山附近的尼格

利陀人遷徙，尚未辨識本聲檔的明確語言別以及演唱者的族別。 

T0802A 

本聲檔是菲律賓尼格利陀的會話。錄音時間是昭和 9 年（西元 1934 年）

3 月。錄音地點在菲律賓呂宋島的 Zambales 省 Botolan 縣 Villar 區。淺井惠

倫在這個錄音資料註明了「Benito」一詞，但意思不明。 

根據土田滋，淺井惠倫在昭和 9 年（西元 1934 年）3 月到了菲律賓 

Zambales 省，以便進行尼格利陀人(Negrito)的調查。他前往的地點為 Zambales 

中部山區的 Villar 和 Cabatuan 兩處。由於時間的限制，淺井惠倫的調查以測

量人體、錄製歌謠為主。人體測量的結果後來與金關丈夫合著發表（金關 et al, 

1936），但是沒有寫該語言的論文。 

尼格利陀人的身高偏短，皮膚黝黑，頭髮捲，與周圍的南島民族不同。根

據人類學和語言學研究，尼格利陀人是菲律賓最早的居民，早於南島民族在那

裡居住。尼格利陀人主要分佈在呂宋島的山區，包括淺井惠倫前往的 Zambales 

省。如今，菲律賓所有的尼格利陀講的語言學是南島語，但還是有保留一些其

他南島語沒有的特色。由於尼格利陀人的長相和非洲的俾格米人很相似，引起

了不少人類學家的注意。從淺井惠倫的錄音數量可以看出，他到菲律賓的主要

目的就是尼格利陀人的研究。 

菲律賓的尼格利陀人不是一個族群，而是以其長相的一個分類。實際上尼

格利陀人的不同族群，無論是文化或語言上，都有不小的差異。加上 1991 年 

Botolan 縣的皮納土波火山(Mount Pinatubo)爆發，使不少住在火山附近的尼格

利陀人遷徙，尚未辨識本聲檔的明確語言別以及演唱者的族別。 

T0802B 
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本聲檔是菲律賓尼格利陀的會話。錄音時間是昭和 9 年（西元 1934 年）

3 月。錄音地點在菲律賓呂宋島的 Zambales 省 Botolan 縣 Villar 區。淺井惠

倫在這個錄音資料註明了「Benito」一詞，但意思不明。 

根據土田滋，淺井惠倫在昭和 9 年（西元 1934 年）3 月到了菲律賓 

Zambales 省，以便進行尼格利陀人(Negrito)的調查。他前往的地點為 Zambales 

中部山區的 Villar 和 Cabatuan 兩處。由於時間的限制，淺井惠倫的調查以測

量人體、錄製歌謠為主。人體測量的結果後來與金關丈夫合著發表（金關 et al, 

1936），但是沒有寫該語言的論文。 

尼格利陀人的身高偏短，皮膚黝黑，頭髮捲，與周圍的南島民族不同。根

據人類學和語言學研究，尼格利陀人是菲律賓最早的居民，早於南島民族在那

裡居住。尼格利陀人主要分佈在呂宋島的山區，包括淺井惠倫前往的 Zambales 

省。如今，菲律賓所有的尼格利陀講的語言學是南島語，但還是有保留一些其

他南島語沒有的特色。由於尼格利陀人的長相和非洲的俾格米人很相似，引起

了不少人類學家的注意。從淺井惠倫的錄音數量可以看出，他到菲律賓的主要

目的就是尼格利陀人的研究。 

菲律賓的尼格利陀人不是一個族群，而是以其長相的一個分類。實際上尼

格利陀人的不同族群，無論是文化或語言上，都有不小的差異。加上 1991 年 

Botolan 縣的皮納土波火山(Mount Pinatubo)爆發，使不少住在火山附近的尼格

利陀人遷徙，尚未辨識本聲檔的明確語言別以及演唱者的族別。 

T0803A Tagalog 

這個錄音是塔加洛語的會話。錄製時間不明，土田滋推測是 1930 年代。

錄音地點沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面。演出者的 Cecilio Lopez 博士，菲律

賓語言學的泰斗。這個聲檔的內容是由 Cecilio Lopez 朗讀的一個會話。 

會話的內容很簡單，而且不斷重複，其中的句子有包括 anong gagawin mo 

ngayong hapon?「今天下午有什麼計畫？」、pumarito ka「過來」、umalis ka

「走開」、aray!「痛！」等基本用語。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語
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（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

T0803B Tagalog 

這個錄音是塔加洛語的會話。錄製時間不明，土田滋推測是 1930 年代。

錄音地點沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面。演出者的 Cecilio Lopez 博士，菲律

賓語言學的泰斗。這個聲檔的內容是由 Cecilio Lopez 朗讀的一個會話。 

會話的內容很簡單，而且不斷重複，其中的句子有包括 anong gagawin mo 

ngayong hapon?「今天下午有什麼計畫？」、pumarito ka「過來」、umalis ka

「走開」、aray!「痛！」等基本用語。 

淺井惠倫的聲檔中，幾乎所有的族群都有錄到一些基本詞彙或對話的錄

音。錄音中的會話不是隨機的，疑似是淺井惠倫本人寫稿子叫族人照講。雖然

他多數的錄音紀錄了台灣原住民的文化（傳說故事和歌謠），淺井惠倫對台灣

原住民語也很感興趣，並多年與語言學家小川尚義合作。因此除了文化議題之

外，淺井惠倫也做了一些基本詞彙和會話的錄音。他這種非文化純語言的錄音

可以分成三類：數字、基本詞彙（以身體部位為主）、和朗讀會話。淺井惠倫

還做了拉阿魯哇語（T0203A、T0203B、T1010A）、卡那卡那富語（T1003A）、

鄒語（T0106A、T0106B）、茂林魯凱語（T0309B、T0404A、T0412B）、萬山魯

凱語（T0401B）、多納魯凱語（T0406A）、噶瑪蘭語（U29B）、西拉雅語

（S10A）、大武壠語（T1009A、T1009B、T1012A）、達悟語（T1007B、

T1008A）、塔加洛語（菲律賓的 Tagalog，T0803A、T0803B）以及伊洛卡諾語

（菲律賓的 Ilocano，T0516A、T0516B）基本詞彙和會話的錄音。 

Other langs 

S09A Asai lecture 

這個錄音是淺井惠倫的一個演講。錄製時間不明。地點在於國立國語研究

所。說話者是淺井惠倫本人，以及與他對話的國語研究所的職員。這個聲檔的

內容是以「錄音技術的發達」為講題的演講。 

本聲檔中可以聽到淺井惠倫探討當時錄音器材的發展，特別針對於鋼絲錄

音機和盤式錄音機的比較。聲檔 S09A 和 S09B 都是演講的錄音，S09B 還可以

聽到國語研究所女性職員的聲音在回答觀衆的問題。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、

S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台
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灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 

S09B Asai lecture 

這個錄音是淺井惠倫的一個演講。錄製時間不明。地點在於國立國語研究

所。說話者是淺井惠倫本人，以及與他對話的國語研究所的職員。這個聲檔的

內容是以「錄音技術的發達」為講題的演講。 

本聲檔中可以聽到淺井惠倫探討當時錄音器材的發展，特別針對於鋼絲錄

音機和盤式錄音機的比較。聲檔 S09A 和 S09B 都是演講的錄音，S09B 還可以

聽到國語研究所女性職員的聲音在回答觀衆的問題。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、

S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台

灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 

T0513A German 

這個錄音是德語的詩詞。錄製時間、地點、和演出者的名字都沒有出現在

淺井惠倫的筆記裡面。這個聲檔的內容是用德語朗讀一首詩。 

本批資料有兩個德語的錄音（T0513A 和 T0513B），演出者是同一個人，

內容同樣是唸詩，但是 T0513B 的錄音品質極度不佳，完全聽不到演出者的聲

音。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、

S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台

灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 

T0513B German 



249 
 

這個錄音是德語的詩詞。錄製時間、地點、和演出者的名字都沒有出現在

淺井惠倫的筆記裡面。這個聲檔的內容是用德語朗讀一首詩。 

本批資料有兩個德語的錄音（T0513A 和 T0513B），演出者是同一個人，

內容同樣是唸詩，但是 T0513B 的錄音品質極度不佳，完全聽不到演出者的聲

音。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、

S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台

灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 

T0514A Spanish 

這個錄音是西班牙語的小說片段。錄製時間和地點不明。淺井惠倫的筆記

裡面有寫「Pizappo」，這應該是演出者的姓氏。這個聲檔的內容是用西班牙語

朗讀「唐吉訶德」的一小段。 

本聲檔的內容是「唐吉訶德」第八章的第一個段落。這個章節的內容是唐

吉訶德跟風車作戰，可以說是整本書最經典、最有名的片段。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、

S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台

灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 

T0801A English 

這個錄音是英語的小說片段。錄製時間和地點不明。淺井惠倫的筆記裡面

有寫演出者的名字，乃 Mrs Lilian Rawlings。這個聲檔的內容是用英語朗讀小

說。 

本聲檔中朗讀的小說是 Andre Maurois 所著 The House 的英譯。朗讀聲音

很小，幾乎聽不到。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、
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S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台

灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 

U01B Taiwanese 

這個錄音是台灣閩南語的一種秘密語言。錄製地點和演出者的名字都沒有

出現在淺井惠倫的筆記裡面，錄音時間是昭和 13 年（西元 1938 年）12 月 8 

日。 

本聲檔的內容是台灣閩南語中一種黑話或祕密語言，淺井惠倫的筆記裡面

給了「音蕉白(unchope)」的名稱。這個祕密語言是由台灣閩南語經過一些規律

的變化而創出的，但是不熟悉密語規則的台灣閩南語母語者無法聽懂。這個密

語是一種語言遊戲，大部份是孩子之間會用。 

淺井惠倫在 1939 年簡短地報告了這種語言。李壬癸院士在 1985 年做了

這個語言更詳細的研究(Li, Paul Jen-kuei. 1985. A secret language in Taiwanese. 

Journal of Chinese Linguistics 13.1:91-121.)。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、

S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台

灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 

U08A Mongolian 

這個錄音是蒙古語的歌謠。錄製時間和地點不明。淺井惠倫的筆記裡面有

寫「朽氏」，推測是演唱者的名字。這個聲檔的內容是一首蒙古歌曲。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、

S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台

灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 

U08B Mongolian 
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這是蒙古語的錄音。錄製時間和地點不明。淺井惠倫的筆記裡面有寫「朽

氏」，推測是演出者的名字。 

本聲檔的演出者與 U08A 是同一個人，但錄音的內容不同。原始錄音的速

度過快，放慢之後可以更清楚地聽到一個人的講話聲音。雖然淺井惠倫對於這

個錄音的註明是「蒙古歌」，實際上應該是傳說或其他說話內容。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、

S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台

灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 

U14A Japanese song 

這個錄音是日語的歌謠。錄製時間、地點、和演出者的名字都沒有出現在

淺井惠倫的筆記裡面。這個聲檔的內容是一首日本歌曲：「荒城之月」。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、

S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台

灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 

U14B Japanese (noise) 

這個錄音的內容不明。錄製時間、地點、和演出者的名字都沒有出現在淺

井惠倫的筆記裡面，不得而知。 

本聲檔可以聽出是用日語講話，但是礙於雜訊過重、講話聲音不夠大，完

全聽不清楚錄音的內容。 

淺井惠倫所錄製的資料大部份是台灣南島語，還有少數的聲檔是菲律賓當

地語言的錄音。除了台灣和菲律賓的南島語之外，本批資料有日語（S09A、

S09B、U14A、U14B）、西方語言（T0513A、T0513B、T0514A、T0801A）、台

灣閩南語（U01B）以及蒙古語（U08A、U08B）的錄音。日語和西方語言的錄

音感覺是淺井惠倫為自己而錄的，可能是要測試器材或純粹為了個人喜好。台

灣閩南語和蒙古語的錄音卻比較像他調查台灣南島語的格式：有講話內容，蒙

古語還有歌謠。 
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Videos 

P1-P2 淺井惠倫抽菸 

這段影片是在 1938 年的 6 月拍攝的。拍攝地點在南投縣仁愛鄉一帶，疑

似有兩個部落的畫面：泰雅族的萬大部落和賽德克族的巴蘭部落。影片的內容

如下： 

0 分 15 秒至 0 分 25 秒：山脈的風景 0 分 26 秒至 0 分 50 秒：泰雅

族的一男一女，女子一邊走路一邊織布 0 分 50 秒至 2 分 08 秒：部落的風

景、孩子、狗等 2 分 08 秒至 2 分 47 秒：織布的女子 2 分 47 秒至 3 分 

14 秒：部落女子 3 分 14 秒至 4 分 01 秒：數名女子跳舞 （此時畫面切換

到另外一個部落，疑似是賽德克族的巴蘭社，地理位置近於萬大部落） 4 分 

03 秒至 4 分 22 秒：數名族人在走路，有紋面的女子 4 分 22 秒至 5 分 07 

秒：淺井惠倫穿著女人的族服抽菸 5 分 07 秒至 6 分 04 秒：部落居民 6 分 

04 秒至 7 分 01 秒：部落風景 7 分 01 秒至 7 分 21 秒：抽菸的部落男人 

這個影片最前面的畫面 VTS01 全然一樣，但 VTS01 的片長僅有 2 秒，可

能是剪片的問題。 

P4 捻絲織布 

這段影片的拍攝時間不明。拍攝地點不明，土田滋認為可能是在南投縣霧

社一帶。影片中從頭到尾只有一名女子織布的畫面，疑似是賽德克族人。影片

的內容如下： 

0 分 15 秒至 0 分 26 秒：用紡錘紡紗 0 分 26 秒至 1 分 40 秒：用理

經架整理線 1 分 40 秒至 3 分 42 秒：織布 3 分 42 秒至 3 分 48 秒：織

布機 

P5 合歡山登山留影 

這段影片是在 1938 年的 6 月拍攝的。拍攝地點在南投縣合歡山，疑似有

兩個部落的畫面：泰雅族的萬大部落和賽德克族的巴蘭部落。影片的內容如

下： 

0 分 14 秒至 0 分 31 秒：山脈的風景 0 分 31 秒至 0 分 40 秒：路

標、（賽德克？）族人 0 分 40 秒至 0 分 51 秒：山脈的風景 0 分 51 秒至 

1 分 18 秒：淺井惠倫和族人 1 分 18 秒至 1 分 27 秒：雲海 1 分 27 秒至 

1 分 34 秒：兩名族人 1 分 34 秒至 1 分 49 秒：爬山的畫面 1 分 49 秒至 

2 分 02 秒：淺井惠倫 2 分 02 秒至 2 分 19 秒：攻頂的淺井惠倫 2 分 19 

秒至 2 分 46 秒：淺井惠倫和族人在山頂上 2 分 46 秒至 2 分 53 秒：合歡

山主峰的牌子 2 分 53 秒至 3 分 49 秒：山頂上的風景（包括奇萊山） 
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P8 老人 銅鑼 舞蹈 

這段影片的拍攝時間不明。拍攝地點可能在南投縣埔里鎮附近。影片的內

容是平埔族的跳舞畫面。 

錄影中的舞蹈，是繫著白巾的老男人和女人，互相牽著手一起跳的，旁邊

有另外一個人在敲鑼。從族人的服裝可以看出影片中的人是巴宰族或噶哈巫

族，但是因為族服很相似，不易分辨是其中哪一個族群。 

淺井惠倫所錄製的語音資料之中並沒有巴宰族或噶哈巫族的錄音，唯有這

段影片是他去該族群的部落留下的結果。 

P9 淺井家 妙永寺 

這段影片是在 1937 年的 2 月拍攝的。拍攝地點在日本的本州島。影片的

內容是淺井惠倫及其家人，另外還有一名男人疑似是小西先生。 

土田滋推測，本錄影是在妙永寺附近拍攝的，但是日本有至少五個「妙永

寺」，不知道土田滋指的是哪一個。然而，影片中有出現「北淺井神社」的一

個地名（大約 1 分 44 秒處）。這個神社的地理位置在日本的石川縣，可能是

拍攝本段影片的地方。 

P12 大稻埕 城皇廟祭典 七爺八爺 

這段影片的拍攝時間不明。拍攝地點是在台北市大同區的迪化街，靠近城

隍廟的位置。影片的內容是一個大型的祭典，疑似是城隍爺的生日。 

從拍攝的角度可以判斷，淺井惠倫疑似是站在城隍廟的那一邊，往對面

拍。除了七爺和關公之外，影片中可以看到電燈泡（0 分 38 秒處）和類似米

老鼠的角色（1 分 44 秒處），應該是公司的吉祥物。 

P17 吳林氏伊排 

這段影片的拍攝時間和地點沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面，但是可以從

影片的內容判斷。錄影中的人是吳林氏伊排，最後的哆囉美遠巴賽語的母語

者，也就是哆囉美遠巴賽語錄音中的聲音。根據淺井惠倫的筆記，巴賽語聲檔

的錄製時間是 1936 年 12 月，錄音地點是台北州宜蘭郡壯圍庄社頭，位於現

代宜蘭縣壯圍鄉新社村。由此可以推測，影片也是同時間和地點錄製的。當年

吳林氏伊排 69 歲，三個月過後於 1937 年 3 月 1 日就去世了。 

影片的畫面很暗，但還是可以看到吳林氏伊排的臉孔。錄影中有她講話、

跳舞、唱歌的畫面，可能是跟淺井惠倫的錄音同時拍攝的。 
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本批資料總共有 14 個吳林氏伊排的錄音（R01A、R01B、R04A、R04B、

R06A、R06B、R07A、R07B、U02A、U02B、U03A、U03B、U10A、U10B），雖

然沒有逐字稿，但還是有淺井惠倫關於傳說故事和傳統歌謠的筆記可以參考。 

Q1 見學旅行團 

這段影片的拍攝時間和地點沒有出現在淺井惠倫的筆記裡面。根據宮岡真

央子對於淺井惠倫錄影的研究，山路勝彥氏收藏的明信片中有「台灣人內地見

學旅行團」的相片，上面的團員兩男一女的樣式和服裝與此影片中的一模一

樣。明信片上的日期是 1933 年，由此可以推測影片也是 1933 年在日本拍攝

的。 

影片的內容是三名團員在觀衆前的表演，他們所跳的舞蹈與阿美族的很類

似，但不知道團員本身是不是阿美族人。 

Q2 公廨供物 白衣女子 少男女牽手圍舞 

這個影片的拍攝時間是 昭和 13 年（1938 年）12 月 6-7 日，拍攝地點

是台南州曾文郡大內庄頭社，西拉雅族的部落。影片的內容有包含族人跳舞的

畫面。影片的內容如下： 

0 分 19 秒至 0 分 25 秒：公廨前擺放祭品 0 分 25 秒至 0 分 47 秒：

舞步 0 分 47 秒至 1 分 16 秒：穿著白衣的巫女「尪姨」(inib)被神靈附身 1 

分 16 秒至 3 分 56 秒：公廨裡及公廨前有少男少女圍著被附身的尪姨，唱歌

跳舞 3 分 56 秒至 4 分 07 秒：尪姨站在農田中 

Q2 和 Q7 兩個影片是同時間在同一個地點拍攝的，Q7 疑似是 Q2 的延

續。 

Q3 紅頭嶼 

這段影片是在 1933 年以前拍攝的。拍攝地點在蘭嶼。這部片在介紹達悟

族的文化給日本觀衆看。影片內容如下： 

0 分 20 秒：片頭 0 分 27 秒：片名（「陸地上的美人魚：紅頭嶼」） 0 

分 33 秒：地圖 0 分 39 秒：字幕：「七個部落的人口數是 1500 人。整年一

絲不掛，男生的頭髮很像現在很流行的「現代女孩」髮型。」 0 分 47 秒：蘭

嶼人與日本人類學家 0 分 53 秒：字幕：「他們沒有戰爭，也不愛打架，是非

常溫和的民族。他們會製造小木舟等玩具，玩得很關心。」 1 分 00 秒：雕刻

木舟的蘭嶼人 1 分 09 秒：字幕：「[達悟族]的主食是芋頭，都沒有種其他的

穀類或蔬菜。要吃的時候才會挖地瓜。吃完把莖種回去讓植物重新長出來。」 

1 分 21 秒：芋頭田中的女人 1 分 34 秒：字幕：「[達悟族]用一半海水一半

淡水煮芋頭。」 1 分 37 秒：煮芋頭、吃芋頭的達悟族人 1 分 48 秒：字
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幕：「每個部落只有一兩個淡水泉。少女頭上抬著容器去取水。。。」 1 分 

56 秒：取水的五名女人 2 分 12 秒：字幕：「用同樣的容器取海水。」 2 分 

15 秒：同樣的五名女人取海水 2 分 28 秒：字幕：「[達悟族的]銀盔是家傳

的寶藏。大儀式時，男人要戴銀盔，女人要戴木冠。」 2 分 35 秒：戴著銀

灰、木冠的達悟族人，製造銀盔 2 分 50 秒：字幕：「喪禮結束之後回家時，

男人往四面八方刺著木槍以恐嚇幽靈，不讓他們跟隨。」 2 分 57 秒：驅趕幽

靈的族人 3 分 07 秒：字幕：「男人好像是陸地上的「河童」，女人好像是陸

地上的美人魚。七個部落的美女聚集在一起。」 3 分 15 秒：蘭嶼女人在海邊

（紅頭部落？），達悟族的船隻 3 分 21 秒：字幕：「與巨大海浪的聲音同

時，美人魚的舞步很輕盈。」 3 分 26 秒：蘭嶼女人在海邊跳舞 3 分 36 

秒：字幕：「頭髮被海風吹。」 3 分 38 秒：跳頭髮舞的女人。頭髮舞是達悟

族最出名的傳統舞蹈。 3 分 51 秒：片終 

Q4 公廨前舞蹈 前壼後木棒 

這個影片有分兩段，此兩段的拍攝時間和地點不同。第一段的拍攝時間是 

1931 年 8 月，拍攝地點是小林村，位於高雄市甲仙區。第二段的拍攝時間是 

1932 年 8 月，拍攝地點是雅你社(Gani)，位於高雄市桃源區。兩個地方都是大

武壠族的部落。影片的內容有包含族人跳舞的畫面。影片的內容如下： 

0 分 21 秒至 0 分 27 秒：公廨 0 分 27 秒至 0 分 30 秒：部落女子 0 

分 30 秒至 0 分 35 秒：部落長老（淺井惠倫的發音人？） 0 分 35 秒至 0 

分 37 秒：部落女子 2 0 分 37 秒至 1 分 40 秒：木棒前跳舞 

淺井惠倫並沒有區分西拉雅和大武壠兩個平埔族群，因此影片開頭的標題

上面寫著「西拉雅系平埔蕃」，實際上是小林村和雅你社都是大武壠族的住

處。 

Q5 淺井家 

這段影片的拍攝時間不明。拍攝地點疑似是在日本，但無法判斷明確位

置。影片的內容是淺井惠倫及其家人，畫面從頭到尾無任何變化，片長不到一

分鐘。 

Q7 公廨前 灌豬酒 燒豬毛 

這個影片的拍攝時間是 昭和 13 年（1938 年）12 月 7-8 日，拍攝地點

是台南州曾文郡大內庄頭社，西拉雅族的部落。影片的內容有包含族人跳舞的

畫面。影片的內容如下： 

0 分 22 秒至 0 分 34 秒：風景 0 分 34 秒至 0 分 51 秒：部落居民 0 

分 51 秒至 1 分 07 秒：公廨，公廨前祭拜 1 分 07 秒至 1 分 21 秒：公廨

內祭拜 1 分 21 秒至 1 分 40 秒：公廨前擺放祭品 1 分 40 秒至 1 分 57 
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秒：穿著黑衣的女人將酒倒入豬的嘴巴裡 1 分 57 秒至 2 分 16 秒：殺豬 2 

分 16 秒至 2 分 27 秒：用火烤豬 2 分 16 秒至 3 分 42 秒：部落少男少女

唱歌跳舞 

Q2 和 Q7 兩個影片是同時間在同一個地點拍攝的，Q7 疑似是 Q2 的延

續。 

VTS01 畫面極短 

這段影片的畫面極短，片長僅有 2 秒。幸好，這 2 秒鐘的畫面與 P2 的 

0 分 15 秒到 0 分 18 秒的畫面完全一樣。因此我們可以得知，這段影片是在 

1938 年的 6 月拍攝的。拍攝地點在南投縣仁愛鄉一帶，近於泰雅族的萬大部

落。 

VTS03 婦女織布 

這段影片的拍攝時間不明。拍攝地點是台灣原住民部落，但是畫質不佳，

看不出來是哪一族的部落。影片的內容有包含織布以及竹竿舞的畫面。影片的

內容如下： 

0 分 15 秒至 1 分 25 秒：織布的女人 1 分 25 秒至 1 分 34 秒：竹竿

舞 1 分 34 秒至 1 分 46 秒：部落風景 1 分 46 秒至 2 分 59 秒：竹竿舞 

2 分 59 秒至 3 分 22 秒：？？（看不清楚） 

VTS06 婦女抱小孩織布 

這段影片的拍攝時間不明。拍攝地點是台灣原住民部落，但是畫質不佳，

看不出來是哪一族的部落。影片的內容有幾種織布的畫面。影片的內容如下： 

0 分 15 秒至 0 分 43 秒：用垂直式織布機織布的女人 0 分 43 秒至 1 

分 08 秒：抱著孩子用紡車的女人 1 分 08 秒至 2 分 55 秒：織布的女人 2 

分 55 秒至 3 分 06 秒：部落風景 3 分 06 秒至 3 分 59 秒：織布的女人 

這段影片的特色在於，除了傳統的水平式背帶織布機和紡錘之外，還有出

現比較現代的垂直式織布機和紡車的畫面。後者不是台灣原住民族傳統紡紗與

織布的工具。 

VTS07 阿姆斯特丹 

這段影片的拍攝時間不明。拍攝地點疑似是在荷蘭阿姆斯特丹市。影片的

內容是淺井惠倫及其夫人在阿姆斯特丹旅遊的畫面，可以看到不少阿姆斯特丹

的地標，影片內容如下： 

0 分 15 秒至 1 分 31 秒：風車、運河、鄉下風景 1 分 32 秒至 1 分 

36 秒：聖尼各老堂(Basiliek van de Heilige Nicolaas) 1 分 36 秒至 1 分 39 秒：
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阿姆斯特丹中央火車站(Amsterdam Centraal) 1 分 40 秒至 1 分 42 秒：阿姆

斯特丹舊證券交易所(Beurs van Berlage) 1 分 42 秒至 1 分 52 秒：布袋戲表

演 1 分 58 秒處：阿姆斯特丹王宮(Koninklijk Paleis Amsterdam) 1 分 59 秒至 

2 分 10 秒：運河、荷蘭人 2 分 10 秒至 2 分 19 秒：淺井夫人與荷蘭人 2 

分 19 秒至 2 分 22 秒：淺井惠倫與荷蘭人 2 分 22 秒至 2 分 25 秒：阿姆

斯特丹的居民 2 分 25 秒至 2 分 38 秒：淺井夫人和荷蘭小女孩 2 分 38 秒

至 3 分 04 秒：阿姆斯特丹的小孩 3 分 04 秒至 3 分 15 秒：穿著木鞋

(klompen)的荷蘭人 3 分 15 秒至 3 分 30 秒：阿姆斯特丹的居民 3 分 30 

秒至 3 分 36 秒：運河、Amstel 啤酒廠 3 分 36 秒至 3 分 47 秒：阿姆斯

特丹的居民 

VTS17 軍校生 猴子 

這段影片的拍攝時間不明。拍攝地點疑似是台灣。影片的內容是軍校生以

及獼猴的畫面。這段影片很短，片長不到一分鐘。 

影片內容如下： 0 分 19 秒至 0 分 38 秒：軍校生走路 0 分 38 秒至 0 

分 50 秒：軍校生拍照？ 0 分 50 秒至 0 分 58 秒：帶著頸圈的獼猴 
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四、逐字稿 

Amis 阿美 

 

S04A 螺螄的由來 

原文 中譯 

E～ anini o suwal kakatayni milafin tayni i tiya kongkoan 

anini, 誒~今天話說有人在學校住宿 

Milicay ko naitiniayto malitengayhu pakiraan i, 詢問從前古代的人文采風 

E~ maharek ko riraan i, 這完之後 

E~hatira i, miliyaw sumowal to mitengilanhu to 

malitengayhu a suwal sa i, 

這樣吧，聽說要求再述說耳聞老人說

的 

O maan hokira ko ha:raramuten saku harateng, 想了又想，心想說啥呢？ 

Oyaantu i, ila maxera no misaharaharateng, 於是，苦思後我找到了 

i fekangay kiedaway ko pang' a tamdaw sa i, 說是一位住在上游有著長根的人 

u ngangan nira i, si Fudaw, 他叫著 Fudaw的 

oyanantu i,mayno' itini i sifahuay, o nemnem kora 

kamayno'an a nanom i, 某日來到菖蒲潟湖湧泉沐浴 

tatusa kiya fafahiyan a mayno' i, E~iya fafahiyan a mayno' 

i, 同時也有兩位女子在那沐浴 

itini kaikor `nira a mayno' i, 在他的後方洗浴 

oyatu ya fainayan i, koedaw koni panga' ako i,paalul han 

nako i, 

於是男子欲想把自己長長的男根順水

放流 

piaripawtu tora fafahiyan sa i,paalul han nira kiya panga' 

nira i , 

想與那女子交媾，所以就把長根放流

下去 

cumod sa i ri'ti' nu fafahiyan i, 於是入侵女子的陰部 

ira uyanantu i, o maan ko niya micumuday i riti ako kini sa 

kora fafahiyan i, 

此時女子奇怪是什麼東西進入我陰部

呢？ 

mac'kotu i, As ? man kira sa i ? Cahu kafana' i, 咦！？驚問著，不明白這是甚麼？ 

edengtu kini sa i,si wawa satu taangaytu ko tiyad nira i. 

不久之後，那女子肚子漸漸大起來並

懷有孩子。 
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E~ taangay ko tiyad nira i, edengan koya micumoday i riti 

ako i, 

肚子大起來一定是上回進入陰部的

事，女子懷疑著。 

Yasaka taangay no tiyad ako, sa mafana'tu i, 後來瞭解了大肚子的原因， 

Maedengay uya mayno'ay kalalem ako tiya micumuday i 

riti ako sa i, 

肯定是上回在下游沐浴時，進入我陰

部的的結果， 

Uyatu fafahiyan i,mafana' misaharaharateng i, 當那女子明白後計畫著。 

Mikilim to uway c'kaay no uway, 去尋找長刺的黃藤 

Uyaantu i,ya tuedaway ko panga' hananay i, 那長根男子知道後， 

Likaw han nia ko panga' nira milaliw, 把長根捆繞在身逃跑。 

Uyanantu fafahiyan i,pacpac han koya panga' nira to c'ka 

no uway, 

那女子毫不留情地用帶刺的黃藤，使

勁鞭打她那男根， 

E~datadat satu itini sera ko panga' nira i, 於是男根落地拖行著 

Yantu i, maseta'tu koya fafahiyan i,tiring satu koya 

fafahiyan i, 女子打到沒力氣了才停止， 

Yatu fa'inayan teda:c satu tayra Sifahuay i lidung no 

kilang, 男子落荒逃向菖蒲潟湖一棵樹蔭下， 

uyaantu i, ti:ra i, c'kiw hanra kiya panga' nira i, 於是就在那裏，把長根的刺拔下來 

uyatu c'ka ira kiya i panga' ari, 再將長根上的刺 

furesak hantu nira tayni nemnem, 撒在湧泉中 

uyatu ya c'ka i, 那些尖刺 

masamaanay u maan ko misanga'ay i, 不知為何或什麼緣故 

o mala'alutuctu i, 變成了螺螄 

mala'alutucay koya c'ka niya panga' nuyan ni Fudaw satu 

ko suwal i, 

話是這麼說 Fudaw長根上的刺變成了

螺螄 

Ha tatengilen no kaemangay anini, 成為當今給孩童們聽的 

E~Ulaan i, hato fana' han anini koniya suwal i, 所以因此，現在把這些話告知 

U maantu ko pinang kahucima i,...(kira) 誰也說不出哪來的典故 

Tengilen soelinaytu hatira sa i, 話聽起來果真是具有真實性般 

Kaniw wa hamimaan soelinaytu kora c'ka to riraan, 然欺滿不了，那刺豈能真的變成那些 

Sa ko suwal no malitelitengayho itini kasacepo' no suwal 

anini, 從前耆老這麼敘述匯成今天的說法 

Tadu tungud han anini misatedac kora suwal i, 今人承繼既成的再添油加醋 

Hatiray koni kasic'kaay hananay, 長刺由來變成是這樣 
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Sakafana' no kaemangay anini, 讓現在小孩明白 

O ha lulud han anini a mitilid. 也做為今天寫作的根據 

  

S04B Misafasiyaway a malikakaay 風箏救弟 

Eh~pasuwalho kako tiya no malitengayho a suwal. 我來述說從前長老們說過的話(故事)。 

Uya eh~ wawa tiya malikakaay tatusa i, 話說那當時有兩位親兄弟小孩， 

itiyaho i, eh~ A~awaaytu ko wina nira awaaytu ko wama 

ira, nora wawa tura malikakaay, 

他們兄弟尚在年幼的時候，就已經失

去了母親和父親， 

A~uratu wawa a tatusa i, A~macahiwen i, 兩個小孩經常受挨餓時， 

miaraw to kakaenen nira i. 找尋可以吃的食物。 

Maxera nira i, A~o tefus, 後來他們找到了甘蔗， 

A~o yaantu i,itira sa miiya misaruko tiya tefutefusan 

mikakaen. 於是就駐足且依賴在甘蔗園裡吃著。 

Ilatu kura si umahay, keras keras sa i, 

後來甘蔗園主人來了，聽到園裡卡沙~

卡沙作響， 

o maan ira hanini? 嚷道︰那是什麼呢？ 

Ngiyaw sano pusipusi, ya o pusitu han i? 又似聽到貓叫聲，不會是貓吧？ 

Miliyaw a romiad i , eh~matengil nira ko keras i, 隔幾天後又聽到卡沙~卡沙聲響， 

cima kira han i? 到底是誰呀？ 

Ngiyaw sa no pusipusi, 又聽到像貓的叫聲， 

apul han nira ko tapang no tefus i. 於是就在甘蔗根部周遭撒上白灰。 

Cila no papacem, araw han nira i, ripatu no tamdaw. 

某一天的早上，園主前去查看，發現

人的腳印。 

A~Oyaantu i, tamdawtu sa i, 後來果真發現人的蹤影， 

A~keras sa i, lawud hantu noya si lusayay i, 果園主人發現聲響就趨近埋伏， 

maala ira i, eh~ tamdawtu. 終於逮到是人類沒錯。 

Ya maala ira o safa, ya kaka i milaliw. 結果弟弟被捉住，哥哥只好逃走了。 

Oraantu i,alaentu ira kora wawa i,ora safa i, 後來他們就把抓住的弟弟帶回， 

lufu han nira i, 用圍牢監禁他， 

A~pakaen han nira to rarikarikah to faufauô. 並且餵食他毒蠍子和一些蟲子類。 

A~Oratu kaka i, i:cowaaytu kiya safa ako sa hokira sa i. 從此之後哥哥失去了弟弟音信。 
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Arawen nira, ilaay itira sa ko suwal no tao. 

後來有一次尋找時，有人把某處發現

情況告訴他。 

A~Mansaka eh~ sangaô satu to fasiyaw, 於是想到利用風箏來救援， 

Misangaô tora fasiyaw maharek i, 風箏製作完成後， 

ira fasiyawentu tira, 當場就拿來試飛， 

tanamen nira kora fasiyaw caka kalilen, 嘗試著掌控風箏卻無法順利迴旋， 

A~liyawen nira i, mifasiyaw ngaôaytu i, 再重新修正到完全順手， 

eô~patayraentu nira tora safa nira. 然後帶著風爭前往解救弟弟。 

A~Oraantu i, tiratu malilen, siyop siyop satu kura pitepiô i. 

到了之後立即放飛，並且採取定點腑

衝數次。 

A~ Pahadaken kako, tanamen nako A~A , 此時聞訊，要讓我嘗試逃出的話， 

tapaen nako sa kura wawa i. 弟弟手示需要刀子。 

O yaantu i, pafeli han nira to siyotu i, 

於是哥哥就利用風箏交給它鋒利的刀

子， 

siyup sa capet han nora wawa i, 

再次定點腑衝下來，弟弟接住風箏

尾， 

ya maalatu nora fasiyaw kora wawa, 風箏立即拉緊弟弟， 

tay:ratu i fafekan i. 向上空不斷攀升。 

A~Oratu wawa i,sawad han nira kora siyutu i, 這時候弟弟丟下鋒利的刀子， 

patefutefu itira to sipuyapuyay, 恰好擊中懷孕的婦女， 

mapataytu koya sipuyapuyay. 懷孕婦女即刻當場死亡。 

A~ O suwal no malitengayho i, 後來耆老引為典故， 

tudung no mahaludutay sa tura eh~matepiôay no siyutu. 

將這被鋒利刀子擊中的懷孕婦女，視

為因而發生流產的起由。 

A~ O yaantu i,suluyentu koya fasiyaw, 落下後收拾好風箏， 

tahiratu katahiraan nira i, 抵達預定的地點， 

ya tanikaekaenantu nira a faufau, 將所有吃下的那些蟲子， 

okaokentu nira mifalah, 催吐出來除盡身上污穢， 

mapacelo~pacelol satu kumaen to hemay. 從此充飢食物換成了米飯。 

Sanay ko suwal no malitengayho, 藉以照著引用說成故事。é 

ora ko niya laluluden hatini a pasuwal. eh~é 以前的耆老這樣述說著， 
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U34B 

Bapoli ciyayng ciyang bapoli ciyang ciyang, 戴著美麗頭飾的美嬌娘呀 

Hay ya kapahay no fafahi, 是多麼漂亮的新娘 

Fafahi ci nanayan haya sinanay kalo nanay, 

是令人渴望、羨慕、是所有人期盼的

嬌妻 

  

Hay ya inaaw hay ya inaw, 媽呀 親愛的媽媽呀 

Hay ya sololing kako ina, 請寬恕我 媽媽 

Tayra si Liciyangan hay ya si Liciyangan ko riko'. 請把(我的)衣物送去阿姨那裏去。 

  

O pasalomiad o pasalomiad, 一日復一日 

hay ya o sasa sa ko tireng, 我既將身陷如此境地 

O tatangic tatangic hay ya tatangic sa no likor, 從此之後一直無盡的哭泣 

  

O watalain o watalain hay ya siyataw kasolin, 來到柴油車的火車站等待 

Kasolin sa no Dipong hay ya hikasi sa o lingad, 在日本的柴油車上傷心啟程。 

  

Inaw ha linaaw, 媽呀 親愛的媽媽呀 

Tayni Kufan ti' h 請還給我代價 

Nimanay kadafo wanan mikoliay kanara 把我嫁了後竟是做些苦力工作的命運 

Talai sayoy sayoy sayoy sayoy nara... 直到久久 不復再見... 

 

 

Basay 巴賽 

弒父 

 

一大清早，他的父親說，「我要去咱們的田地。 

咱們那邊的稻子大概給野豬吃了。」 

他去了。 

天亮了。 

他的母親叫他，「去看你的父親吧！ 

他可能被山豬咬了。」 

她的孩子去了。 

她的孩子去了，但馬上回來了。 

母親說，「你的父親在哪裡？」 
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她的孩子說，「他沒回來。 

我沒看到他，我那時正要取生番的頭。 

我那時正要取生番的頭。」 

母親問，「頭在哪裡？」 

他說，「我沒拿回來，我將去山上拿回來。」 

他拿了刀，砍了樹來做一根木棍。 

他用這根木棍挑著人頭，但它斷了。 

孩子對母親說，「我挑番首到家，而我的木棍斷了。 

「媽啊！我挑番首的木棍斷了，我不要進家門。」 

「聽鳥占聲吧！拿芒草除煞吧！聽鳥占聲吧！」 

「Sising！」（預兆鳥的叫聲） 

鳥占指示，「來帶人頭吧！進家門吧！」 

全社的人將載歌載舞來慶祝出草成功。 

當他挑了芒草，聽到預兆鳥叫聲。 

他挑著芒草和他父親的頭，進家門去了。 

母親說，「我要看你獵到的人頭。」 

他不要母親看到這個人頭。 

他把番首的臉扭轉過去，不給他母親看。 

母親說，「你的父親沒回來。」 

母親把番首的臉扭轉到正面。 

「我要看，也許是你的父親。」 

她看到了，那是他父親的頭。 

他的母親哭了。 

母親說，「你為何砍了你父親的頭？ 

你不像你的父親。 

我不要你了。 

我不要留你了，我不要你了。走開！ 

別一直待在這裡，我不要你了。」 

母親對全社的人說，「我兒子殺了他的父親。」 

然後對她孩子說，「不要留你了。走開！」 

他到處流浪。 

去了他親戚那裡，他們不讓他進入。 

親戚說，「我們不要你，別進來。」 

當他去的時候，他們不讓他進去，也不給他食物吃。 

他非常疲倦了。 

弟弟說，「媽呀，咱們讓他吃一點吧！」 

母親說，「不要給他吃！我不要他。 

你別管他的死活。 

他殺了他的父親，他父親死了。」 

他謊稱，「我取的是生番的人頭。」 

母親說，「若真的是番首，社裡的人應會準備跳舞，並割了他們屋簷下的草。」 

他喝了一點水。 

弟弟正在踩哥哥。 

哥哥說，「帶我到地下去。地上是不愛我者；而地下是愛我者。」 

弟弟在上面，哥哥在下面。弟弟一直在踩哥哥。 

弟弟說，「媽媽，我一直在踩我的哥哥。」 

母親說，「不要緊，不管，我不要他了。不要緊，我不要他了。」 

弟弟踩哥哥，一直到了腰部。 

弟弟說，「媽媽，我踩到他的腰部了。」 
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母親說，「你別管，再斷續踩。」 

弟弟說，「我再踩到他的脖子了。」 

媽媽說，「再斷續踩。」 

弟弟說，「我踩到他的眼睛了。」 

弟弟說，「媽，我的哥哥要死去了。」 

母親說，「你別管，我不要他了。」 

弟弟再踩哥哥。 

踩到這裡，只有脖子還沒踩到。 

他們只剩能看到他的手了。 

只有一點點了。他全身幾乎都不見了。 

母親說，「帶他的屍體去埋吧！」 

弟弟說，「媽媽，咱們看不到我的哥哥了。」 

結束了。 

（來源：Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the Trobiawan Dialect of Basay. 

Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.） 

 

 

Mutravay 

 

ὧavay家的Muta是一個出名的美女。 

有一天，她對丈夫說，「我要回去，我要在那裡玩。」 

當他的妻子要離去時，她的丈夫Zawayupu對她說，「Muta，妳要早去早回！」 

Zawayupu的情婦去他的地方了。 

他的情婦對他說，「栓上你寢室的門吧！」 

他把門栓起來了。 

他跟他的情婦在那邊調情，發出喀嚕喀隆的聲響。 

到了中午，Mutὧavay說，「我回來了，我要煮飯。」 

她聽到有人在那邊笑。 

Mutὧavay說，「Zawayupu，幫我開門！」 

他不要開門。 

Mutὧavay哭著說，「你為何不幫我開門？」 

他說，「我不要開。」 

她說，「Zawayupu，如果你不幫我開門，我要去死。」 

他們的鄰居來問怎麼了。 

她再次說，「你為何不幫我開門？」 

鄰居對她說，「他的情婦在那邊。」 

「來把我的衣服給我，我要回去我的娘家了。」 

他不開門，Mutὧavay就走了。 

她去了這棵名字叫“腐木”的樹。 

樹林裡有可以放她帶子的地方，讓她掛上她的頭巾。 

剛好讓她看到了。 

她把頭巾掛在樹枝上，上吊死了。 

社裡的人看到Mutὧavay的身體在那邊搖晃。 

他們大喊，「Zawayupu！Zawayupu！Mutὧavay要死了，她上吊了。」 

他說，「你們在說謊！」 

他們說，「誰說謊？Mutὧavay在“腐木”那邊上吊了。」 

Zawayupu去了，哭了。 

他的情婦逃走了。 

他把Mutὧavay解開，放在下面，一直按摩她的身體。 
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他說，「Mutὧavay妳為何要這樣呢？我要怎麼辦呢，Mutὧavay？我也要死。 

當Mutὧavay妳說，「咱們煮飯吧！」我就煮飯。 

妳說，「你煮的飯熟了，咱們吃吧！」咱們就吃。 

Mutὧavay妳說，「到晚上了，咱們睡覺吧！」咱們就睡覺。 

妳說，「舖席子吧！」我就舖席子。 

妳說，「咱們睡覺吧！」咱們就睡覺。 

妳說，「咱們把腿勾在一起吧！」咱們就把腿勾在一起。 

這裡天亮了。妳說「咱們起床吧！」咱們就起床。 

後來，妳說，「咱們去採蔬菜吧！」咱們就去採芥菜。 

妳說，「咱們去岬角！」咱們就到那裡去。 

咱們採了蔬菜之後，咱們就回來了。 

中午了。妳說，「煮飯吧！」我就煮飯。 

妳說，「煮菜吧！」我就煮菜。 

妳說，「煮熟了！」就煮熟了。 

妳說，「咱們用手吃吧！」咱們就用手吃。 

妳說，「咱們吃吧！」咱們就吃。 

晚上了，妳說，「在咱們的床上舖席子吧！」我就舖席子了。 

妳說，「咱們睡覺吧！」咱們就睡覺。 

Mutὧavay，妳為何如此絕情？我要怎麼辦？」 

（來源：Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the Trobiawan Dialect of Basay. 

Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.） 

 

 

Ngazi 

 

從前有個石神，祂和這個老人共兩人。 

祂的男僕（這個老人）每天早上打掃。 

一天，有一個漢人來到附近，被老人留住了。 

漢人沒吃午餐。 

「你吃了他的魚！」 

讓他站了一整天。 

他沒吃午餐。 

到了晚上，老人說，「回去吧！」 

到了晚上，然後老人說，「讓他掃！」 

老人說，「讓他回去吧！他中午沒吃。」 

「走吧！我不要你！」 

今早獵人要去獵鹿。 

獵人問，「我該去打獵嗎？」 

石神說，「不要去！有生番。」 

石神說，「別去！」但獵人不相信。 

然後，第二天別人又問。 

石神回答，「去吧！你們捉鹿，生番不在。」 

獵人回來了。 

他捉到了鹿，把鹿腿給了石神。 

然後，來了另一個漢人。 

「你靠過來吃。」 

他也把這個漢人留住了。 

這個漢人一整天沒吃。 

到了晚上，老人說，「回去吧！」 
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他就回去了。 

這個老人每天早上打掃。 

老人說，「我厭煩了，我不要你了，不要。我不要了。」 

然後，老人不要石神了，他厭煩了。 

然後他走了。 

「我不要你了。」 

到了早上，他把石神扔進水裡。發出「澎」一聲。 

石神被丢進水中，漂浮在水中流去。 

石神又從水裡上來了。 

石神問，「你為什麼不要我了？」 

老人說，「你為難衆人。」 

石神說，「衆社都不要我了。 

你們都富裕了：你們有田、有地。 

你們得到了很多。 

好吧，你不要我嗎？ 

我走嗎？ 

你們都不要我。你們會沒有田地。」 

然後這個老人說，「你別管。」 

「咚」一聲，石神就被扔掉了。 

石神流走了，他漂在水裡。 

（來源：Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the Trobiawan Dialect of Basay. 

Tokyo: Tokyo University of Foreign Studies.） 

 

 

Saturai A 

tὧaviὧavi makasin a uὧunan-iku ta mapalasisin-iku. 每天晚上我在田埂處聽預兆鳥的聲音。 

qati paiku mulawta u kaka u suani. 我要去和哥哥和妹妹見面。 

kasin a uὧulan mapalasisin ta vila na liǼay, veli na 

vὧatᴅὧ. 

我在田埂處聽在蘆葦和蘆竹葉中預兆鳥的叫

聲。 

zmakᴅnu sumisinti, kawka-iku tmuὧiassa. 預兆鳥真的叫了，因此我就上路了。 

zmakᴅnu sumisinti, kawka-iku tuὧiasan. 預兆鳥真的叫了。因此我在路上了。 

qati tmuliasna, awina tmuliassa. 出發去了，出發去了。 

makᴅnu sumisin-si. tulias pa-ita. 預兆鳥你真的叫了。咱們要上路了。 

mᴅssᴅq. nisuman-ia. 他們再度抵達了。 

sapupuan-ita vitsa-ia. 咱們把她的糯米酒聚集在一起！ 

anu tmuza-ta knavalan-ita, tumuza-ta kὧavavalan. 

tima munakuy awina munakuy knavalan. 

咱們告訴左鄰右舍。咱們通知鄰居了，去通

知鄰居了。 

tvuvu-ita twaian-ia na, patazawan-ia na uay u 

zamutta itsananna ta knavaὧan-su. 

咱們壓麻線，你的鄰居他們把黃藤壓了搓成

線。 

uaq-isu nizalalan knawavalan lamuan, vutsaniana 

mnaquy ta knavalanyan lamuan-ia. 因此你在那個月通知所有的鄰居和村民。 
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maputsna mali mὧuasiὧa knasuani-ia lamuan-ia. 

她的親戚和她的村民，大家都來把酒喝光

了。 

sinanu-an tnayan u kinutun turanianna lamuan-ia 

knasuwani-ia. 她的村民和親戚砍竹子製成茶碗和鼻笛。 

mani a. mali lauta kaka u suani. 好啊，哥哥要來和妹妹見面。 

murpunna kna wa. murpunna kmanna u tsai a yataw. 

他們結束了所有的菜餚，確實把菜都吃完了

啊。 

awina mimseὧa. 他們各自散開了。 

awina murpun-imu. awina-mi makay. vusukna-mi. 你們結束就走了。我們回去了。我們醉了。 

awina mimseὧa. awina makay. 你們散開回去了。 

（來源：Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo 

University of Foreign Studies.） 

 

 

Saturai B 

tlavilavilavi kasinna uὧulan-ita. 

每天晚上在咱們的田埂上聽預兆鳥的

叫聲。 

mapalasisin-ita tu qatiwan mulawtta. 

咱們聽預兆鳥因而要去跟姊妹們見

面。 

awina misi mamuquwe. masimisinna. 

我們釀酒扛在肩上去了。預兆鳥叫

了。 

sazmakᴅn taqana-ku tumulias. tmulias yaku 

我真的想要出發。我上路了，我抵達

了。 

anu mapana vitsaia 咱們扛了糯米酒。 

"tsaway maw! naqi maw!" 「來唱吧！」 

kauka-ita kmanna u. nitsazay nizananan ta lamuan-ia 

kὧasuani-ia. 

咱們可以吃了。她的村民和親戚已經

唱完了。 

vuqan-ia na. 他們打開酒了。 

vuqa vila u tvuvui. 他們要把用葉子蓋住的酒甕打開。 

vaqan u in uay ta uay zamutta. 把用黃藤編的綑綁解開了。 

sisin vila na vὧatᴅl, sazmakᴅnu tmuliasna-ku. 

預兆鳥在蘆竹葉中鳴叫，所以我真的

上路了。 

anu ez "tὧai maw! sisin maw!" 「唱歌吧！預兆鳥叫吧！」 

tnayan u kinutunna. 砍斷了的竹子。 
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awina maputsna. maὧi. "naqi tὧai maw! tὧai!" 

所有的人都去了。他們來了。「來唱

歌吧！唱歌！」 

miana. lwaselan-ia na. knasainia. 

沒有了。全部的菜餚都被他們吃光

了。 

vusukna-mi. awina. mia kay kmali kay a. 

我們喝醉了，離去了，將不會折返回

來啊！ 

miana u. aya! aya! 沒有了。 

anu murpun kman. 那麼，他們都吃完了。 

anu murpunna, mimseὧna. aὧananiana ta wanayaia. 

那麼，結束了，人散了。這一整天大

家感覺很好。 

（來源：Li, Paul Jen-kuei et al. 2014. Texts of the Trobiawan Dialect of Basay. Tokyo: Tokyo 

University of Foreign Studies.） 

 

 

Bunun 布農 

 

R09A 

hu~pikaung ha 哇! 我們該如何啊 

na mavala 是 親家 

ina lumah 是 家人 

savandiipan 就是這位 

palalavi Palalavi 氏族 

matamasaz 有力量 

ima manah 五次出征 

madadaingaz 成人 

mailantangus 祖先/前人 

palalavi Palalavi 氏族 

ima manah 五次出擊 

savandiipan 就是這位 

hu~huhu 呼~呼呼 

masabaha 躺下吧! 

makanmanah 保持射擊的姿勢 
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mihanpitu 十七 

makanum a 盛了六杯 

nii tu tahaz 並不羨慕 

masa uvaazang 年輕的時候 

hu~huhu 呼~呼呼 

na pikaung ha 哇! 我們該如何啊 

na mavala 是 親家 

masikua dau 是怎麼樣的 

na hainudan 喝過的酒 

tatahuavang 請告訴我們 

  

maidudu hai 剛剛好 

hu~huhu 呼~呼呼 

tumananu 說真實的 

makalumah 經過屋內 

ima manah 五次射擊 

num a titi 六隻野獸 

valavala 沒警覺 

mihanpitu 一十七 

sima aupa 是誰呀 

maisibaah hau 從下方 

  

kaazang aupa 只是 罷了 

ainumanglav 曾經將人押躺在地 

hu~huhu 呼~呼呼 

 

 

R09B 

Habas hai ??tu hai munhuma 以前 去工作 

Maupa dusa vali masa habasang 很久以前，因為，有兩個太陽 

Hai munhuhuma hai 工作時 
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Pa'ian a uvaaz mas haspan hai 用獸皮給孩子遮陽 

Mistakin i maupa mabahis a vali 因為，太陽太熱，將孩子曬脹了 

A dungzav a uvaaz mistakin i min'uni min'unis sisun 後來，孩子曬脹了，變成了蜥蜴 

At aupa masinau a madaingaz munanau tu at 父親決意邀約，稱 

Na panahunta tasa vali a i ua 要把一顆太陽給射下呀 

Na untu minsuma tasa vali hai ?? mistakin a uvaaz 

因為，一顆太陽一出來?? 孩子就會曬脹起

來 

Aupa malkakiv masuaz izuk masa maudaan 臨行前種了一顆柚子 

Hai minsumin hai kalaasin 回來的時候，以結果了。 

Tu?? tu malasung hai kanasing mas asik ??? 伏擊時，用山棕葉遮擋陽光 

Tuza tu nii tu tingkaluzung masa kanasing mas asik 使用山棕葉時，果真沒有枯萎的現象發生 

?? panahun a buan hai 射了月亮之後 

Haungun a buan tu panahun 月亮生氣，為甚麼被射 

Ana kandapana dau hai mikui masanah 本來要踩踏，不過，太高大了 

Kaaz a bunun makasiuhsiuh sia dalapa 人就在腳掌邊穿梭來穿梭去 

Dungzavin dau a buan palinanutuin tu Saivav mas 

kulali 月亮終於開口說；給他一塊布 

Na is'ima mas mata i panahun 要用來擦拭被射到的眼睛 

At maupa saivas kulali hai palinanutuin a buan tu 給了月亮一塊布後，月亮便開始講話 

Aupa paiskadiipin a bunun lulus'an i 因此，布農族人便開始祭祀 

Maupa tahuan mas buan tu 月亮並且告訴他說 

Mais minsuma buan hai lus'an 如果月亮出來了，就要祭祀 

Makusuhna lus'an 再出現 就祭祀 

At maupa paiskatudiipin a buan tu 從那時月亮 

Paiskadiipin a bunun lulus'an 布農人從那時開始祭祀 

Kaupatia 就這樣了 

tastumaidusa 過去的人是不一樣的 

Vaivi habas bunun 原本因該不會有洪水的 

Ana nii aupa laning'avan hai 奇怪的是 

Kavaivi 從前有一條很大的蛇 

Aiza dau habas ivut daingaz 將海的盡頭給堵住了 
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Lahdudan a sias ning'av a sias uhaivas ning'av mas 

ivut 
 

?? laning'avanin a bu?? 
 

Untu maidakisin ning'av 
 

A kaimin hai musbai 
 

A kamuun hai malsivung sia ning'av 
 

Aupa aiza nam pata?? 
 

Mapatas amin habas hai 
 

Hai laktanan nam patasan i 
 

Maupa latbuh sia danum 
 

Duang niin a kaimin a bunun mapatas i 
 

Maupa musbai kausia ludun 
 

At maupa siahtiin a danum hai musuhisin a kaimin 
 

Hai amus ukaaninim mas patasan 
 

Niin haiap mapatas 
 

 

 

T0210A 

U~ mapaunghu?? ....請人工作 

Kaaz dunduan aupa dau tu 或許，就這麼剛好 

Aiza sa sias intu 有那麼 

Laupang siniza maluspingaz 剛剛取過來的女子 

Pilumahun dau mapipit'ia dau i 留在家哩，讓她煮飯，因為 

Kadaidazun dau kadimanun dau 愛她、疼惜她 

........??davun....hai kaazin tu .... ........??????....... 只/僅 

.....tunnasias maaz a minunhuma....at...tai....ka.... 到了 哪些工作的..................芋頭... 

 

 

T0210B 

Masa habasang hai 還在以前 

Aiza dau ...habasang ...siaas min...dau 以前......有......那 

...huma hai maluspingaz 田地 女性 

Pilumahun dau i papit'iun 因為要煮飯，所以，放在家裡 
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Nii tu pu'amuun mapunhuma 不讓她一起參與工作 

Hai...kaaz dau tatangavus.....tai 就/只 撈 芋頭 

Kaaz u... uvaivas ...mat'ah 就/只 換掉 生(未煮過) 

Dungzavin dau masauhzangin a sias 那些...終於餓了 

untu minunghuma a siaas maaz a bunun a at 那些工作的人 

mapaunghuma hai ...tai maun 請人工作....吃芋頭 

untu ...mangun a tai maun at kamkaman hai mamatah dau ...不吃芋頭了 生的且澀澀的 

dungzav dau kaaz sanpuszak as mamaun min'utung 

最後，吃的(那些人)逃竄開來，變成猴

子 

hai kaazin masan'isvasvasin kaudadaza lukis masa 

min'utung 

個個四散開來，只好爬到樹上變成猴

子 

at ... maupa masa tudii hai tupin daus... ... 當時， 說了... 

...at... lumah a siaas makasa pinilumah a siniza.. ...，...那位在家的懶惰的娶過來的.. 

 

 

T0303B 

Tumananu 講述真實的 

Savandiipan 就是這位 

Makanum a 喝了六輪 

Masa habas 以前的時候 

Tu na mis'av 到了酒宴 

Savandiipan 就是這位 

Minsasanang 偶而吧 

Na malansan 要跟隨 

Taia bu~an ??? 

Taunasaintia 到達那兒 

Tantatau 三人同行 

Na pinaataz 被殺 

Kininsapi ??? 

Usasun nai 被它們順便 

Pakabulva ??? 

Sia Taivulan 在太舞蘭(今那瑪夏) 
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Matuzaingu 引以為傲/讚美 

Sia Taivulan 在太舞蘭(今那瑪夏) 

??? ??? 

Dungzavin dau 終於 

Savandiipan 這一位 

An'adausun 被帶走 

Takia'asang 居住村落的人 

Minsasanang 偶而吧 

Paat a pingping 四位剪髮者(排灣/魯凱) 

Tuzatuza 真正的 

Taingkanaitia 源自母系 

Manahsakut 射擊山羌 

Piningpingan 剪髮者(排灣/魯凱) 

Taunasaintia 到達這裡 

Ausasun sia 他順勢 

Na madamu 要抓住 

Maungtangus 搶先 

Na mavakvak Dusa kili 

Dusa hatup 兩個重壓石板陷阱 

Taunasaintia 到達那兒 

Kaazang mas'an 只有 十 

Mihandusa 又兩個 

Asa busul 想要槍 

Na saduas sia 要瞧瞧 

??? ??? 

Mastudiipang 正是那時 

 

 

T1015A 

Tumananu 講真實的 

Savandiipan 就是這一位 

Maikadavus 源自於酒 
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Taunasaintia 到達那裏 

Hu~hu hu 呼~呼呼 

Na tuskaupa 要 說的完整 

Na saduas sia 他看到 

Taunasaintia 到達那裏 

Hu~hu hu 呼~呼呼 

..pikaung ha 如何 呀 

Maikadavus 源自於酒 

Taunasaitia 到達那裏 

Savandiipan 就是這一位 

Hu~huana 呼~華哪. 

.....davus ...酒 

hu~hu hu 呼~呼呼 

 

Hla'alua 拉阿魯哇 

 

T1014B 惰性的故事一 

maruamika ahlaama kiariari 以前有祖先 

minsuami maruka maruarusalia 他說有人在家裡 

hlaapahlaalangᾅ avavu hliangahli uumuma 要準備煮飯給從園裡回來的人吃 

minisuami malusapᾅ masavaᾅ ami 他很懶惰，在睡覺 

minisuami marusalia pahlaalangᾅ mahlauau 他在家裡要準備煮飯 

minicuami pᾅrᾅmᾅrᾅmᾅcᾅ ᾅvᾅraᾅ pᾅkᾅsᾅngᾅ ami 就這樣整粒的米下去煮了 

mᾅcᾅkᾅhli cuami ka hliangahli uumuma 去園裡的人回來了 

minicuami aratumuhlu ami ka hliavavaisa 他煮的飯變多了 

（不清楚） 
 

 

 

T1014A 惰性的故事二 

umauami uuru hliavavaisa matumuhlu 他煮很多的飯，他們在吃 

kuamii kuakucuisa na 吃不完 
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kuamii kuatirisa na ka matumuhlu ka hliavavaisa uuru 

pᾅrᾅmᾅrᾅmᾅcᾅ ᾅvᾅraᾅ 

一整粒米煮出來的飯太多，吃

不完 

minisuami umaala cacalaisa putuahlu ami 就這樣或者是去拿蜜蜂 

pacamaiisa na kuamii kuakucuisa na 要去配那個飯，還是吃不完 

upana ami lukuhlu hla pacamaiisa na kunamii kuakucuisa na 去打雲豹拿來配，還是吃不完 

upana ami cumi'i hla pacamaiisa na kunamii kuakucuisa na 去打熊拿來配飯，還是吃不完 

putuahlu ami ahlumacu 去拿真正的蜜蜂 

putuahluahlumacu pacamaiisa na kukucucuisa na 用真正的蜜配飯才吃完了 

papalisia 忌諱（無上下文？） 

 

T1010B miatungusu 

calu camamanᾅng calu 'ala'alasu 
 

calu camamanᾅng calu 'ala'alasu 
 

... 
 

musulavalavacui hla'alua miatungusu 我們拉阿魯哇的祭典戲票結束了 

（來源：南部鄒族民歌 Songs of Hla'alua and Kanakanavu） 
 

 

 

T1010A 數字 

cani 1 

sua 2 

tulu 3 

patᾅ 4 

kulima 5 

kᾅnᾅmᾅ 6 

kupitu 7 

kualu 8 

kusiia 9 

kumaahlᾅ 10 

lamii 根 

tavu'u 胡瓜 

kulalungu 皮 
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laau ? 

 

 

T0509A varatᾅvatᾅ 

varatᾅvatᾅ varatᾅvatᾅ imu mara'ia hlaita hlaita 咱們像風一樣分開 

nucanuca numakita kihlakihla akiva'ate kivihli 

kihlakihla 

分成一對一對，牽手高舉跳舞轉圈，前後手

搭肩跳舞 

... sipai'a 'umuta kihlakihla 一個叫 Kihlakihla 的人要做飯糰 

pai'a 'umuta kihlakihla, ... kihlakihla 一個叫 Kihlakihla 的人要做飯糰 

（來源：南部鄒族民歌 Songs of Hla'alua and 

Kanakanavu） 
 

  

 

 

 

T0307A 洪水一 

maruami ka ahlaama kai 有祖先 

maru ka tamu'uvᾅrᾅnga 有古老的鰻魚 

mangᾅhlᾅvᾅami sahlumu minisuacu tutᾅnᾅmᾅ 把門關起來了，造成洪水 

minisuacu musaa ka cucu'u tapikakua tamusulu 

hlakurapa 有的人跑去叫做 Hlakurapa 的山上 

macuka usumanᾅ ia musaa tapikakua 'ahlipapu 

takuhluhla 其他人跑去了叫做 Takuhluhla 的山頂上 

uka'ami ka apuhluisa 他們沒有火 

kumitami 'alaliamᾅ ka sumasasamu su ramucuisa 看到蒼蠅一直在搓手 

pakituruaitaamiami umala kiu'u maahlipi upauu 

murᾅsimarᾅami 

我們來仿造牠，拿木柴來削薄然後轉，給

它著火 

muluiliami ka ma'ahlipapu takuhluhla 在 Takuhluhla 山上的人看到就羨慕了 

umuhlunu ukui apakiapuhlu 他們叫山羊去取火 

musalaami ka ukui makahlangulu makiapuhlu 那隻羊就游去取火了 

puali araciciami ka unguisa saiarᾅcᾅa misahlumu 

回來的時候牠的角很熱，牠就把角潛在水

裡 

kuami amacu apuhlu 沒有取到火 
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apatahlusukasᾅ umuhlunu taurungu apakiapuhlu 換山羌去取火了 

musalaami ka taurungu makiapuhlu amacu 山羌去取火，就拿到了 

masasangari cuami ka laᾅlaᾅvᾅisa maivuasᾅisa na 

maimaimaini 所有的人都很高興，就把山羌摸成小小的 

sinamini cuka kuaramaini ka sahlumu amiami 他們說，「怎麼辦，水不會變小」 

muaci aunana ia muasala kuaihli maingiratᾅisa na 

amiami 

[山豬說]「如果這樣的話，我要去把它破

壞」 

maci'ai ka mamainiku ia panuanuanu'ai amaiangᾅhla 

tahlᾅkᾅ 

「我的孩子，你們要餵他們香蕉，芭蕉，

還有芋頭」 

musalaami ka alᾅmᾅhlᾅ maingiratᾅisa na 山豬就去破壞[那個門] 

mataahlaicuami ka sahlumu akuisa 水就退潮了 

 

 

 

T0209A 洪水 

minisua cuka saasaruana 地球就這樣 

micuhlu tapikucu tapikakua tamusulu 跑掉、跑光，跑到山頂 

arapucu tamusulu 集中在山頂上 

maci'i ka apuhlu tamusulu hlakurapa 有一座山叫做 Hlakurapa，他們的火熄滅了 

umuhlunu 'ukui apaki apuhluni ahlipapu 

takuhluhla 他們叫山羊去叫做 Takuhluhla的一座山取火 

kuami akimacu 沒有取到 

umuhlika taurungu maki apuhlu makimacu 他們派山羌取火，真的拿到了 

sapaivuasami maimaimaini 他們就摸山羌，把牠摸成小小的 

minisua ai masikarᾅka tᾅnᾅmᾅ 就這樣，洪水就乾了 

minisua maci'i ka ihlicu vᾅrᾅnga 鰻魚神死掉 

minicua matahlaᾅ ka sahlumu 水就退了 

anahlicu kana'a musaa mahlukua hlasᾅnga 

ahlaamahlaamu 從那時候我們的祖先就到了 Hlasᾅnga 

macu ka tumahlaahlasᾅnga ia musaa mutᾅkᾅtᾅkᾅn 

marukisahla 

姓廖(Tumahlaahlasᾅnga)的家族就到了 

Marukisahla 那裡 

tainanacu ka kariku 我的話就到這裡了 
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T0307B 洪水二 

mataahla'ᾅamika sahlumu rumahlaᾅ 水退潮的時候 

ausimisainiamika kulikulikuli'i mahluhluhlungua 所有的動物在溪裡面 

kiahlunguhlungu maliakuapuni sarᾅᾅ 挖溝、挖土 

amiamika takaukau kaikutalᾅlᾅvᾅ kumali hluhlungu 老鷹沒有參加挖溝的工作 

mamaciu'ai macuumima sahlumu hluhlungu, amisanamika 

laᾅlaᾅvᾅisa 

「你喝了溪水你就會死」工作的人對

老鷹講 

sinamini aiihli tᾅraka miamaki sahlumu isᾅngᾅrᾅ, amiamika 

takaukau 

老鷹回答，「沒關係，我會喝樹上的

窟窿水」 

maciamimima sahlumu hluhlungu mamisaia, mamacicuka 

takaukau 喝現代的溪水，老鷹就會死 

 

T0205A 北斗七星一 

tararianua kari ku kia hlahlamua ku na ahlaama tuapuru akuisa 

聽我說，我要講祖先北斗七星的

故事 

miatungusu cuka hla'alua musaa picumapaci kai 要辦祭典了，有的人去釀酒 

musaa manaka lalima mukamuhlu mᾅrᾅcᾅka 有五個人臨時去打獵 

pitahlᾅa umaala vinau arua miai sa kilalialii 

順便拿一種叫做黃櫨的樹，祭典

用的 

takuahluahlupu cu'ai kunaamiiaala 他們去狩獵都沒有打到獵物 

patᾅkᾅsᾅngᾅ a mika ahlalua musaa takuahluahlupu 第一個兄弟(大哥)下鍋去打獵 

patunahlanahla ka kimila vaᾅ patᾅkᾅsᾅngᾅ 第二個又下鍋 

musaa takunahlanahla takuahluahlupu kunaamiiaala 

parangaangaau 去狩獵還是沒有打到山羊 

patulavalavaᾅ amika hlimilavaᾅ atai akuisa 最小的弟弟名叫 Atai，他也下鍋 

iniciki umalan hliparangaangaau 才獵到山羊了 

pitahlua cuu musaa mᾅrᾅcᾅka muhlisu 他們去打獵，順便出草 

minisuu acu tamurahluu acu 就這樣走那麼久 

 

 

 

T0205B 北斗七星二 
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pitararasaaicuaamikai musaa mukaamuhlu murᾅcᾅkaanai 等得不耐煩，等了很久 

ini maau ahlukua cukai musaa mukaamuhlu pitahlᾅa 

umaala vinau 那些人去狩獵，順便拿黃櫨樹 

arua miai sa kilalialii maramisaaini cuu ai milikucui sa na 

要拿來做祭典的，怎麼辦，他們會被關

在外面 

amiaamikaa maasalia 家裡就這麼講 

pitarasaᾅi sa na uparupaarui sa na kuaami arᾅ mᾅcᾅkᾅhlᾅ 

milikucui sa na mitungusu 

一直等，說要辦祭典了，他們就被關在

外面 

maci'icuu aimau ka musaa la mukaamuhlu mᾅrᾅcᾅkaa nai 

kiahlipuaiili 

他們說，去打獵的人可能死了，怎麼還

沒有回來 

pitarasaᾅi sa na miatutungusu cuu ka maasalia 等得不耐煩，就開始祭典了 

rahluua cuami hliuumi maahlᾅami kai 很久了，他們已經超過十天 

mᾅcᾅkᾅhlii cu pahlaahlahlitu na ahlicaa sala'aa na 

pucuvungu 

很久才來到一個比較看得到的山頭，一

直打槍，要家裡的人來接 

tararianᾅamikaa maasalia miatutungusu tupuhlahlitui sa 

pucuvungu 

家裡的人聽到了那個槍聲，知道說要接

人 

musaa laamikaa alaalamuruaa ahlaina tarcuvungui sa na 

sala'aa 家裡的女生去在路上接他們 

hlitᾅkᾅᾅkᾅlᾅngᾅaami na sala'aa hlimᾅrᾅcᾅkaa 去了以後，打獵的人都坐在路上 

hliapusisiriaami ka hliahlavai sa vaakarᾅn sala'aa 他們帶的東西都放在路上 

tarucuvuungu rumahlaᾅ amiamikaa hlimᾅrᾅcᾅkaa 

hlimitungusu cumui 

他們碰面了以後，去打獵的人問，你們

祭典了嗎？ 

 

 

 

T0304B 北斗七星三 

palavau mitungusu cua mu kai 到了最後我們就開始祭典了 

auni nitaku ia tungusu ka patasuuru cu hlilumia 

mitungusu 怎麼可以沒有祭典，既然開始了 

pitararasaᾅ amui hlamukaii 因為我們等不及你們 

maci'icu'ai mau tiarai saku puiailia miamu 我們還以為你們死了 

aratai cua mu mitungusu milikucui hlamu 我們乾脆開始祭典了，把你們關在外面 

oo, maciaunaanaia, vara'aatamana mahlukuasaalia 

macumu milikucucui ihlahlamu 

如果這樣的話，我們乾脆就不回家了，

因為你們把我們關在外面 
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muasalaa mu'ai mahlukua langica maratuatuapuru 我們就要上天空變成北斗七星 

kitua mu'ai macua mu malangica 你們看我們在天空的時候 

ihlai saa'ai atai ka aparaa'apia pihli 就是 Atai 耽誤了我們 

palivavilihli matᾅkili tasau 因為他還牽著他的狗 

pilipingii cu kana'a 他講完以後 

mitilihlii cu mahluku asalia 就升到半空中 

miatutungusu ka cucu'u 到祭場上方 

miatiliihliami langica 要升高 

aramikasᾅkaasᾅ ami 又要降低 

patiasangaalᾅi saami mutuvilau 底下的人跳上去要抓他們 

mialangi caami 他又要升高 

patiangahlᾅngahlᾅi saami mialangi caami 底下的又在抓，他們又升高 

pahluasasa hliicu mitungusu sᾅᾅlᾅnga atai 那七個一直在唱祭歌 

 

 

T0304A 北斗七星四 

miatungusu amika hlimitili hliculangica rumahla 漂浮在上面那些人在祭典 

usuaamanaika ataika apᾅrapiapihli akuisa 因為 Atai 害了他們 

aramikasᾅkasᾅami mitungusu 他們會降低 

mutuavilavamika masasaruana hlamatiasangalᾅ sapahlᾅisa 在底下的人要跳，要抓他們的腳 

miatilihliami langica 他們就會往上漂 

tumatatangi cuamika inaisa hla tahlivauisa masasaruana 他們的母親、女朋友在底下哭 

kumitaisanaka aramamaiini mitilihlina langica 底下的人一直看著他們變得越來越小 

tumaramuramuucikia sahliisa 聽他們唱的歌越來越小聲 

akuisa milangica culangica 昇天的時候 

pahluasasahli lumahlaᾅ 一直在唱歌的時候 

lᾅakuaini tamana 「啊，沒有辦法了」 

lahluuacu lumahlaᾅ akuaini tamana 過很久以後 

micakicii culangica maratuatuau puru 他們黏在天上了 

pautuahlangii samana ihlaisacu'ai kanaaka 還認得出來是他們 

hlahli murᾅcᾅkaanai 是去狩獵的那些人 

milikᾅcuitaisana lumahlaᾅ 因為我們把他們關在外面 
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minisuacu milangica maratuatuapu langica 就這樣變成北斗七星了 

 

 

T0209B 豬跟女生交往 

marua mika cucukiariarika kana'aa muripaarana maciamii kia 

intavangᾅ ia 

以前有一對夫妻在挖芋頭的時

候 

araᾅraᾅ vᾅami lamuruisa 都拿小的 

kuami alᾅhlᾅvᾅ inaisa 沒有拿大的 

macuka inaisa intavangᾅ ia patakuuisa mi cacapukaa 大的芋頭她都丢到芒草園裡面 

uvurani usumanᾅisa alᾅmᾅhlᾅ 丢給她交往的山豬 

tiaraisa cuu maci mamaai nika intavangᾅ pausu uluisa na 

malavavilihliisa na 

老公說：「為什麼芋頭都是小

的？」 

kumitaa mi alᾅmᾅhlᾅ ka umauau tataisa intavangᾅ 他看到山豬吃大的芋頭 

sa panua mika hlahlusaisa ahlava mi maliaili saliia sapaᾅua mi 就打那隻山豬，帶回家破腹 

saiatᾅᾅsᾅ kami hlahlusaisa ka inalu hlitakᾅ 他把山豬的肝臟刺在刀尖 

hlaamiakakuani ahlaina 指給他老婆 

kuami patialuisa na ka ahlaina saaiahlaluhlalusaami hlumivuru 

kipuhlua mika usua lamuruisa 

老公叫老婆吃，老婆不接受，

就被老公刺死了 

macua mika lamuru alᾅmᾅhlᾅ ia musaa mi tapikakua pihlingaana, 

macua mika lamuru tahlakᾅ ia musaa mi tapikakua lika'a 

她肚子跑出兩隻小豬，一隻跑

到家後面，另外一隻跑到下面 

tainaana cukaa kari ku tᾅᾅtᾅᾅrᾅ 我的話到這裡為止 

 

T0208B 兩個孩子的故事一 

maruamika ahlaama kai sasua pimamaini hlakurapᾅ 以前祖先，有兩個孩子有皮膚病 

kau'ucahlᾅami kilinangika kurapᾅisa 淋雨後，皮膚就發膿了 

puailiami salia arᾅpangᾅhlivuamu kainu amiami 

amaisa 回到家裡跟媽媽說「開門」 

arᾅpangᾅhlivua kuamau 媽媽回答「叫你們爸爸開門」 

arᾅpangᾅhlivua kuainaua amisana 爸爸說「叫你媽媽開門」 

musaa cuami mucucucacapuka mutuahlᾅ tatahlᾅ 

takuhlu 

他們兩個就離開了，走到芒草園裡面，遇到

了狐狸的途徑 

mutuahlᾅami tavᾅhlᾅvᾅhlᾅka ucani vᾅ'ᾅrana 看到一根芭蕉 
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umauka hlimilavau ᾅvᾅraᾅ umauka ahlalua kulici 

tavᾅhlᾅvᾅhlᾅ 弟弟吃果肉，哥哥吃芭蕉的皮 

musaalami muhluhluisana 他們跟著路線走 

mutuahlᾅami matumuhlu uumu kuvacuku 遇到很多芭蕉，在那邊吃到飽 

musaalami muhluhluisana 他們跟著路線走 

mututupuami arapangᾅisaka takuhlu 就遇到了狐狸的窩 

muarahlamu'u amiamika takuhlu 老狐狸跟小孩子說「來吧，孫子」 

musaacuami mahlukuaisana mingusuala sunguli 兩個孩子進去了，烤火取暖 

sauhlunami patarakiu 老狐狸叫他們去砍木柴 

umala kiu'u saapusi piami akuisa puaili hlitarakiu 把他們扛回來的木柴給燒 

saacuhlua mimiakᾅrangᾅ pusuvaravara 老狐狸把孩子推到火裡面，把他們燒成黑炭 

arisᾅmᾅtaka culahlᾅisa 把骨頭揀起來 

palukulukani taupangᾅ kilalialia parangusipi 把骨頭放在甕裡面 

arangusii piamirumahlau 孩子活起來了 

tammavacangicuami akuisa arangusipi 變得很漂亮 

 

 

 

T0208A 兩個孩子的故事二 

aratataisacuami picuma pacicu 長大了以後，釀酒 

apucukᾅhlᾅn hlamamaisa 邀請他們的父母親 

ahlaavua tahliatavua muami amiamin hlamamaisa 老狐狸叫孩子把酒桶拿來 

avᾅrisami mapaci pirata tahlamu aiilisami 叫孩子舀酒試探他們的父母親 

macami uvuratamuisa piramacua mitamuisa mapaci 如果給老狐狸的話，要真正的給 

rahluami musalami takuliliungu rumahlaᾅ 過了很久，孩子回家探望 

apingunguhluisana 老狐狸給孩子們盪鞦韆 

kumitaamika cucu'u tᾅaᾅraᾅra mamasaihla 週邊的人看到了 

mᾅcᾅkᾅhlᾅami ngahlaisa apianungu hluaunaimi 看到的人都來，問說「你在盪什麼？」 

apianunguhluaku tapiku amiamika tamuisa takuhlu 老狐狸回答「我在盪揹籃」 

apinguhlu kumitaita amiamika cucu'u 人就說「你再盪一次給我們看」 

umalamitapisa apinguhlu kuaunana amiamika cucu'u 狐狸拿揹籃給人看，人說「不是這樣」 

macukuru apuhluisana papacahla'ai amiami kacucu'u 所有的人就說「你不拿出來我要殺你」 
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mᾅrᾅhlᾅamika tamuisa takuhlu 老狐狸就怕了 

rupuhluisana alᾅhlamu amiamika cucu'u 

老狐狸就把孩子拿出來了，人們說「我

們要把孩子留下來」 

macumu umalaisana'ia aliuhluaku turukuuka tangaricura 

amiamika tamuisa takuhlu 

老狐狸回答說「你們要拿的話，我要換

一隻老公雞」 

matisanalᾅ tangaricura uvuraisana 人就抓了一隻老公雞給牠 

 

 

T0207B 咒詞 

tamu ... 
 

mavarua ... 一年最初的米 

mavahlaᾅvaᾅ 平安、健康 

 

 

T0207A miatungusu 

rari tuamapaci kita na kᾅtᾅnᾅmᾅ 

雖然很勤勞釀了很多酒，看起來像海一樣多，但還是不夠給

人喝 

... 
 

ramukau hasitimu kakita 

rahlarahlau 
 

（來源：南部鄒族民歌 Songs of Hla'alua and Kanakanavu） 

 

 

T0203B 單詞 

vulaihli 眼睛 

ukuhlucu vulaihli 眉毛 

vᾅkᾅᾅ 頭髮 

vungu'u 頭 

nguunguru 鼻子 

hla 和、與 

ahlii 牙齒 

tapu'ᾅlᾅalᾅmᾅsa 喉結 

calinga 耳朵 
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ahluku 指甲 

matᾅna 肛門 

sapahlᾅ 腳 

likusu 背 

ususu 乳房 

pingiramucu 手指頭 

varingarᾅ 鬍子 

lupihli 嘴脣 

uracᾅ 血管 

pᾅhlᾅkᾅ 肚臍 

ahlaina 女人 

likusu 背 

hlahlusa 男人 

turukuuka 雞 

ngiau 貓 

tasau 狗 

vaakᾅ 柚子 

vanarᾅ 腿 

tapᾅ'ᾅlᾅramucu 關節 

lasahlᾅ 膝蓋 

 

 

T0203A 巡山 

kiihlaumangᾅ mᾅcᾅkᾅhlᾅ? 什麼時候來的？ 

hlimᾅcᾅkᾅ hlᾅakukiira 我昨天來的 

tiarau naani 來這邊做什麼？ 

hlimairahluaku mᾅcᾅkᾅhlᾅ kaa kumakitaaku 

saasaruana naani 我特地來看這邊的地形 

umiapiahliu naani 你要來幾天？ 

hliatamau umiailiimahlᾅ aku ai maanai 還不知道，可能會住五天吧 

tuahlikuu aihlau umiupatᾅhlᾅ hla umilimahlᾅ 可能會住四天或五天 
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maruarukiaamana naani tumatamahlᾅngᾅmana 

mapaci maiini 你住這裡吧，我還要釀一點酒 

hlaa, maruaru aku mana'aihlau naani 是，我還要在這裡嗎？ 

ia mau macii puaili cu 你回來的時候再喝 

takuaiaili aku mana saasaruana kanakanavu, 

kunakia kita kaa mavacangᾅ'ai ni 

我還要在卡那卡那富的地走一走，我還沒有

看過好不好 

aa'ᾅ 好的 

uami aku kaiiu ivavukani'i pialivatᾅᾅ aku acipa 

puaili mucacapicu aku kaiiu 我要從那裡到上面然後走到 Acipa 下來 

aa'ᾅ 好的 

mucacapicu aku kaiiu acipa kaa maᾅngᾅcᾅkaa 

sala'aa uaa miai sa na 我從 Acipa 那邊下來，因為那邊的路比較直 

muasala cu aku macii hliuumilimahlicuu 第五天我就要走了 

 

 

數人數之歌 

paritavatavali tulisi na parikapukapua tulis 最初的人，第二個人 

parikapukapua tulisi na parikatuluhlani tulis 第二個人，第三個人 

parikatuluhlani tulisi na parikaupatᾅhla tulis 第三個人，第四個人 

parikaupatᾅhla tulisi na parikalimaᾅhla tulis 第四個人，第五個人 

parikalimaᾅhla tulisi na parikaᾅnᾅmᾅhla tulis 第五個人，第六個人 

parikaᾅnᾅmᾅhla tulisi na parikapitᾅhla tulis 第六個人，第七個人 

parikapitᾅhla tulisi na parikalᾅhla tulis 第七個人，第八個人 

parikalᾅhla tulisi na parikasiaᾅhla tulis 第八個人，第九個人 

parikasiaᾅhla tulisi na parikama'ahlani tulis 第九個人，第十個人 

parikama'ahlani tulisi na mulavacu'isana tulis 第十個人，最後一個人 

mulavacu'isana tulisi na 'aana'isana tulis 最後一個人，就結束 

（來源：南部鄒族民歌 Songs of Hla'alua and Kanakanavu） 
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Kanakanavu 卡那卡那富 

 

T0505A 咒詞 

cina, cuma, tamu 母親、父親、爺爺奶奶 

aparapai kᾅnᾅ manasi 'esi pai ... 讓我獲得食物，還在... 

apara kui mᾅrᾅkurakurapᾅ 讓我獲得野獸 

apara takᾅkᾅa, tisa'ᾅ vavuru 獲得老鷹，抓到山豬 

apara navungu Pakisia 獲得平地人的頭 

pakatamᾅnᾅngu pa kui 讓我平安 

paka'una ravu 讓我飽足 

apara vutunu, vavuru 獵到鹿、山豬 

pakatamᾅnᾅngu pa kui 讓我平安 

paka'una cᾅnᾅ, 'umucana pa'e 讓植物生長，讓雨落下來 

manasi cumacᾅvᾅra kᾅna 讓農作成長 

apimᾅᾅn cu kasu pa'ici, mamarurang 長輩們，我給你們喝酒 

apui'io te cu ... mata'ᾅrᾅcᾅ 使...回來 

 

 

T0505B 洪水 

niivatu vᾅrᾅnga tumᾅpᾅ cakᾅranᾅ 有一條鰻魚堵住了河流 

umaanguru cau mukusa tinumurumuru ti'ingai 人們跑去了比較小的山 

（有對話，似乎是日語） 
 

niivatu vᾅrᾅnga tumᾅpᾅ cakᾅranᾅ 有一條鰻魚堵住了河流 

umaanguru cau mukusa tinmurumuru ti'ingai 人們跑去了比較小的山 

ivatu canumu umᾅnᾅpᾅ 'inia 水沖到那個地方 

mucanᾅ cau mukusa tinmurumuru Na'usurana 人們跑到叫做 Na'usurana 的山 

akia 'apuru, makarikari cau 沒有火，人們討論 

inmaamia ta'urung tavara'ᾅ makananguru 只有山羌會游泳 

mucanᾅ ta'urung mukusa Tanungu'incu, 'una 'apuru 

山羌去了叫做 Tanungu'incu 的山，那裡

有火 

ivatu ta'urung umavici 'apuru, mukusa tinmurumuru 

Na'usurana 山羌帶著火回到 Na'usurana 
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aranai 'inia cau, 'una, pa'ucipi cu kᾅnen 從那時候開始人們開始煮他們的食物了 

 

 

T0506A 射日二 

naumani nganaini? 他究竟叫什麼名字？ 

naumani nganaini? 他究竟叫什麼名字？ 

tia araini, sua marᾅkurakurapᾅ 他要拿的野獸 

taniura'ᾅnᾅ ... misa kani sua kᾅkᾅnangᾅni 他被搗蛋... 他的同伴這樣說 

mukusa kani rᾅmᾅra mucanumu 「去叢林裡面取水」 

mucanumua pa, mucanumua pa kisᾅᾅn kani sua 

kᾅkᾅnangᾅni 他的同伴叫他去取水 

mucanumu kani, arai kani sua kᾅkᾅnangᾅni po...ini 

他就去了，他的同伴就把他的包包拿起來

了 

putuvᾅrᾅka cumᾅ'ᾅra sua urin mataa sua vakain tutui 打開來看，裡面有 [urin] 跟豬的[鎖骨?] 

... ... 
 

pui'i kan tanasa. na cinaini, tinuru'u cau pa'u maku 

misaa kani 

他回到家跟他媽媽說，「我的包包被別人

打開過」 

umara karu mata'uringi misaa kani 「妳要拿木柴點火」 

taia naumani karu misaa kani cinaini 他媽媽說，「你要拿木柴做什麼？」 

taia maku pana'ᾅn taniarᾅ 「我要射太陽」 

 

 

T0506B 射日一 

sua nanakᾅ 'iniana ia, nanara kani 這個女生是一個孤兒 

akia kani ikarᾅni 'apara vutunu, camaini 沒有人幫她獵鹿，她的菜餚 

mukusa kani cakᾅranᾅ rumiu'u 她去河邊撈魚 

campe kani maritᾅa vutuukuru 還沒有撈到魚 

paratᾅan kani 'inia caparaini cani cipaci 先撈到了一個木片 

ai'iᾅn kani 'inia 放回去了 

mara'ᾅna'ᾅna, paratᾅanᾅn kani 'inia cani cipaci 繼續撈，又撈到同一個木片 

arai kani 'inia pusuvuku 她拿起來了插在腰帶 

arai kani 'inia ... misaa kani 拿起來了要 ... 

pui'i kani tanasa, tia mara 'inia, 'akia kani 回到家裡，她要拿起來，不見了 
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acu ... nipaana'a 懷孕了 

pivura kani 生孩子了 

kamanumanu aratatia kani arapakanangᾅ [小孩]長大了，懂事了 

cᾅ'ᾅre 'inia tapianange 他看到鳥 

iacu'uᾅn kani kee, matapari'i kani 他瞄準鳥，鳥就掉下來了 

aratatia kani 又長大了 

iacu'uᾅn kani sua tapianange, vutunu, vavuru 他一瞄準鳥、鹿、山豬 

mupanᾅ'ᾅ sua 'anuka, 'acu kani mamacai 往動物的足跡射擊，獵物就斃命了 

 

 

T1003A 數字 

cani 一 

tusa 二 

toro 三 

sᾅptᾅ 四 

rima 五 

nᾅᾅm 六 

pitu 七 

aru 八 

sia 九 

maan 十 

 

 

T1005A 祭典咒詞 
 

noo aramia'ᾅ kia ia, muapaca （雜訊） 當我起床之後 

umara vina'ᾅ maan karua 拿十把小米 

pui'i ci kia tanasa, mepacai tutui 我就回家，殺豬 

kaisisi 'inia 在那裡祭祀 

noo ...ni ia, manᾅng sii mamanᾅngᾅ 當...的時候，不錯因為很好 

tavarᾅ'ᾅ pi kia （此時有人插嘴） (我還可以) 

mara pa kia kᾅnᾅ 還要拿到食物 

apara vavuru, vutunu 獲得山豬、鹿 
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manᾅng sii 'una kia camai sua vina'ᾅ vo'orua 我會很好，因為我有新的小米 

 

 

T1006A 洪水 

（雜訊） vᾅrᾅnga tumᾅpᾅ cakᾅran 鰻魚堵住了河流 

mucanᾅ cau umaanguru mukusa tinmurumuru ti'ingai 人們跑去了比較小的山 

ivatu canumu umᾅnᾅpᾅ 'inia 水沖到那個地方 

mucanᾅ cau umaanguru, mukusa tinmurumuru 

Na'usurana 人們跑到叫做 Na'usurana 的山 

makarikari cau, 'akia 'apuru 人們討論，沒有火 

inmaamia ta'urung tavara'ᾅ makananguru 只有山羌會游泳 

mukusa tinmurumuru Tanungu'incu, 'una 'apuru 

[山羌]去了叫做 Tanungu'incu 的山，那裡

有火 

ivatu ta'urung umavici 'apuru 山羌帶著火回來 

aranai 'inia cau, pa'ucipi cu kᾅnen 從那時候開始人們開始煮他們的食物了 

 

Kavalan 噶瑪蘭 

 

U28A 
 

wanay ya puli aita naniz, aita ta damuan Raw nizi ta 

lawlawan zin na wanay, 

至於我們 puli，聽說我們部落是從這個

島， 

aita tuRi nani mazemun ita...pakil, 我們那時很多人...pakil 

qamai ta tu qaizuanan, zau saququnaian tazian nani. 

我們沒地方住，想到這裡無法做任何事(無

法生存)。 

Raqana..., 所以 

qanamu qunayan quni yau bawa' a zau na aizipna 

qenasuani si, 很無奈沒關係我們親朋好友有船， 

qawanay ya zau ti zau saqayan na kemilim tu 

qaizuanan kemilim tu sazusa na qiwas(地名)...tazian. 

只靠這個交通工具尋找可居住的第二個地

方 qiwas(地名)...在這裡。 

yau a tazian nani, 在這裡的時候， 

yau tazian nani yau a ...lazat ta nani mazemun 在這裡的時候，我們的人非常的多 
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nayau a... Raqana na malisimpu ita tazian. 就因為這樣...所以我們集中在這裡。 

...saizi kilim pa imi tu qadedan niaq, ...這樣的話我們要找我們自己住的地方 

nazau a maini wanay zina tuRin...masengat ti, 就這樣不知道甚麼時候...底達了， 

kiliman na bawa' na bawa' na nani mai yu balisan, 尋找船的時候那船不是鐵製的， 

senangi tu uwa sanaRin nu balis nayaw zin na 

baRqian yau tayan a lanas na, 

而是籐製的老人家說不要鐵製的當時的情

形就是這樣， 

azu mai saleppaw nani bettuq a nangan tazian nani wi 

ta tibuR qenaseq na...tuRin, 

是因為無法蓋房子是因為這裡是山上的一

個湖 再繼續往南走到達了...當時是這樣， 

...mai tu banabg tazia nani azaw mai tu qayzanum 

tazian ...., ...這裡沒有土地好像這裡無法居住...， 

qangima kemilim ka sanaRin zin na tuRin nani... 乾脆再去找當時說不要這裡...， 

semaqay ti pasa imis...mazaki ta taipaqan(台北) 再繼續往北走...靠近台北 

zapan na ti ya bangang ya mesiRis ay 選的地方是非常昂貴的地方 

...yau ta tazian ta qaizuanan takeyaR (地名) aita na 

mesasani ta ....... 

...就這樣我們從前就住在這裡 takeyaR (地

名)...。 

 

 

U28B 

wanay ya qenitemuz ti tazian, 自從到這裡， 

qabsian na tama na ...tama...,tezus ti tazian zin ta 

nani, 

被父親(父親指天)...父親...我們說得直到現

在， 

masang nani mai pama maqezaq meRibin timaitan 

nani maken kangqu (閩南語：艱苦) pama ita 

masang, 

以前還沒有真正在保護我們的時候我們的生活

很貧窮， 

maken kangqu (閩南語：艱苦) pama ita masang, 我們那時的生活很貧窮， 

tangi ti tangi ti nani qangpa ita ti zian ta nani...yau 

ti meRibun timaitan, 

直到現在現在我們變好了...，有人保護照顧我

們， 

paqangi timaitan lemalin ti Raqana senazau... 

就是因為有人保護照顧我們才遷移...遷移

lemalin[正確是 matalin這可能是他們的說法，

因為他們也參雜了閩語] 

yau a setangi, yau a sunis nani tizimu senazau, 現在，現在孩子們你們只能著這樣， 

qangi ka ti zika ti naRin naqunquni anem numi, 只能希望你們快樂心裡不要想太多， 

yau ti paqangi timaita si qasastaR ita ti anem ta, 

naRi ti yau..., 有人保護照顧我們了我們要同心， 不要有... 
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mai ta meRaymazuq...,yau ti tama ta tina ta 

meRaybun timaitan, 

不要傻(笨)...，我們有天上的父親母親保護照

顧我們， 

yau a ta kudus naquni si qanamu qunian..., 有的在衣服不管如何又能怎麼樣 

buqaRes ...tu buqaRes ya sunis 懶惰...懶惰的孩子 

malan tu kiakiaya sapaqanan na tu napawan na 

tina na tama na..., 去找點食物給妻子、母親父親吃 

aita lazat tuRin a zau a qenengi ti tangi azu 

qalamaz a senazau ... 我們人如果找早點這樣會很快就會得到好報... 

nani mai ta tizitazau... 就不會像這樣... 

banang mai ta qasupaR tu qenakangqu(閩南語：

艱苦) ta zina anem ta, 沒有財產我們不會知道生活的貧窮， 

qunia a ita mengasan ya zau a tama ta tina ta... 我們也很無奈我們的父親母親慢了... 

wanay ya zau a mekangqu(閩南語：艱苦) ita 

qumni, 就是這個讓我們的生活困苦， 

setangi nani paqangi pa ita zin ta nani...matiw.... 現在才想到我們要更好的時候...前往(去)... 

 

 

 

U29B 

betis 黑膽石 

qenuqus 指甲 

buqes 頭髮 

qayat(qayal) 耳朵 

ngibiR 嘴 

bangRes 頭髮 

? ? 

? ? 

sisep 吸 

pusen （東西）的底 

dad 屎 

? ? 

? ? 

? ? 
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? ? 

uRu 頭 

mata 眼睛 

matay ti 看見了 

? ? 

? ? 

zanum 水 

iRuR 河 

naung 山 

paRin 樹、木材 

biRi na paRin 樹的葉子 

ita 不知道、代名詞 

? ? 

? ? 

lupas 桃子 

lima 手 

enem 六 

? ? 

? ? 

qiwas (指)方向 
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Rukai 魯凱（Maga 茂林） 

 
 

T0409A 老鼠 

kéma kὢkὢ kené sierke 我要在這裡睡覺 

pakali songré ina tumé mu kwa niaka 我要吐在哪裡？ 

tatumutha ma kὢkὢ 如果不給我在這裡睡，我要變成老鼠 

ngutatu makὢnia cὢbalὢmu 我會咬破你們的衣服、蓑衣 

mene mu gia ma kὢkὢ kopka pe 我爬著回去 

nudura mu kwa pona 你們射不到我 

 

 

 

T0404A 數字 

drὢga 1 

drusa 2 
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tulru 3 

patὢ 4 

lrima 5 

nὢmὢ 6 

pitu 7 

varu 8 

vngatὢ 9 

pulruku 10 

mposle 20 

mtulu 30 

mthéptele 40 

mrémele 50 

mnὢmὢlὢ 60 

mpitlu 70 

mvalu 80 

mvante 90 

sὢsana ὢdé 100 

 

 

Rukai 魯凱（Mantauran 萬山） 

 

T0302A 百步蛇 

omiki valrovalro mani dhaace titina oa lrikodho 有一個小姐，她的媽媽到後院 

(...) tepange sokale 看到了一條百步蛇盤著 

kisihihili  lalake'o amo ka'acelraimiya'e miya 

百步蛇說，「如果我不娶妳的孩子，我

會咬妳」 

nao laana 'itovolro lo omidhiyae 「我先問問看她怎麼說」 

ila mani dhaace moa 'itovolro 然後就去問她了 

tokamaanaeli 'icakele 'olra'a 「我怎麼可能跟蛇結婚？」 

lamo kaa'aciyae lo kito'ipi'iyae pa'ehemaaeli ia ona 

titina 

媽媽回她說，「如果妳不願意的話，我

會被咬，很可憐」 



295 
 

mani odha'ane tepange 百步蛇就進來了 

kani oomi'iyae 'olra'a miya, laka ocaoni taadhi'i miya 

「妳不是說他是蛇嗎？他不是好好的一

個人嗎？」 

la mani 'icakele, tolromaonga dhona maongonae sokale 

就跟他結婚了，結果那個晚上又變成蛇

了 

mani lralrame dhona valrovalro mani salalra'a dhona 'i 

savahe vilivili 小姐就跑掉了，她老公把她拉回來了 

mani 'oilriinga apece 又回來睡覺了 

ila mani sivahange 就懷孕了 

la mani toalake tokoolai 生的孩子細細長長的 

dhona akadhaongadha kapa to'onainga 

molralrehelrehe'e dhona lroongolae 

那些蛇變多了以後，到處鑽進穀倉裡面

的容器 

laalakedha makini sakalae 都在那邊盤著 

 

 

T0302B 洪水 射太陽 

omiki dhona valro mani dhaace dhona o'i valra 'asahovo 

moa ke'edha'edha katomoe 

有一個湖，那些敵人集合起來了，走到

玉山 

kani alraiita 'akane iya 我們要吃什麼？ 

mani dhaace akece moa ke'edha'edha malra dhona apoi 他們派山羌去玉山取火 

mani kaedhepe kaava'i dhona angalrao 'inipasehesehele 火滅掉了，大蒼蠅到那邊旋轉 

mani pa'inilrao osehesehele dhona va'ali 他們就學著牠搓手 

tolromao iki apoi 結果有火了 

ni'omanaengai kikamamaimite angalrao niyalraata 

'akane iya 

要不是那個蒼蠅，我們差一點就沒得吃

了 

mahavehave dhona aikingadha apoi 有了火以後他們就很高興 

  

madho'a okoli'i pokoata ki'apecepece iya 有兩個太陽，怎麼辦，都沒辦法睡覺 

ki'apecepece ma'apepelrengenga moine 'anodhaedho'a 

moidhe pona 

想睡覺，無法睡覺，你們兩個人去把一

個太陽射下來 

mani dhaace otakaeaea 'oilri movalriyo 一個人就回部落了 

kani aoaaedha dhona takaeaea iya 另外一個去哪裡了呢？ 

ma'ete iya, kani kipalroongaidha kani kapa ka'etedha iya 死了，很可惜，怎麼會死 
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osodhokidhe dhona koli'i iya 被太陽燙傷了 

ona aovalriyodha mani kahongalenga maodha'enga ona 

aovalriyodha 

當另外一個人回到部落的時候，他的牙

齒都掉光光了，頭髮也白了 

 

 

Rukai 魯凱（Tona 多納） 

 

¢лмлн! 

 

co-lri -si mako lrace adredremeli 

aisikepelete colrisi aimalre maetelrisi 

 

 

T0102B 

co-lri -si muvao vale etaea 
 

ilri ipapaulri sako 
 

colrisi makoace kidremeli sekepepelita uwa 我們心裡很難過 (?) 

 

 

T0406A 單詞 

nega 1 
 

dotha 2 ? 

tolro 3 ? 

pate 4 
 

lrima 5 ? 

neme 6 ? 

pito 7 
 

vao 8 
 

vangate 9 
 

poko 10 
 

aoo 頭 
 

maca 眼睛 
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cangiya 耳朵 
 

tangoane 鼻子 
 

motomoto 嘴巴 
 

idame 舌頭 
 

valisi 牙齒 
 

e'e 脖子 
 

manini nakay? 這是什麼？ 
 

angato nakay 這是木材 
 

alapi nyani nakay? 這是石頭嗎？ 
 

e'e, alapi kikay 是的，這是石頭 
 

alapi nyani keni? 那個是石頭嗎？ 
 

a'i, iya alapi keni 不是，那個不是石頭 
 

nwa miso? 你要去哪裡？ 
 

nwa mikake taledrekane 我要去茂林 
 

mani paythiyani so? 你要做什麼？ 
 

nwa abebebe mikake 我要去玩（走一走） 
 

 

 

T0407A 

valake, amuwai sesane? 孩子，你今天去哪裡？ 

... 
 

kiya dredreme kiname musoanu ma'akava'iyanenga 我們每天很想念你 

 

 

T0408A Tathiyawaobane 

iyakay Tathiyawaobane 在跳舞的地方 

la'okay dryane ma matyamodo 有人來要殺死他們 

iyakay Tathiyawaobane cekecekele 他們在那裡生活 

lasoi'i dryane ma angi mangesale lakamodo 要去攻擊，殺死了十個人 

(la kake?) lathiyawbo lawlili 跳舞就掉下去了 

la'isobili 留下來了 

... 
 



298 
 

adrala 等一下 

  

iyakay Tathiyawaobane cekecekele 他們在跳舞的地方生活 

lasoi'i dryane la patyamodo la angi mangesale 有人來要殺他們，殺了十個 

la'asaobo na maodripi lathiyawbo 活下來的人集合起來跳舞 

lawlili lakamodo 就掉死了 

lakaodripi ta'angesa 剩下她一個人 

la'okay kongadavane cekecekele ikay 就來了多納住，在這邊生活 

 

 

T0408B 太陽的孩子 

iyakay na bawbaw lasiyaeke laobalate 

tasiyawkane 有一個女生在睡覺，起來出門了 

la'ikay kwalra mikake kavathili la'ikay na apo'o 

caay 要拿她的頭飾，發現屋頂上有檳榔 

lalra wapo'o lakabibi 去拿就懷孕了 

lakaga'awci dryane tyavavalaki dryane 就被她的父母罵 

waygo'on niyali laya lakabibi 「我怎麼知道會懷孕？」 

laytivalake, la'idi'ici 就生了，有珠繡 

lakela ko koli'i valakili laya 太陽來了，就說：「那是我的孩子」 

ko tataka lawa kongadavane 大的去多納 

agiyagi lawa taledrekane 小的就去茂林 

  

yakay ko bawkaw lasiyaeke 有一個小姊在睡覺 

la'ecekale maeae 早上起來 

kothi kavathe mya 要帶頭飾 

la'ikay caay na apo'o na thaviki 屋頂上有檳榔 

lalra la apo'o, lakabibi 去拿檳榔就懷孕了 

lakaga'awci dryane laynini tyavavalaki driyane 就被她的父母罵 

laytivalake, la'idi'ici 就生了，有珠繡 

(lakiléngo?) lakela ko koli'i valakili mya 

（照鏡子？）太陽來了，就說：「那是我的孩

子」 
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lawa kongadavane ko tataka 大的去多納 

la'ikay taledrekane ko agiyagi 小的就去茂林 

 

 

 

T1102A 

talo pawakoti pange ? 

 

 

Siraya 西拉雅 

 

S10A 單詞 

腿是 tutuk 腿 

頭殼是 haway 頭 

耳仔是 tangila 耳朵 

鼻管是 sangungu 鼻子 

喙脣是 mutut 嘴脣 

喙齒是 wagip 牙齒 

喙舌是 dadila 舌頭 

肩頭是 tagu 肩膀 

正手是 lima 右手 

倒手是 pacilay 左手 

手曲是 paciwan 手肘 

指頭仔是 kagamu 手指頭 

指甲是 kalungkung 指甲 

心是 tenten 心 

肝是 mawat 肝 

腹肚是 talabin 腹部 

 

 

 

T1012A 數字 
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sa'at 一 

duha 二 

toho 三 

pahat 四 

hima 五 

num 六 

pitu 七 

kipat 八 

matuha 九 

tenten 心 

mata 眼睛 

tangila 耳朵 

ta'u 肩膀 

taktak 顎 

 

Tao 達悟 

 

T0503AB-T1008B 

raroa sira mikakteh 他們兩個兄弟 

amliven do Jikavaton 走到了虎頭坡(Jikavaton) 

a masazi da Jikavaton am 就撿拾鵝卵石 

mangap sira so lalitan ka liven da 然後繼續走著 

amyan sira do Jiraralay am 他們到了朗島(Jiraralay) 

saboin da toktok na 他們用泉水灑在它的囟門 

teyka saboin toktok na am 結束灑泉水在囟門之後 

ngaranan da am sitozongan 他們給它取名為 Sitozongan 

manoma am mey lima 他的手先出來了 

katonton nam ai na 然後他的腳出現了 

tomontonam mey momodan na 鼻子也出來了 

ka peyvezezeng na 他的眼睛睜開了 
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ka peytalinga na 耳朵也出現了 

ka peyzezyak na so ipakabnebnek na 然後他就講出聲音了 

 

 

T1007B-T1008A 

ipos 尾巴 

kozad 疤痕 

ngaran 名字 

maryos 洗澡 

araw 太陽 

citai 等一下 

mamili 選擇 

kolit 皮 

mivala 紅色 

tatala 船 

rala 血 

asa 1 

adoa 2 

atlo 3 

apat 4 

alima 5 

anem 6 

pito 7 

wao 8 

siyam 9 

poo 10 

 

 

Tsou 鄒 

 

iyahaena 
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Iyahaena是來自高雄南鄒（現在的卡那卡那富族和拉阿魯哇族）的一首歌。 

中文可以譯成「相聚之歌」或「對唱歌曲」。歌詞的含義無法用現代的鄒語詮釋，但部份的歌

詞是拉阿魯哇語或卡那卡那富語。 

這首歌是同輩的長老或感情很好的人才可以對唱，歌的內容很廣泛，適合在很多場合演唱。 

 

來源： 

浦忠勇。1993。台灣鄒族民間歌謠。台中：台中縣立文化中心。 

 

Peyasvi 

戰歌(peyasvi)是鄒族戰祭(mayasvi)的歌。內容大約是在向戰神祈求佑助，並鼓勵年青的勇士。 

戰歌的唱法有兩種：快板(peyasvi no mayahe)和慢板(peyasvi no poha'o)。 

 

來源： 

浦忠勇。1993。台灣鄒族民間歌謠。台中：台中縣立文化中心。 

 

 

T0106A 

mosu uhnenu ne hucma? 昨天到哪裡？ 

mimiya e'ohᾅ 去打獵 

cuma na imuya? 拿到了什麼？ 

mayo to fuzu 拿到了山豬 

misu c'o cihcihi? 你只有一個人嗎？ 

mimiya yuyuso 'e Voyu 我跟 Voyu 一起 

mita mayo 'e Voyu? Voyu 有拿到嗎？ 

o'amo pono 沒有放槍 

 

 

T0106B 

mosu uhnenu ne hucma? 你昨天去哪裡？ 

mo'u e'ohᾅ 我去打獵 

cuma na oskoya? 你拿到什麼？ 

mayo to fuzu 拿到山豬 

miko c'o cihcihi? 你只有一個人嗎？ 

yuyuso 'o Voyu 跟 Voyu 一起 

myo mayo 'o Voyu? Voyu 有拿到嗎？ 
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o'amo pono 沒有打槍 

 

 

T0107A 

(前 25 秒聽不清楚) 
 

ak'emameoi ta soshᾅ'ta eni Soshᾅ'ta的神明 

ak'emameoi ta tifaezu eni Tifaezu的神明 

ak'emameoi ta nyava'hᾅ eni Nyava'hᾅ的神明 

ak'emameoi ta la'lauya eni La'lauya的神明 

ak'emameoi ta tfuya eni Tfuya 的神明 

ak'emameoi ta eemcu eni Eemcu的神明 

ak'emameoi ta kyah'ᾅta eni Kyah'ᾅta 的神明 

ak'emameoi ta u'ungo eni U'ungo的神明 

ak'emameoi ta hongvana eni Hongvana的神明 

ak'emameoi ta vhongᾅ eni Vhongᾅ的神明 
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五、受訪者資料 

 

語言 受訪者姓名 族語名字 地點 

拉阿魯哇 游○○ Amalanamahlᾅ Salapuana 高雄市桃源區高中里 

卡那卡那富 孔○○ Pani 高雄市那瑪夏區達卡努瓦里 

萬山魯凱 駱○○ Ledheme 高雄市茂林區萬山里 

多納魯凱 田○○ Talamakaw titina Inedhe 高雄市茂林區多納里 

鄒 汪○○ 
 

嘉義縣阿里山鄉達邦村達邦

部落 

茂林魯凱 魏○○ Pipiecὢ Lélada 高雄市茂林區茂林里 

郡社布農 卜○ Bukun Ismahasan Islituan 高雄市那瑪夏區瑪雅里 

馬蘭阿美 羅○○ Raranges Hoki na Tungaw 台東市新生里 

達悟 廖○○ syapen Mazngang 蘭嶼漁人部落 

霧台魯凱 杜○ 
 

屏東縣霧台鄉霧台村 

西拉雅 段○坤 
 

台南市東山區東河里 

道卡斯 劉○○ Kala 苗栗縣後龍鎮 
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附錄：民族與語言的關係─本案族群分類說明 

 

建檔資料中的分類是按照語言別，但多數的情況與民族分類是相同的。若

無太大方言或社群差異的族群，如達悟族或卡那卡那富族，則以族別為名，不

需要分得更細。魯凱族無論是語言或民族上的分類很明顯，相信報告中的分類

不會有爭議。 

 

審查委員的疑問主要是針對於「哆囉美遠巴賽語」和「凱達格蘭語」兩個

名稱。根據淺井惠倫本人的分類，以及後來的語言學研究，以上兩者是巴賽語

的不同方言。我們對巴賽語的理解程度頗低，到時候要將哆囉美遠和凱達格蘭

合併成一個「巴賽語」，還是保持分開的狀態，由博物館決定。我把兩個方言分

開的原因是，哆囉美遠巴賽語有淺井惠倫留下來的文獻，凱達格蘭的錄音資料

卻沒有參考文獻。在此建議將兩個方言合併成「巴賽語」，或將「凱達格蘭語」

這名稱改成「凱達格蘭巴賽語」。 

 

至於噶瑪蘭族哆囉美遠系統的區分，我無法做民族學判斷。淺井惠倫所訪

問的哆囉美遠巴賽語的母語者是吳林氏伊排，淺井惠倫把她記錄成巴賽族人。

根據李壬癸1，「哆囉美遠」是巴賽語的一個方言。 

 

阿美族的錄音資料有馬蘭方言（S04A、S04B）和海岸方言（U34A、

U34B），但我在建檔資料沒有區分，因為這兩個方言基本上可以互通。 

 

                                                      
1 Li, Paul Jen-kuei. 2004. Origins of the East Formosans: Basay, Kavalan, Amis, and 

Siraya. Language and Linguistics 5.2:363-376 


